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॥ॐ॥ 
॥ŵी परमाȏने नम: ॥ 

॥ŵी गणेशाय नमः ॥ 

 

॥ ऋƹेद संिहता ॥  
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॥ ऋƹेद॥ 
 
 

॥अथ सɑमं मǷलं॥ 
 

  

 
ŵी िहंदू धमŊ वैिदक एजुकेशन फाउंडेशन 

 
॥ॐ नमो भगवते वासुदेवाय ॥ 
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 ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư:, । छंद – िवराट, १९-२५ िũ̽टुप     

  
 
अिưं नरो दीिधितिभररǻोहŊˑǉुती जनयȶ Ůशˑम् । 
दूरे̊शं गृहपितमथयुŊम् ॥१॥ 
 

Ůशंसनीय, गितमान्, दूर से पįरलिƗत होने वाले गृहपित अिư को 
नर ŵेʿो ंने हाथो ंऔर अँगुिलयो ंकी कुशलता से Ůाɑ िकया॥१॥ 

 
तमिưमˑे वसवो ɊृǼȹुŮितचƗमवसे कुतिʮत् । 
दƗाʊो यो दम आस िनȑः  ॥२॥ 
 

घर मŐ Ůǜिलत िकये जाने योƶ, िनȑ दशŊनीय, सदैव ǜालायुƅ 
जो अिưदेव हœ, उɎŐ याजको ंने अपने रƗण हेतु यǒ-˕ल मŐ ˕ािपत 
िकया है॥२॥ 
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ŮेȠो अưे दीिदिह पुरो नोऽजŷया सूʄाŊ यिवʿ । 
ȕां शʷȶ उप यİȶ वाजाः  ॥३॥ 
 

हे शİƅशाली अिưदेव ! भली Ůकार से Ůǜिलत Šए आप ŮचǷ 
ǜालाओ ंसे हमारे िनकट Ůदीɑ हो । ये आŠितयाँ िनरȶर आपको 
समिपŊत की जा रही हœ॥३॥ 

 
Ů ते अưयोऽिưɷो वरं िनः  सुवीरासः  शोशुचȶ द्युमȶः  । 
यũा नरः  समासते सुजाताः  ॥४॥ 
 

िजनके पास सुȽर जɉ वाले (मानव जीवन को साथŊक करने वाले 
याजक) बैठते हœ, वे अिưयो ंमŐ ŵेʿ अिưदेव Ůकािशत होते हœ । अित 
तेजˢी वे अिưदेव हमारा कʞाण करते एवं सȶान Ůदान करते 
हœ॥४॥ 

 
दा नो अưे िधया रियं सुवीरं ˢपȑं सह˟ Ůशˑम् । 
न यं यावा तरित यातुमावान् ॥५॥ 
 

शũुओ ंको जीतने वाले हे अिưदेव ! आप हमŐ वीर, बुİȠमान् एवं ŵेʿ 
पुũो ंसिहत Ůशंिसत धन Ůदान करŐ , िजसका िहंसक शũु अपहरण 
न कर सकŐ ॥५॥ 
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उप यमेित युवितः  सुदƗं दोषा वˑोहŊिवˆती घृताची । 
उप ˢैनमरमितवŊसूयुः  ॥६॥ 
 

आŠित के योƶ, घृत धारण करने वाली जो िनȑ सɾȠ (यǒ पाũ 
जुš अथवा ˕ूल-सूƘ सामŤी) सुदƗ ŵेʿ-कुशल (यǒािư) के पास 
पŠँचती हœ, वह अपने ही धन से दीİɑ Ůाɑ करती हœ॥६॥ 

 
िवʷा अưेऽप दहारातीयőिभˑपोिभरदहो जŝथम् । 
Ů िनˢरं चातयˢामीवाम् ॥७॥ 
 

हे अिưदेव ! िजन तेजˢी ǜालाओ ंसे आपने कटुभाषी असुरो ंका 
नाश िकया, उसी ंतेज से समˑ शũुओ ंका नाश करŐ  । आप हमारे 
रोगो ंको जड़ से िमटाएँ ॥७॥ 

 
आ यˑे अư इधते अनीकं विसʿ शुŢ दीिदवः  पावक । 
उतो न एिभः  ˑवथैįरह ˟ाः  ॥८॥ 
 

हे पिवũ करने वाले अिưदेव ! आपकी Ůदीɑ ǜालाएँ धवल हœ । 
िजस Ůकार आप अपने याजक के पास रहते हœ, वैसे ही हमारे ˑोũो ं
से ŮसɄ होकर इस यǒ मŐ रहŐ॥८॥ 
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िव ये ते अưे भेिजरे अनीकं मताŊ नरः  िपȒासः  पुŜũा । 
उतो न एिभः  सुमना इह ˟ाः  ॥९॥ 
 

हे अिưदेव ! आपके तेज को िपतरो ं के िहतैषी मनुˈो ं ने िविभɄ 
˕ानो-ंदेशो ंमŐ फैलाया है। हमारे ˑोũो ंसे ŮसɄ होकर आप हमारे 
यǒ मŐ िनवास करŐ॥९॥ 

 
इमे नरो वृũहȑेषु शूरा िवʷा अदेवीरिभ सȶु मायाः  । 
ये मे िधयं पनयȶ Ůशˑाम् ॥१०॥ 
 

(अिưदेव का कथन है-) जो मनुˈ हमारे उȅम कमŘ को जानते हœ । 
वे संŤाम मŐ शũु-असुरो ंकी माया को दूर करके िवजयी होते हœ॥१०॥ 

 
मा शूने अưे िन षदाम नृणां माशेषसोऽवीरता पįर ȕा । 
Ůजावतीषु दुयाŊसु दुयŊ ॥११॥ 
 

हे अिưदेव ! वीरतारिहत पुũ-पौũािद रिहत घरो ंमŐ हमŐ न रहना पड़े। 
घर के िहतैषी हे अिưदेव ! पुũ-पौũािद से भरे-पूरे घर मŐ हम आपकी 
उपासना करते Šए िनवास करŐ॥११॥ 

 
यमʷी िनȑमुपयाित यǒं Ůजावȶं ˢपȑं Ɨयं नः  । 
ˢजɉना शेषसा वावृधानम् ॥१२॥ 
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अʷाŝढ़, पूजनीय अिưदेव की जहाँ िनȑ उपासना की जाती हो 
(अथाŊत् यǒ िकया जाता हो), वैसा Ůजा से पįरपूणŊ, सुसंतित को 
बढ़ाने वाला, घर मŐ Ůाɑ हो॥१२॥ 

 
पािह नो अưे रƗसो अजुʼाȋािह धूतőररŜषो अघायोः  । 
ȕा युजा पृतनायँूरिभ ˈाम् ॥१३॥ 
 

हे अिưदेव ! असɾȠ, दुʼ असुरो ंसे आप हमारी रƗा करŐ । सेना 
सिहत आŢमण करने वाले दुʼ शũुओ ंसे आप हमŐ बचाएँ। आपकी 
सहायता से हम उɎŐ जीत लŐ॥१३॥ 

 
सेदिưरưीरँȑ˔ɊाɊũ वाजी तनयो वीळुपािणः  । 
सहŷपाथा अƗरा समेित ॥१४॥ 
 

̊ढ़ भुजाओ ंवाला बलवान्-पुũ अƗय ˑ ोũो ं(अनʷर- सनातन मंũो-ं 
सूũा) से िजन अिưदेव की िनकटती Ůाɑ करता है, वे अिưदेव अɊ 
अिưयो ंको जाŤत् करŐ॥१४॥ 

 
सेदिưयŖ वनुˈतो िनपाित समेȠारमंहस उŜˈात् । 
सुजातासः  पįर चरİȶ वीराः  ॥१५॥ 
 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 14 

 

www.shdvef.com  

जो अिưदेव अपने को Ůदीɑ करने वाले की, िहंसको ंसे एवं पापा से 
रƗा करते हœ और िजनकी उपासना मनुˈ को उȅम औरस पुũ 
Ůदान करती है, वही ंअिưदेव ŵेʿ हœ॥१५॥ 

 
अयं सो अिưराŠतः  पुŜũा यमीशानः  सिमिदɀे हिवˆान् । 
पįर यमेȑȰरेषु होता ॥१६॥ 
 

िजन अिưदेव को याजक, हिव Ůदान करके अǅी तरह से Ůदीɑ 
करते हœ, याǒक आिद िजनको पįरŢमा करते हœ, वे ही ŵेʿ अिưदेव 
हœ। इɎŐ अनेको ंबार आŠितयाँ अिपŊत की गई हœ॥१६॥ 

 
ȕे अư आहवनािन भूरीशानास आ जुŠयाम िनȑा । 
उभा कृǼȶो वहतू िमयेधे ॥१७॥ 
 

हे अिưदेव ! Šम Ůितिदन दोनो ंŮकार के कमŊ (ˑुित एवं यजन) 
आपके िनिमȅ करते हœ । आप कृपा करके हमŐ धन के ˢामी बनाते 
हœ॥१७॥ 

 
इमो अưे वीततमािन हʩाजŷो विƗ देवताितमǅ । 
Ůित न ईं सुरभीिण ʩȶु ॥१८॥ 
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हे अिưदेव ! आप हमारी इन सदेव िŮय लगने वाली हिवयो ं को 
समˑ देवताओ ं तक पŠँचाएँ । हमारे Ȫारा अिपŊत यह सुगİɀत 
आŠितयाँ देवताओ ंको बŠत िŮय है॥१८॥ 

 
मा नो अưेऽवीरते परा दा दुवाŊससेऽमतये मा नो अ˟ै । 
मा नः  Ɨुधे मा रƗस ऋतावो मा नो दमे मा वन आ जुšथाŊः  ॥१९॥ 
 

हे अिưदेव ! आपकी कृपा से हम बुİȠहीन न हो ंऔर न हमŐ भूखे 
रहना पड़े । हे देव ! हम कभी व˓ और संतान िबना न रहŐ । हे 
अिưदेव ! हमŐ असुर शũु न िमले। हमे घर या जंगल के मागŊ मŐ मृȑु 
Ůाɑ न हो॥१९॥ 

 
नू मे Ű˦ाǻư उǅशािध ȕं देव मघवȦः  सुषूदः  । 
रातौ ˟ामोभयास आ ते यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥२०॥ 
 

हे अưे ! आप हमारे िलए उȅम अɄ Ůदान करŐ  आप अपने याजको ं
को अɄ देते हœ । हम दोना (ˑोता एवं हिवदाता) आपके Ȫारा िदये 
जाने वाले अनुदानो ंको Ůाɑ करŐ  । आप हमŐ सुरिƗत रखते Šए 
हमारा कʞाण करे॥२०॥ 

 
ȕमưे सुहवो रǼसं̊ƛुदीती सूनो सहसो िददीिह । 
मा ȕे सचा तनये िनȑ आ धǂा वीरो अ˝ɄयŖ िव दासीत् ॥२१॥ 
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हे बल से उȋɄ अिưदेव ! उȅम Ůकार (हवनीय) आšत िकये जाने 
वाले आप, रमणीय ǜालाओ ंसिहत Ůकट हो । आप हमारे पुũ को 
दƭ न करे । सदा उसकी रƗा करते Šए, उस वीर पुũ को दीघाŊयु 
Ůदान करŐ॥२१॥ 

 
मा नो अưे दुभृŊतये सचैषु देवेȠेˉिưषु Ů वोचः  । 
मा ते अ˝ा̢दुमŊतयो भृमाİǄȞेव˟ सूनो सहसो नशȶ ॥२२॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हमारे सहायक बने । देवो-ंİȕजो ं Ȫारा ŮवृȠ 
अिưदेव हमारा पयाŊɑ पोषण करŐ । हे बल के पुũ अưे ! आपकी 
िनŤहाȏक (दǷाȏक) बुİȠ और माया िवűम हमŐ ʩाɑ न कर 
सकŐ ॥२२॥ 

 
स मतŖ अưे ˢनीक रेवानमȑő य आजुहोित हʩम् । 
स देवता वसुविनं दधाित यं सूįररथŎ पृǅमान एित ॥२३॥ 
 

हे अिưदेव ! आप तेजˢी एवं अमर हœ । आपके िनिमȅ जो याजक 
हिव अिपŊत करता है, वह धनवान् हो जाता है । ˑोतागणो ंȪारा गाये 
गये ˑ ोũ, िजसके आŵय मŐ जाते हœ, वे अिưदेव याजक की सदा रƗा 
करŐ॥२३॥ 
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महो नो अưे सुिवत˟ िवȪाŭियं सूįरɷ आ वहा बृहȶम् । 
येन वयं सहसावɉदेमािविƗतास आयुषा सुवीराः  ॥२४॥ 
 

हे अिưदेव ! आप सवŊǒ हœ । अत: आप हमŐ उȅम एवं कʞाणकारी 
कायŘ मŐ Ůेįरत करŐ  । हम ˑोतागण आपकी ˑुित करते हœ । हे बल 
Ȫारा रƗा करने वाले अिưदेव ! आप हमŐ महान् ऐʷयŊ Ůदान करŐ , 
िजससे हम वीर पुũ-पौũािद सिहत पूणŊ आयु वाले होकर सुख से 
रहŐ॥२४॥ 

 
नू मे Ű˦ाǻư उǅशािध ȕं देव मघवȦः  सुषूदः  । 
रातौ ˟ामोभयास आ ते यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥२५॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हमारे िनिमȅ अɄ को पिवũ करŐ  । जो हिव देते हœ, 
आप उɎŐ अɄ-धन Ůदान करŐ । हम दोनो ं(ˑोतागण एवं याजकगण) 
आपके Ȫारा िदये जा रहे िदʩ दान को Ůाɑ करŐ । आप कृपा करके 
कʞाणकारी रƗण साधनो ंसे हमारी रƗा करŐ॥२५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आŮीसूƅं। छंद – िũ̽टुप     

 
 
जुषˢ नः  सिमधमưे अȨ शोचा बृहȨजतं धूममृǼन् । 
उप ˙ृश िदʩं सानु ˑूपैः  सं रİʳिभˑतनः  सूयŊ˟ ॥१॥ 
 

हे अिưदेव !आप आज हमारी सिमधाओ ंको अंगीकार करŐ  । यǒीय 
धूŲ को फैलाते Šएअǅी तरह Ůदीɑ हो ं । आपकी िदʩ, 
काİȶयुƅ, ˑुȑ िकरणŐ (ऊजाŊ) अȶįरƗ का ˙शŊ कर, सूयŊ की 
िकरणो ंके साथ िमल जाएँ॥१॥ 

 
नराशंस˟ मिहमानमेषामुप ˑोषाम यजत˟ यǒैः  । 
ये सुŢतवः  शुचयो िधयंधाः  ˢदİȶ देवा उभयािन हʩा ॥२॥ 
 

उȅम कमŊ करने वाले जो देवगण दोनो ंŮकार की (सोमŝप एवं 
अɄŝप) हिवयो ंका आˢादन करते हœ, उनके बीच Ůशंसनीय एवं 
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पूजनीय अिưदेव को हिवयाँ Ůदान करते Šए, हम उनकी मिहमा 
विणŊत करते हœ॥२॥ 

 
ईळेɊं वो असुरं सुदƗमȶदूŊ तं रोदसी सȑवाचम् । 
मनुˉदिưं मनुना सिमȠं समȰराय सदिमɉहेम ॥३॥ 
 

हे यजमानो ! आप उन अिưदेव का सदैव पूजन (यजन) करते रहŐ, 
जो बलवान्, ˑुित के योƶ, सुदƗ (कुशल) एवं Ȩावा-पृिथवी के मȯ 
दूत के समान कायŊ करते हœ॥३॥ 

 
सपयŊवो भरमाणा अिभǒु Ů वृǣते नमसा बिहŊरưौ । 
आजु˪ाना घृतपृʿं पृषȪदȰयŊवो हिवषा मजŊयȰम् ॥४॥ 
 

हे अȰयुŊगण ! आप घृत से भीगी कुशा अिपŊत करते Šए यजन करŐ  
। याजकगण सेवा भाव से घुटने टेक कर (अथाŊत् नŲ होकर) पाũ 
को भरते हœ एवं हिवūŊʩ अिपŊत करते हœ॥४॥ 

 
ˢाȯो िव दुरो देवयȶोऽिशŵयू रथयुदőवताता । 
पूवŎ िशशंु न मातरा įरहाणे समŤुवो न समनेˉǣन् ॥५॥ 
 

देवȕ चाहने वाले, रथ Ůाİɑ की इǅा वाले, ŵेʿ कमŊ करने वाले 
मनुˈ यǒ का आŵय लŐ । यǒो ंमŐ अिư को घृत से वैसे ही सीचंŐ, िजस 
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Ůकार निदयाँ समीपवतŎ Ɨेũ को िसंिचत करती हœ। यǒािư को 
याजक वैसा ही ंɗार करŐ , जैसा िक गौ माता अपने बछड़े को करती 
हœ॥५॥ 

 
उत योषणे िदʩे मही न उषासानƅा सुदुघेव धेनुः  । 
बिहŊषदा पुŜšते मघोनी आ यिǒये सुिवताय ŵयेताम् ॥६॥ 
 

जो कुशा के आसन पर िवराजमान होने वाली, बŠतो ं से Ůशंिसत, 
धन-ऐʷयŊ Ůदाियनी हœ, वे दोनो ंिदʩ ŝप वाली, यजन करने योƶ 
उषा और रािũ देवी ˢेǅा से ŵेʿ दुƭ देने वाली (अथाŊत् कामधेनु) 
के समान हमारा कʞाण करŐ , हमŐ आŵय Ůदान करŐ॥६॥ 

 
िवŮा यǒेषु मानुषेषु काŝ मɊे वां जातवेदसा यजȯै । 
ऊȰō नो अȰरं कृतं हवेषु ता देवेषु वनथो वायाŊिण ॥७॥ 
 

हे होता ! आप यǒ करŐ , हम आपसे यह ŮाथŊना करते हœ। आप हमारी 
ˑुित सुनकर इस यǒ को ऊȰŊगामी बनाकर देवताओ ंतक पŠँचाएँ 
। देवगण ŮसɄ होकर हमŐ धन Ůदान करŐ॥७॥ 

 
आ भारती भारतीिभः  सजोषा इळा देवैमŊनुˈेिभरिưः  । 
सरˢती सारˢतेिभरवाŊİƅŷो देवीबŊिहŊरेदं सदȶु ॥८॥ 
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भारतीगणो ं(सौयŊ Ůवाहो ं) के साथ देवी भारती पधारŐ , देवताओ ंऔर 
मनुˈो ं के साथ देवी इला (इळा) आएँ एवं सारˢतो ं के साथ माँ 
सरˢती पधारŐ  और इन कुशाओ ंके आसन पर िवराजŐ॥८॥ 

 
तɄˑुरीपमध पोषियȉु देव ȕʼिवŊ रराणः  ˟ˢ । 
यतो वीरः  कमŊǻः  सुदƗो युƅŤावा जायते देवकामः  ॥९॥ 
 

हे ȕʼादेव ! ŮसɄ होकर आए हमŐ ˛ूितŊयुƅ वीयŊवान् बनाएँ, 
िजससे देवताओ ंकी कामना करने वाला, वीर, उȅम दƗता से कमŊ 
(यǒ-कमŊ) करने वाला पुũ उȋɄ िकया जा सके॥९॥ 

 
वन˙तेऽव सृजोप देवानिưहŊिवः  शिमता सूदयाित । 
सेदु होता सȑतरो यजाित यथा देवानां जिनमािन वेद ॥१०॥ 
 

हे वन˙ते ! आप Ůǜिलत हो,ं अिưŝप से समˑ देवगणो ं का 
आवाहन करŐ  । अिưदेव ही शाİȶदायक हिव को देवताओ ंके िलए 
अिपŊत करते हœ। वे अिưदेव ही देवगणो ंको बुलाने वाला सȑिनʿ 
यǒ करŐ  । (Ɛोिंक) अिưदेव हो, वाˑव मŐ देवो ंकी उȋिȅ के ǒाता 
हœ॥१०॥ 

 
आ या˨ưे सिमधानो अवाŊिङȾेण देवैः  सरथं तुरेिभः  । 
बिहŊनŊ आˑामिदितः  सुपुũा ˢाहा देवा अमृता मादयȶाम् ॥११॥ 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 22 

 

www.shdvef.com  

 

हे अिưदेव ! आप Ůदीɑ होकर, इȾ और ȕʼािद देवगणो ंसिहत 
रथाŝढ़ होकर हमारे िनकट आएँ । सुपुũो ंकी माता अिदित इस 
कुशा के आसन पर बैठे तथा Ůदȅ आŠितयो ंसे अमर-देवगण हिषŊत 
हो॥ं११॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३    
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư:, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
अिưं वो देवमिưिभः  सजोषा यिजʿं दूतमȰरे कृणुȰम् । 
यो मȑőषु िनŬुिवऋŊ तावा तपुमूŊधाŊ घृताɄः  पावकः  ॥१॥ 
 

हे देवताओ ं ! आप उन अनेक अिưयो ं मŐ पूǛ यǒािư को दूत 
बनाकर Ůयुƅ करŐ , जो देवता होकर भी मनुˈ के साथी हœ जो 
यǒवान् या सȑवान हœ, घृत िजनका आहार है, िजनका तप-तेज 
िवकारनाशक एवं पिवũता Ůदान करने वाला है ॥ १॥ 

 
Ůोथदʷो न यवसेऽिवˈɊदा महः  संवरणाȫ˕ात् । 
आद˟ वातो अनु वाित शोिचरध ˝ ते Ŵजनं कृˁमİˑ ॥२॥ 
 

िहनिहनाते घोड़े िजस Ůकार घास को चरते चले जाते हœ, उसी Ůकार 
दावानल वृƗो ंको उदर˕ करता Šआ चलता है । इस अव˕ा मŐ 
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वायु के Ůभाव से िजस ओर काला धुआँ जाता है, वही ंमागŊ अिưदेव 
का होता है॥२॥ 

 
उȨ˟ ते नवजात˟ वृˁोऽưे चरȷजरा इधानाः  । 
अǅा ȨामŜषो धूम एित सं दूतो अư ईयसे िह देवान् ॥३॥ 
 

हे यǒाưे ! आपकी नवीन ǜालाएँ वृिʼ करने मŐ समथŊ हœ । हे 
Ůकािशत यǒाưे ! आप नʼ न होने वाली अपनी ऊजाŊ सिहत 
द्युलोक मŐ पŠँचकर, देवो ंको तुʼ करते हœ॥३॥ 

 
िव य˟ ते पृिथʩां पाजो अŵेȅृषु यदɄा समवृƅ जʁैः  । 
सेनेव सृʼा Ůिसितʼ एित यवं न द˝ जु˪ा िववेिƗ ॥४॥ 
 

हे अिưदेव ! आप जो ंकी तरह काʿािद का भी भƗण करते हœ। जब 
आप अपने ǜालाŝपी दाँतो ंसे कानुŝप अɄो ंका भƗण करते हœ, 
तब पृțीलोक मŐ आपका तेज शीťता से फैलता है॥४॥ 

 
तिमȞोषा तमुषिस यिवʿमिưमȑं न मजŊयȶ नरः  । 
िनिशशाना अितिथम˟ योनौ दीदाय शोिचराŠत˟ वृˁः  ॥५॥ 
 

इǅाओ ंकी पूितŊ करने मŐ समथŊ अिưदेव की ǜालाएँ तेजˢी होती 
हœ । िनिश-वासर गिनमान् अʷ के समान याजक, अिưदेव की 
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उपासना करते हœ । ये अित तŜण अिưदेव अितिथ की तरह पूजय 
हœ॥५॥ 

 
सुसं̊ƅे ˢनीक Ůतीकं िव यūुƏो न रोचस उपाके । 
िदवो न ते तɊतुरेित शुˆिʮũो न सूरः  Ůित चिƗ भानुम् ॥६॥ 
 

हे तेजˢी अिưदेव ! उस समय आपका ˢŝप अित शोभनीय हो 
जाता है, जब आप सूयŊदेव जैसे देदीɗमान होते हœ। आपका तेज 
िवद्युȕत् अȶįरƗ मŐ फैलता है । दशŊनीय सूयŊदेव के समान आप 
भी Ůकािशत होते हœ॥६॥ 

 
यथा वः  ˢाहाưये दाशेम परीळािभघृŊतवİȥʮ हʩैः  । 
तेिभनŖ अưे अिमतैमŊहोिभः  शतं पूिभŊरायसीिभिनŊ पािह ॥७॥ 
 

हे अिưदेव ! हम आपके िनिमȅ गो- घृत से युƅ हिव पदाथŊ अिपŊत 
करते हœ तथा आपकी सेवा करते हœ । आप भी ŮसɄ होकर अपने 
अपįरिमत तेज से उसी Ůकार हमारी रƗा करŐ , जैसे लोहे के सु̊ढ़ 
सौ िकले मनुˈो ंकी रƗा करते हœ॥७॥ 

 
या वा ते सİȶ दाशुषे अधृʼा िगरो वा यािभनृŊवतीŜŜˈाः  । 
तािभनŊः  सूनो सहसो िन पािह ˝Ȗूरीǣįरतॄǣातवेदः  ॥८॥ 
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हे बल के पुũ जातवेदा अिưदेव ! आपकी Ůदीɑ िशखाएँ हिवदाता 
का कʞाण करती हœ । आप तेजˢी वाणी और ǜालाओ ं से 
सुपुũवान् Ůजा का रƗण करते हœ॥८॥ 

 
िनयŊȋूतेव ˢिधितः  शुिचगाŊșया कृपा तɋा रोचमानः  । 
आ यो माũोŜशेɊो जिनʼ देवयǛाय सुŢतुः  पावकः  ॥९॥ 
 

माता ˢŝिपणी अरिणयो ंके गभŊ से उȋɄ ती˽णश˓वत् अिưदेव 
यǒकमŊ करने मŐ समथŊ होते हœ वे इस कामना योƶ िŮय कमŊ (यǒ) 
को करने मŐ तब समथŊ होते हœ, जब वे अपनी पिवũ ǜालाओ ंको 
Ůदीɑ करते हœ॥९॥ 

 
एता नो अưे सौभगा िददी˨िप Ţतंु सुचेतसं वतेम । 
िवʷा ˑोतृɷो गृणते च सȶु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥१०॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हमŐ उȅमकमŊ करने के िलए ŵेʿ धन Ůदान करŐ  
। यǒ करने वाले एवं ŵेʿ बुİȠ वाले पुũ सिहत समˑ Ůकार के धन-
ऐʷयŊ हम उȜाताओ ंएवं ˑोताओ ंको Ůाɑ हो ं। आप सभी Ůकार 
से हमारा कʞाण करŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư:, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
Ů वः  शुŢाय भानवे भरȰं हʩं मितं चाưये सुपूतम् । 
यो दैʩािन मानुषा जनंूˈȶिवŊʷािन िवȧना िजगाित ॥१॥ 
 

हे याजको ! आप सभी शुȠ-पिवũ अिưदेव को उȅम िव एवं ŵेʿ 
ˑोũ Ůेिषत करŐ  । वे अिưदेव समˑ देवताओ,ं मनुˈो ंएवं समˑ 
Ůािणयो ंके अȶ:करण मŐ िवȨमान रहते हœ॥१॥ 

 
स गृȖो अिưˑŜणिʮदˑु यतो यिवʿो अजिनʼ मातुः  । 
सं यो वना युवते शुिचद̢भूįर िचदɄा सिमदिȅ सȨः  ॥२॥ 
 

वे अिưदेव महान् ǒानी, उȖाही एवं तŜण हœ । माता s ŝिपणी दोनो ं
अरिणयो ंसे उȋɄ होते ही तेजˢी और युवा हो जाते हœ । वे वनो ंमŐ 
संʩाɑ होकर काʿ एवं Ůचुर अɄ का शीť ही भƗण करने मŐ समथŊ 
हœ॥२॥ 
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अ˟ देव˟ संसȨनीके यं मताŊसः  ʴेतं जगृűे । 
िन यो गृभं पौŜषेयीमुवोच दुरोकमिưरायवे शुशोच ॥३॥ 
 

देवो ं की तेजˢी यǒशाला मŐ िजन तेजˢी अिưदेव को Ůितिʿत 
करके मानवो ंने सेवा की, वे सेवा से ŮसɄ होकर आŠितयाँ Ťहण 
करके तीŴता से तेजोमय हो जाते हœ। वह तेज मनुˈो ं के िलए 
असहनीय होता है॥३॥ 

 
अयं किवरकिवषु Ůचेता मतőˉिưरमृतो िन धािय । 
स मा नो अũ जुŠरः  सह ःs  सदा ȕे सुमनसः  ˟ाम ॥४॥ 
 

अमर, ǒानवान् एवं तेजˢी अिưदेव अǒानी मनुˈो ंके बीच रहते हœ 
। हे बलवान् अिưदेव ! हम आपके  तेजˢी अमर ǒान को धारण 
करने के िनिमȅ अपनी बुİȠ िनरȶर सचेʼ रखŐगे। आप हमारी रƗा 
करे॥४॥ 

 
आ यो योिनं देवकृतं ससाद Ţȕा ˨िưरमृताँ अतारीत् । 
तमोषधीʮ विननʮ गभō भूिमʮ िवʷधायसं िबभितŊ ॥५॥ 
 

वे अिưदेव देवताओ ंȪारा िनिमŊत ̞ ान-िवशेष (यǒकुǷ) मŐ ̞ ािपत 
होते हœ। वे अिưदेव अपने Ůखर कमŘ Ȫारा अमर देवताओ ं को 
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सुरिƗत रखते हœ। सबको पोषण Ȫारा धारण करने वाले अिưदेव को 
पृțी, ओषिधयाँ एवं वृƗ भी अपने अȽर धारण करते हœ ॥५॥ 

 
ईशे ˨िưरमृत˟ भूरेरीशे रायः  सुवीयŊ˟ दातोः  । 
मा ȕा वयं सहसावɄवीरा माɛवः  पįर षदाम मादुवः  ॥६॥ 
 

अिưदेव उȅम अमरȕ का दान देने मŐ समथŊ हœ। हे अिưदेव ! हम 
सदा आपकी सेवा करते रहŐ। आपकी कृपा से हम कभी भी वीर पुũ 
एवं सुȽर ŝप से हीन न हो॥ं६॥ 

 
पįरषȨं ˨रण˟ रेƄो िनȑ˟ रायः  पतयः  ˟ाम । 
न शेषो अưे अɊजातम˒चेतान˟ मा पथो िव दुƗः  ॥७॥ 
 

हम अǒानी पुŜष के बताए गये मागŊ पर चलकर णŤˑ न हो,ं 
Ɛोिंक दूसरे के पुũ को लेकर कोई पुũवान् नही ं हो सकता । 
(अिưदेव) हमŐ सदा िवȨमान रहने वाले धन का ˢामी बनाएँ॥५७॥ 

 
निह Ťभायारणः  सुशेवोऽɊोदयŖ मनसा मȶवा उ । 
अधा िचदोकः  पुनįरȖ एȑा नो वाǛभीषाळेतु नʩः  ॥८॥ 
 

दȅक पुũ भले ही सेवा करने वाला एवं ऋण न लेने वाला हो, िफर 
भी उसका मन अपने जनक के पास जायेगा ही । दȅक पुũ से 
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सȶोष नही ंहोता, अत: हे देव ! हमŐ शũुओ ंको जीतने वाला पुũ 
Ůदान करŐ॥८॥ 

 
ȕमưे वनुˈतो िन पािह ȕमु नः  सहसावɄवȨात् । 
सं ȕा Ȱ˝ɋदɷेतु पाथः  सं रियः  ˙ृहयाʊः  सहŷी ॥९॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हमŐ पापो ंऔर िहंसा करने वालो ंसे सुरिƗत रखŐ । 
हम आपके िलए पिवũ हिवˈाɄ अिपŊत करते हœ । आपकी कृपा से 
हमŐ इİǅत धन की Ůाİɑ हो॥९॥ 

 
एता नो अưे सौभगा िददी˨िप Ţतंु सुचेतसं वतेम । 
िवʷा ˑोतृɷो गृणते च सȶु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥१०॥ 
 
 

हे अिưदेव ! हमŐ सभी तरह के धन-ऐʷयŊ Ůाɑ हो ंतथा यजन ( यǒािद 
सǽमŊ करने वाला यशˢी पुũ Ůाɑ हो। हम ˑोताओ ंको सभी 
Ůकार के धन िमलŐ । अपने आŵय मŐ İ˕त हमारा आप सभी Ůकार 
कʞाण करŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वैʷानरोऽिư:, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
Ůाưये तवसे भरȰं िगरं िदवो अरतये पृिथʩाः  । 
यो िवʷेषाममृतानामुप˕े वैʷानरो वावृधे जागृवİȥः  ॥१॥ 
 

िजन वैʷानर अिưदेव को समˑ देवताओ ंकी उपİ˕ित मŐ Ůǜिलत 
कर बढ़ाया (Ůदीɑ िकया) जाता है, वे बढ़े Šए अिưदेव द्युलोक 
और पृțीलोक मŐ िवचरण करते हœ । (हे मनुˈो !) उन अिưदेव की 
ˑुित करो॥१॥ 

 
पृʼो िदिव धाʊिưः  पृिथʩां नेता िसɀूनां वृषभः  İˑयानाम् । 
स मानुषीरिभ िवशो िव भाित वैʷानरो वावृधानो वरेण ॥२॥ 
 

जो वैʷानर अिưदेव मनुˈो ंके बीच Ůकािशत हœ, वे ही ŵेʿ हिव Ȫारा 
वधŊमान होकर द्युलोक एवं भूलक मŐ ˕ािपत Šए हœ। वे अǅी 
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Ůकार पूिजत, सवŊ कʞाणकारी अिưदेव ही ŮसɄ होकर जल 
बरसाते और निदयो ंको जल से भरकर Ůवािहत करते हœ॥२॥ 

 
ȕİȥया िवश आयɄिसƋीरसमना जहतीभŖजनािन । 
वैʷानर पूरवे शोशुचानः  पुरो यदưे दरयɄदीदेः  ॥३॥ 
 

हे अिưदेव ! आपने जब अपने Ůदीɑ तेज से ‘राजा पुŜ’ के शũुओ ं
के नगरो ं को Ȱˑ िकया था, तब दुʼ कमŊ वाले लोग भोजनािद 
ȑागकर िततर-िबतर हो गये थे॥३॥ 

 
तव िũधातु पृिथवी उत ȨौवŔʷानर Ŵतमưे सचȶ । 
ȕं भासा रोदसी आ ततȺाजŷेण शोिचषा शोशुचानः  ॥४॥ 
 

हे अिưदेव ! आप िविशʼ आभा से Ůकािशत होकर अपने तेज से 
द्युलोक एवं पृțी को िवˑृत करते हœ । तीनो ंलोको ं के िनवासी 
आपके Ŵत का पालन करते हœ॥४॥ 

 
ȕामưे हįरतो वावशाना िगरः  सचȶे धुनयो घृताचीः  । 
पितं कृʼीनां रȚं रयीणां वैʷानरमुषसां केतुम˥ाम् ॥५॥ 
 

हे अिưदेव ! आप कृषको ंके ˢामी, धन के संचालक एवं उषाओ ं
सिहत िदवस के Ȱज के समान हœ। आपके घोड़े आपकी सेवा करते 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 33 

 

www.shdvef.com  

हœ । पापनाशक वािणयाँ और घृत की आŠितयाँ आपकी सेवा करती 
हœ॥५॥ 

 
ȕे असुयō वसवो ɊृǼ̢Ţतंु िह ते िमũमहो जुषȶ । 
ȕं द˟ँूरोकसो अư आज उŜ ǛोितजŊनयɄायाŊय ॥६॥ 
 

हे अिưदेव ! आपको वसुओ ं ने िवलƗण बल Ůदान कर बलवान् 
बनाया है। आप िमũो ंके सहायक होते हœ । ŵेʿकमŊ (यǒ) करने वाले 
आयŊजनो ं (सǍनो) की रƗा करने के िलए आपने Ůखर तेज Ȫारा 
भयभीत करके द˟ुओ ंको भगा िदया॥६॥ 

 
स जायमानः  परमे ʩोमɋायुनŊ पाथः  पįर पािस सȨः  । 
ȕं भुवना जनयɄिभ ŢɄपȑाय जातवेदो दश˟न् ॥७॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अंतįरƗ मŐ सूयŊŝप से Ůकट होकर सोमरस को 
वा˃ीकृत कर सवŊŮथम Ťहण करते हœ । हे ǒान ˢŝप अिưदेव ! 
आप भुवनो ंमŐ जल (मेघ) को Ůकट करते हœ। आपका िवद्युत् ŝप 
देखकर एवं गड़गड़ाहट (मेघ गजŊना) को सुनकर अɄ की कामना 
वाले ʩİƅ आशाİɋत होते हœ॥७॥ 

 
तामưे अ˝े इषमेरयˢ वैʷानर द्युमती ंजातवेदः  । 
यया राधः  िपɋिस िवʷवार पृथु ŵवो दाशुषे मȑाŊय ॥८॥ 
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हो जातवेदा अिưदेव ! आप समˑ मानवो ंȪारा वरणीय हœ । आप 
उɎŐ यश Ůदान करते हœ। आप वह िवद्युȏयी बरसात हमारे िलए 
Ůेįरत करŐ , िजससे अɄ एवं धन की वृİȠ हो॥८॥ 

 
तं नो अưे मघवȦः  पुŜƗंु रियं िन वाजं ŵुȑं युवˢ । 
वैʷानर मिह नः  शमŊ यǅ Ŝūेिभरưे वसुिभः  सजोषाः  ॥९॥ 
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हे समˑ मनुˈो ंके िहतैषी अिưदेव ! Ŝūगणो ंतथा वसुओ ंके साथ 
आप हमारा कʞाण करŐ  । हम याजक आपके िलए हिव अिपŊत 
करते हœ। आप हमŐ यशवधŊक अɄ, धन एवं बल Ůदान करŐ॥९॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वैʷानरोऽिư:, । छंद - िũ̽टुप     

 
 

 
Ů सŲाजो असुर˟ Ůशİˑं पंुसः  कृʼीनामनुमाȨ˟ । 
इȾ˟ेव Ů तवसˋृतािन वȽे दाŜं वȽमानो िववİƏ ॥१॥ 
 

(शũु की) नगįरयो ंको िवȰंस करने वाले वीर (अिư) की हम वȽना 
करते हœ। असुर एवं वीर मनुˈो ंȪारा ˑुȑ, सŲाट् इȾ के समान 
बलवान् (अिư) की ˑ ुित करते Šए, हम उनके कायŘ का वणŊन करते 
हœ॥१॥ 

 
किवं केतंु धािसं भानुमūेिहŊɋİȶ शं राǛं रोद˟ोः  । 
पुरंदर˟ गीिभŊरा िववासेऽưेŴŊतािन पूʩाŊ महािन ॥२॥ 
 

अिưदेव किव (िवȪान्), केतुŝप (ŮदशŊक) मेघो ं को धारण करने 
वाले और सबका कʞाण करने वाले हœ। Ȩावा-पृिथवी ंके सुशासक 
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अिưदेव ही हœ। परम पुŜषाथŎ, शũुओ ंके िकलो ंको Ȱˑ करने वाले 
पुरातन अिưदेव का हम यशोगान करते हœ॥२॥ 

 
ɊŢतू̢Ťिथनो मृŬवाचः  पणीरँŵȠाँ अवृधाँ अयǒान् । 
ŮŮ ताȽ˟ँूरिưिवŊवाय पूवŊʮकारापराँ अयǛून् ॥३॥ 
 

अकमŎ, बकवादी, कटुवƅा, पिण, ŵȠाशूɊ, यǒ न करने वाले एवं 
पितत आिद को अिưदेव Ůगितहीन बनाकर दूर करŐ  । Ůमुख देव 
(अिưदेव) यǒ न करने वाले को किनʿ (Ůगितहीन) बना देते हœ॥३॥ 

 
यो अपाचीने तमिस मदȶीः  Ůाचीʮकार नृतमः  शचीिभः  । 
तमीशानं वˢो अिưं गृणीषेऽनानतं दमयȶं पृतɊून् ॥४॥ 
 

अɀकार से िघरे मानवो ंको अिưदेव ने Ůकाशŝप Ůǒा (बुİȠ) से 
ŵेʿ मागŊ पर चलने की Ůेरणा दी। हम ऐसे शũुनाशक, धन के ˢामी, 
अिưदेव की ˑुित करते हœ॥४॥ 

 
यो दे˨ो अनमयȪध˘ैयŖ अयŊपȉीŜषसʮकार । 
स िनŜȯा नŠषो य˪ो अिưिवŊशʮŢे बिलşतः  सहोिभः  ॥५॥ 
 

िजन (अिưदेव) ने अपने आयुधो ंसे आसुरी माया को झुकाया (काबू 
मŐ िकया) और पूवŊ पȉी उषा का उȋɄ िकया, उɎी ं ने अपनी 
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Ůितरोधक शİƅ से Ůजाओ ंको िनŜȠ करके, उɎŐ (Ůǒाओ ंका ) 
नŠष का ‘कर’ (टेƛ) देने वाली बनाया॥५॥ 

 
य˟ शमŊɄुप िवʷे जनास एवैˑ˕ुः  सुमितं िभƗमाणाः  । 
वैʷानरो वरमा रोद˟ोरािưः  ससाद िपũोŜप˕म् ॥६॥ 
 

अपने सǽमŘ सिहत िवदाता सद्बुİȠ की कामना से वैʷानर 
अिưदेव के िनकट उपİ˕त होने हœ। समˑ Ůािणयो ंके िहतैषी वे 
अिưदेव Ȩावा-पृिथवी के मȯ Ůकट होते हœ॥६॥ 

 
आ देवो ददे बुȭा वसूिन वैʷानर उिदता सूयŊ˟ । 
आ समुūादवरादा पर˝ादािưदŊ दे िदव आ पृिथʩाः  ॥७॥ 
 

वैʷानर अिưदेव सूयŊŝप मŐ Ůकट होकर अɀकार का नाश करते 
हœ । अȶरƗ एवं Ȩावा-पृिथवी से अɀकार को समाɑ करते हœ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư:, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
Ů वो देवं िचȖहसानमिưमʷं न वािजनं िहषे नमोिभः  । 
भवा नो दूतो अȰर˟ िवȪा̢ȏना देवेषु िविवदे िमतūुः  ॥१॥ 
 

हे अिưदेव ! आप देवताओ ंमŐ, वृƗो ंको जलाने वाले के ŝप मŐ ƥाित 
Ůाɑ हœ । आप यǒ मŐ सवŊǒ होकर, अʷ की तरह तीŴ गित से 
असुरािद को खदेड़ (भगा) देते हœ॥१॥ 

 
आ या˨ưे पȚा अनु ˢा मȾो देवानां सƥं जुषाणः  । 
आ सानु शुˆैनŊदयɆृिथʩा जʁेिभिवŊʷमुशधƹनािन ॥२॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अित आनİȽत होते Šए देवताओ ंसे िमũता करŐ  
। आप पृțी के ऊपरी भागो ंको अपने शोषक तेज से Ȱिनत करते 
Šए एवं वनो ं को ǜालाओ ं Ȫारा भ˝ करते Šए अपने मागŊ से 
आएं॥२॥ 
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Ůाचीनो यǒः  सुिधतं िह बिहŊः  Ůीणीते अिưरीिळतो न होता । 
आ मातरा िवʷवारे Šवानो यतो यिवʿ जिǒषे सुशेवः  ॥३॥ 
 

यǒ के पूवŊ मŐ कुशा अǅी Ůकार ˕ािपत करŐ  । िवʷ के माता-िपता 
का आवाहन करŐ  । यǒािư की अǅी Ůकार सेवा करके, उɎŐ युवा 
(Ůǜिलत) बना करके हिवदाता ŮसɄ मन से आŠित समिपŊत करके 
अिưदेव को तृɑ करŐ॥३॥ 

 
सȨो अȰरे रिथरं जनȶ मानुषासो िवचेतसो य एषाम् । 
िवशामधािय िव̻पितदुŊरोणेऽिưमŊȾो मधुवचा ऋतावा ॥४॥ 
 

िवशेषǒ जन रथाŝढ़ अिưदेव को शीťता से उȋɄ कर लेते हœ, तब 
सȑिनʿ एवं मधुरभाषी अिưदेव Ůजाओ ंके घर मŐ रहकर हिव Ťहण 
करते हœ और ŮसɄ होकर सभी को आनȽ Ůदान करते हœ॥४॥ 

 
असािद वृतो वि˥राजगɋानिưŰŊ˦ा नृषदने िवधताŊ । 
Ȩौʮ यं पृिथवी वावृधाते आ यं होता यजित िवʷवारम् ॥५॥ 
 

Ůजाओ ंके घरो ंमŐ रहने वाले, जो अिưदेव होता Ȫारा पूिजत होते हœ, 
िजɎŐ द्युलोक और भूलोक बढ़ाते हœ; वे अिưदेव हिवदाता के हʩ 
को वहन कर Ű˦ािद देवो ंतक पŠँचाते हœ॥५॥ 
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एते द्युɻेिभिवŊʷमाितरȶ मȸं ये वारं नयाŊ अतƗन् । 
Ů ये िवशİˑरȶ ŵोषमाणा आ ये मे अ˟ दीधयɄृत˟ ॥६॥ 
 

जो मनुˈ यǒ के िनिमȅ अिưदेव को Ůǜिलत कर उɎŐ मȸो ंसे 
संˋाįरत करते हœ, वे अिưदेव अɄ से हमारा सब Ůकार पोषण करते 
हœ॥६॥ 

 
नू ȕामư ईमहे विसʿा ईशानं सूनो सहसो वसूनाम् । 
इषं ˑोतृɷो मघवȦ आनǰूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 
हे अưे ! आप बल से समुȋɄ एवं वसुओ ंके ईश हœ । हम सब विसʿ 
गोũीय होतागण, आपके िनिमȅ हिव समिपŊत करते हœ । आप िवदाता 
एवं ˑोताओ ंको सुरƗा Ůदान करते Šए उɎŐ अɄािद से पįरपूįरत 
करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८    
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư: । छंद - िũ̽टुप     

  
 
इɀे राजा समयŖ नमोिभयŊ˟ ŮतीकमाŠतं घृतेन । 
नरो हʩेिभरीळते सबाध आिưरŤ उषसामशोिच ॥१॥ 
 

ŵेʿ शासक अिưदेव को वȽनापूवŊक Ůǜिलत िकया जा रहा है । 
मनुˈ अबाध आŠितयो ं Ȫारा िजनका यजन करते हœ, घृत Ȫारा 
िजनका संवधŊन होता हœ, वे अिưदेव (सूयŊŝप मŐ) उषाओ ं से पूवŊ 
Ůकािशत होते हœ॥१॥ 

 
अयमु ˈ सुमहाँ अवेिद होता मȾो मनुषो य˪ो अिưः  । 
िव भा अकः  ससृजानः  पृिथʩां कृˁपिवरोषधीिभवŊवƗे ॥२॥ 
 

ये अिưदेव महान् हœ । ŮसɄ Šए िवˑृत अिưदेव अपनी दीİɑ फैलाते 
हœ । कृˁमागŊ गामी (धूŲमागŊगामी) अिưदेव पृțी पर ओषिधयो ं
(काʿ) Ȫारा वृİȠ को Ůाɑ होते हœ॥२॥ 
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कया नो अưे िव वसः  सुवृİƅं कामु ˢधामृणवः  श˟मानः  । 
कदा भवेम पतयः  सुदũ रायो वȶारो दुʼर˟ साधोः  ॥३॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हमारी ˑुित को, कौन सा हिव-ūʩ अिपŊत करने 
पर s ीकार करŐ गे ? हे उȅम दानदाता अिưदेव ! हमको कब अलɷ 
धन Ůाɑ होगा और कब हम उसको बॉटने (दान-देने) मŐ समथŊ 
होगें?॥३॥ 

 
ŮŮायमिưभŊरत˟ ŞǼे िव यȖूयŖ न रोचते बृहȥाः  । 
अिभ यः  पूŜं पृतनासु त˕ौ द्युतानो दैʩो अितिथः  शुशोच ॥४॥ 
 

हिवˈ Ůदान करने वाले याजक के आमंũण को ˢीकार कर, देवो ं
के अितिथ अिưदेव अित तेजˢी होकर सूयŊदेव के समान ही Ůकाश 
फैलाते हœ । ‘पूŜ’ को परािजत करने वाले अिưदेव हमारे िलए 
कʞाणकारी भावो ंसे युƅ होकर Ůǜिलत होते हœ॥४॥ 

 
असिɄȇे आहवनािन भूįर भुवो िवʷेिभः  सुमना अनीकैः  । 
ˑुतिʮदưे ŞİǼषे गृणानः  ˢयं वधŊˢ तɋं सुजात ॥५॥ 
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हे अिưदेव ! आपका जɉ भली Ůकार Šआ है । आप तेजİˢता 
धारण कर ŮसɄ हो ं। पयाŊɑ आŠितयो ंको Ťहण कर आपका शरीर 
िवˑृत हो। आप ˑुितयो ंको सुनकर हिषŊत हो॥ं५॥ 

 
इदं वचः  शतसाः  संसहŷमुदưये जिनषीʼ िȪबहाŊः  । 
शं य̄तोतृɷ आपये भवाित द्युमदमीवचातनं रƗोहा ॥६॥ 
 

हजारो ंगौओ ंके ˢामी तथा सैकड़ो ंगौओ ंके दानदाता, कमŊ के ममŊ 
को जानने वाले, िविशʼ िवȨाओ ं के ǒानी, महान् अिघ विसʿ ने 
अिưदेव की इस ˑोũ से ˑुित की॥६॥ 

 
नू ȕामư ईमहे विसʿा ईशानं सूनो सहसो वसूनाम् । 
इषं ˑोतृɷो मघवȦ आनǰूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

हे अिưदेव ! आप बल से उȋɄ एवं वसुओ ंके ईश हœ। हम सब विसʿ 
गोũीय होता आपके िनिमȅ हिव अिपŊत करते हœ। आप हिवदाता एवं 
ˑोताओ ं को सुरƗा Ůदान करते Šए उɎŐ अɄािद से पįरपूįरत 
करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư: । छंद - िũ̽टुप     

 
 
अबोिध जार उषसामुप˕ाȠोता मȾः  किवतमः  पावकः  । 
दधाित केतुमुभय˟ जȶोहŊʩा देवेषु ūिवणं सुकृȖु ॥१॥ 
 

जार (अɀकार या पापो ंको जीणŊ कर देने वाले), होता, हषŊ Ůदायक, 
िवȪान्, पिवũ करने वाले अिưदेव उषाकाल मŐ जाग गये हœ। ये 
अिưदेव देवो ंएवं मनुˈो,ं दोनो ंको Ůǒावान् बनाते हœ। देवो ंके िलए 
हिव Ůदान करने वालो ंऔर सǽमŊ करने वालो ंको धन देते हœ॥१॥ 

 
स सुŢतुयŖ िव दुरः  पणीनां पुनानो अकō  पुŜभोजसं नः  । 
होता मȾो िवशां दमूनाİˑरˑमो द̊शे राʄाणाम् ॥२॥ 
 

िजन ŵेʿ कमाŊ अिưदेव ने पिणयो ंके Ȫार को खोलकर गौओ ंको 
मुƅ कराया था, वे पूजनीय, दुधाŝ गौओ ंके समूह को ढँूढ़ने वाले, 
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देवो ंको आनȽ Ůदान करने वाले, मन से संयिमत रहने वाले अिưदेव 
रािũ के अɀकार को नʼ कर देते हœ॥२॥ 

 
अमूरः  किवरिदितिवŊवˢाȹुसंसİɉũो अितिथः  िशवो नः  । 
िचũभानुŜषसां भाȑŤेऽपां गभŊः  Ůˢ आ िववेश ॥३॥ 
 

जो मूढ़ नही ंहœ । जो ǒानी, अदीन, िमũ, पूǛ, तेजˢी, मंगलकारी, 
िवशेष ŝप से Ůकािशत अिưदेव उषाओ ंके पूवŊ Ůकािशत होते हœ, 
वे अिưदेव जल के गभŊ से उȋɄ होकर ओषिधयो ंमŐ Ůवेश करते 
हœ॥३॥ 

 
ईळेɊो वो मनुषो युगेषु समनगा अशुचǍातवेदाः  । 
सुसं̊शा भानुना यो िवभाित Ůित गावः  सिमधानं बुधȶ ॥४॥ 
 

हे अưे ! जब मनुˈ यǒ कमŊ करते हœ, उस समय आपकी ˑुित की 
जाती है । जातवेदा अिưदेव संŤाम के समय Ůदीɑ होते हœ । वे 
दशŊनीय आभा से सुशोिभत होते हœ। ˑुितयाँ सिमȠ अिư को Ůेįरत 
करती हœ॥४॥ 

 
अưे यािह दूȑं मा įरषǻो देवाँ अǅा Ű˦कृता गणेन । 
सरˢती ंमŜतो अिʷनापो यिƗ देवाŭȉधेयाय िवʷान् ॥५॥ 
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हे अिưदेव ! आप दौȑ कमŊ के िनिमȅ देवताओ ंके पास गमन करŐ  
। हे देव ! संघ मŐ रहने वाले हम ˑोताओ ंको न मारŐ  । हमŐ रनो ंका 
दान देने के िलए, आप सरˢती, मŜȜण एवं सभी देवताओ ं का 
यजन करŐ॥५॥ 

 
ȕामưे सिमधानो विसʿो जŝथं हɊिƗ राये पुरंिधम् । 
पुŜणीथा जातवेदो जरˢ यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 

हे अिưदेव ! विसʿ गोũीय होता आपके िलए सिमधा अिपŊत करते 
हœ। आप कटुभाषी असुरो ंका संहार करŐ  । हे ǒातवेदा अिưदेव ! आप 
उनके ˑोũो ंȪारा देवो ंको तुʼ करŐ  और हमारा कʞाण एवं पोषण 
करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १०  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư: । छंद - िũ̽टुप     

 
 
उषो न जारः  पृथु पाजो अŵेȞिवद्युतȞीȨǅोशुचानः  । 
वृषा हįरः  शुिचरा भाित भासा िधयो िहɋान उशतीरजीगः  ॥१॥ 
 

उषा के जार (उषा के Ůभाव को जीणŊ करने वाले) सूयŊदेव के समान 
अिưदेव तेज का आŵय लेकर िवˑृत होते हœ । िवद्युत् के समान 
चमक वाले, देदीɗमान, शोभनीय, कामनाओ ंके पूरक, दुः खहारी, 
पावन अिưदेव कमŘ को Ůेįरत करते हœ और अपनी आभा से 
Ůकािशत होते हœ॥१॥ 

 
ˢणŊ वˑोŜषसामरोिच यǒं तɋाना उिशजो न मɉ । 
अिưजŊɉािन देव आ िव िवȪाȾवद्दूतो देवयावा विनʿः  ॥२॥ 
 

उषाओ ंके आगे अिưदेव, िदन मŐ सूयŊदेव के समान सुशोिभत होते हœ 
। सुख की कामना वाले ऋİȕƨण मननीय ˑ ोũो ंका गान करते Šए, 
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यǒ का िवˑार करते हœ। िवȪान्, देवताओ ं के दूतŝप अिưदेव 
देवताओ ंके पास जाते हœ और Ůािणयो ंको ūिवत करते हœ॥२॥ 

 
अǅा िगरो मतयो देवयȶीरिưं यİȶ ūिवणं िभƗमाणाः  । 
सुसं̊शं सुŮतीकं ˢǠं हʩवाहमरितं मानुषाणाम् ॥३॥ 
 

देवȕ Ůाİɑ की इǅा वाली बुİȠयाँ और धन की याचना करने वाली 
वाणी (ˑुित) उन अिưदेव तक पŠँचती हœ। अिưदेव, हिव को ले जाने 
वाले, सुȽर दशŊनीय हœ और मनुˈो ंके ˢामी हœ॥३॥ 

 
इȾं नो अưे वसुिभः  सजोषा Ŝūं Ŝūेिभरा वहा बृहȶम् । 
आिदȑेिभरिदितं िवʷजɊां बृह˙ितमृƓिभिवŊʷवारम् ॥४॥ 
 

हे अिưदेव ! आप वसुओ ंके साथ इȾदेव का, आिदȑो ंके साथ िवʷ 
की माता अिदित का, ˑ ुȑ अंिगरा के साथ ŵेʿ बृह˙ितदेव का और 
Ŝūो ंके साथ िमलकर महान् Ŝūदेव का आवाहन करŐ॥४॥ 

 
मȾं होतारमुिशजो यिवʿमिưं िवश ईळते अȰरेषु । 
स िह Ɨपावाँ अभवūयीणामतȾो दूतो यजथाय देवान् ॥५॥ 
 

धन की कामना करने वाले मनुˈ ˑुित योƶ, होता और युवा 
अिưदेव की यǒ मŐ ˑुित करते हœ। वे अिưदेव रािũ मŐ भी Ůकािशत 
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होते हœ और देव यǒ मŐ हिवदाŊन के िलए देवताओ ंके तȾारिहत 
(˛ूितŊवान्) दूत हœ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ११     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư: । छंद - िũ̽टुप     

 
 
महाँ अ˟Ȱर˟ Ůकेतो न ऋते ȕदमृता मादयȶे । 
आ िवʷेिभः  सरथं यािह देवैɊŊưे होता Ůथमः  सदेह ॥१॥ 
 

हे अिưदेव ! आप यǒ का, Ȱजा के समान ǒापन करने वाले हœ। आप 
महान् हœ। आप समˑ देवगणो ंसिहत रथ पर आŝढ़ होकर आएँ 
एवं Ůथम होता के ŝप मŐ कुश का आसन Ťहण करŐ  । आपके िबना 
देवगण हिषŊत नही ंहोते॥१॥ 

 
ȕामीळते अिजरं दूȑाय हिवˆȶः  सदिमɉानुषासः  । 
य˟ देवैरासदो बिहŊरưेऽहाɊ˝ै सुिदना भवİȶ ॥२॥ 
 

हे अिưदेव ! आप Ůगितशील हœ । हिवदाŊन करने वाले मनुˈ दूतकमŊ 
के िलए सदैव आपसे याचना करते हœ। आप देवताओ ंके साथ िजस 
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याजक के कुश-आसन पर िवराजते हœ, उसके आने वाले िदन 
शुभŮद होते हœ॥२॥ 

 
िũिʮदƅोः  Ů िचिकतुवŊसूिन ȕे अȶदाŊशुषे मȑाŊय । 
मनुˉदư इह यिƗ देवा̢भवा नो दूतो अिभशİˑपावा ॥३॥ 
 

हे अिưदेव ! ȕƨण मनुˈ के िनिमȅ िदन मŐ तीन बार आपको हिव 
अिपŊत करते हœ। जैसे आप मनु के यǒ मŐ दूत बने थे, वैसे ही हमारे 
इस यǒ मŐ दूत बनकर, हमŐ शũुओ ं(दुʺृȑो)ं से बचाएँ॥३॥ 

 
अिưरीशे बृहतो अȰर˟ािưिवŊʷ˟ हिवषः  कृत˟ । 
Ţतंु ˨˟ वसवो जुषȶाथा देवा दिधरे हʩवाहम् ॥४॥ 
 

अिưदेव यǒ एवं समˑ आŠितयो ंके पित हœ । देवताओ ंने अिưदेव 
को हिव वहन करने वाला बनाया हœ। इɎी ंअिưदेव की वसुगण सेवा 
करते हœ॥४॥ 

 
आưे वह हिवरȨाय देवािनȾǛेʿास इह मादयȶाम् । 
इमं यǒं िदिव देवेषु धेिह यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हिवˈाɄ Ťहण करने के िलए देवताओ ं का 
आवाहन करŐ । आप इस यǒ को ˢगŊलोक तक वहन कर, वहाँ 
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देवताओ ंतक पŠँचाएँ। इस यǒ के मुƥ देव (इȾदेव) हिषŊत हो ं। 
आप सब देवगण हमारा रƗण करके कʞाण करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १२     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư: । छंद - िũ̽टुप     

 
 
अगɉ महा नमसा यिवʿं यो दीदाय सिमȠः  ˢे दुरोणे । 
िचũभानंु रोदसी अȶŜवŎ ˢाŠतं िवʷतः  ŮȑǠम् ॥१॥ 
 

जो अपने ˕ान ( यǒ वेिदका) मŐ Ůदीɑ और आकाश एवं पृțी के 
मȯ िवशेष ŝप से दीİɑमान् हœ, उन उȅम आŠित युƅ, सवŊũ 
ʩाɑ, िचर युवा अिưदेव को ŵȠापूवŊक नमन करते Šए, हम उनका 
आŵय Ůाɑ करते हœ॥१॥ 

 
स म˥ा िवʷा दुįरतािन सा˪ानिưः  ʼवे दम आ जातवेदाः  । 
स नो रिƗषद्दुįरतादवȨाद˝ा̢गृणत उत नो मघोनः  ॥२॥ 
 

अपने महान् तेज से समˑ पापो ं को नʼ करने वाले, ǒानŝपी 
Ůकाश के िवˑारक अिưदेव, यǒशाला मŐ Ůितिʿत होते हœ । वे ˑ ुȑ 
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अिưदेव हमŐ दोषपूणŊ एवं िनİȽत कमŘ से बचाते हœ और आŠितयाँ 
ˢीकार करके, हमारे योग-Ɨेम का वहन करते हœ॥२॥ 

 
ȕं वŜण उत िमũो अưे ȕां वधŊİȶ मितिभवŊिसʿाः  । 
ȕे वसु सुषणनािन सȶु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥३॥ 
 

हे अिưदेव ! आप वŜण (कामनाओ)ं की पूितŊ करने वाले और िमũ 
(˘ेहपूवŊक सहयोग देनेवाले) हœ। िविशʼ ऋİȕƨण ŵेʿ ˑुितयो ंसे 
आपको गौरवाİɋत करते हœ। आप ŵेʿ धन एवं कʞाणकारी साधनो ं
से हमारी रƗा करŐ॥३॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १३      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वैʷानरोऽिư: । छंद - िũ̽टुप     

 
 
Ůाưये िवʷशुचे िधयंधेऽसुरƻे मɉ धीितं भरȰम् । 
भरे हिवनŊ बिहŊिष Ůीणानो वैʷानराय यतये मतीनाम् ॥१॥ 
 

सबको Ůेरणा देने वाले, (यǒ) कमŊ को धारण करने वाले, असुरो ंका 
संहार करने वाले अिưदेव के िनिमȅ हम ˑुित सिहत यǒ कर रहे 
हœ। वे ŮसɄ होकर हमारी मनोकामनाओ ंको पूणŊ करŐ॥१॥ 

 
ȕमưे शोिचषा शोशुचान आ रोदसी अपृणा जायमानः  । 
ȕं देवाँ अिभशˑेरमुǠो वैʷानर जातवेदो मिहȕा ॥२॥ 
 

हे अिưदेव ! आप उȋɄ होते ही Ůदीɑ होकर सɼूणŊ द्युलोक एवं 
पृțीलोक को Ůकाश से भर देते हœ। हे जातवेदा वैʷानर अिưदेव ! 
आपने अपनी मिहमा Ȫारा शũुओ ंसे देवगणो ंकी रƗा की॥२॥ 
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जातो यदưे भुवना ʩƥः  पशूɄ गोपा इयŊः  पįरǚा । 
वैʷानर Ű˦णे िवȽ गातंु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥३॥ 
 

हे वैʷानर अिưदेव ! उȋɄ होते ही आप सवŊŮेरक एवं सवŊũगामी 
होकर पशुओ ं की सुरƗा करते हœ। आप ǒान दान के िलए मागŊ 
खोजते एवं भुवनो ंका िनरीƗण करते हœ। आप सदा हमारा पालन 
करŐ , कʞाण करŐ॥३॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १४      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप, १ वृहती     

 
 
सिमधा जातवेदसे देवाय देवšितिभः  । 
हिविभŊः  शुŢशोिचषे नमİˢनो वयं दाशेमाưये ॥१॥ 
 

हम िवदाता, जातवेदा अिưदेव की सेवा, सिमधाओ ंसे करते हœ । हम 
हिवūŊʩ Ȫारा एवं ˑोũो ंके गान Ȫारा शुभ-आभायुƅ अिưदेव की 
सेवा करते हœ॥१॥ 

 
वयं ते अưे सिमधा िवधेम वयं दाशेम सु̽टुती यजũ । 
वयं घृतेनाȰर˟ होतवŊयं देव हिवषा भūशोचे ॥२॥ 
 

हे अिưदेव ! हम सिमधाओ ं से आपकी सेवा करŐ गे। हे पूजनीय 
अिưदेव ! उȅम ˑुित Ȫारा हम आपकी पूजा करŐ गे। हे यǒ के होता 
अिưदेव ! हम घृत से आपकी सेवा करŐ गे । हे मंगलकारी Ůदीɑ 
ǜालाओ ंवाले अिưदेव ! हिवūŊʩ Ȫारा हम आपकी सेवा करŐ गे॥२॥ 
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आ नो देवेिभŜप देवšितमưे यािह वषट्कृितं जुषाणः  । 
तुɷं देवाय दाशतः  ˟ाम यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥३॥ 
 
हे अिưदेव ! वषट्कार से िदये गये अɄŝप हिव को ˢीकार करते 
Šए, आप देवगणो ंसिहत हमारे यǒ मŐ पधारŐ  । हे देव ! हम आपकी 
सेवा करने वाले बनŐ । आप सदा हमारा कʞाण करŐ , पालन 
करŐ॥३॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १५      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư: । छंद – गायũी  

 
 
उपसȨाय मी̸Šष आ˟े जुŠता हिवः  । 
यो नो नेिदʿमाɗम् ॥१॥ 
 

हे ऋİȕजो ! जो अिưदेव हमारे अȑिधक िनकट रहने वाले िमũ हœ, 
ऐसे समीप˕ अिưदेव के िनिमȅ उनके मुख मŐ हिव अिपŊत करŐ॥१॥ 

 
यः  पǠ चषŊणीरिभ िनषसाद दमेदमे । 
किवगृŊहपितयुŊवा ॥२॥ 
 

हे ǒानी, गृहपित अिưदेव ! आप तŜण हœ । आप पǠजनो ं(पाँच वषŘ 
या पंच Ůाणो)ं के समƗ घर-घर मŐ Ůितिʿत हœ॥२॥ 

 
स नो वेदो अमाȑमưी रƗतु िवʷतः  । 
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उता˝ाɆाȕंहसः  ॥३॥ 
 

अȑȶ कʞाणकारी वे अिưदेव हमारे धन की रƗा मŐ सहायक हो ं
और हमŐ पापो ंसे दूर करŐ॥३॥ 

 
नवं नु ˑोममưये िदवः  ʴेनाय जीजनम् । 
व ःs  कुिवȪनाित नः  ॥४॥ 
 

द्युलोक मŐ शीťगामी ʴेन पƗी के तुʞ अिưदेव के िनिमȅ, हम 
ˑोतागण नया ˑोũ Ůˑुत करते हœ । वे हमŐ पयाŊɑ धन Ůदान 
करŐ॥४॥ 

 
˙ाहाŊ य˟ िŵयो ̊शे रियवŎरवतो यथा । 
अŤे यǒ˟ शोचतः  ॥५॥ 
 

देदीɗमान अिư िशखाएँ यǒ के अŤभाग मŐ वैसे ही सुशोिभत 
िदखती हœ, जैसे पुũवान् याजक का धन शोभनीय होता है॥५॥ 

 
सेमां वेतु वषट्कृितमिưजुŊषत नो िगरः  । 
यिजʿो हʩवाहनः  ॥६॥ 
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यजनीय हिवūŊʩो ंका वहन करने वाले अिưदेव, हमारे Ȫारा अिपŊत 
वषट्कृित (ˑोũयुƅ आŠितयाँ) ˢीकार करŐ  एवं हमारी ŮाथŊना 
सुनŐ॥६॥ 

 
िन ȕा नƙ िव̻पते द्युमȶं देव धीमिह । 
सुवीरमư आŠत ॥७॥ 
 

हे आभायुƅ, सुवीर अिưदेव ! हम आपको यहाँ Ůितिʿत करते हœ । 
हे उपा˟ जगȋते ! आप याजको ंȪारा आšत िकये गये हœ॥७॥ 

 
Ɨप उŷʮ दीिदिह ˢưय˔या वयम् । 
सुवीर˔म˝युः  ॥८॥ 
 

आप रािũ और िदन मŐ Ůदीɑ हो ं। हे अिưदेव ! आपसे ही हम उȅम 
अिư वाले बनŐगे। आप हमारे शोभन (सुȽर) ˑोũो ंके Ȫारा ŮसɄ 
हो॥ं८॥ 

 
उप ȕा सातये नरो िवŮासो यİȶ धीितिभः  । 
उपाƗरा सहिŷणी ॥९॥ 
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आपके पास िवŮजन बुİȠपूवŊक िकये गये कमŘ Ȫारा धन पाने के 
िलए पŠँचते हœ। सहŷो ंअƗरो ंवाली वाणी (ˑुित) भी आपके पास 
पŠँचती है॥९॥ 

 
अưी रƗांिस सेधित शुŢशोिचरमȑŊः  । 
शुिचः  पावक ईǰः  ॥१०॥ 
 

धवल, आभायुƅ, अमर, पावन और शुȠ करने वाले अिưदेव असुरो ं
का नाश करते हœ। वे देव ˑुित करने योƶ हœ॥१०॥ 

 
स नो राधां˟ा भरेशानः  सहसो यहो । 
भगʮ दातु वायŊम् ॥११॥ 
 

हे बल के पुũ अिưदेव ! आप समˑ िवʷ के अिधपित होकर हमŐ 
उȅम धन Ůदान करŐ । भगदेव भी हमŐ धन Ůदान करŐ॥११॥ 

 
ȕमưे वीरवȨशो देवʮ सिवता भगः  । 
िदितʮ दाित वायŊम् ॥१२॥ 
 

हे अिưदेव ! युȠ मŐ आप हमसे िवपरीत न हो,ं िजस Ůकार भारवाहक 
भार को उठा लाता है, उसी Ůकार शũु से जीती Šई, संगृहीत सɼदा 
को लाकर हमŐ Ůदान करŐ॥१२॥ 
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अưे रƗा णो अंहसः  Ůित ˆ देव रीषतः  । 
तिपʿैरजरो दह ॥१३॥ 
 

हे अिưदेव ! पाप से हमŐ बचाएँ । हमारी रƗा कर आप अपने अजर-
अमर तथा Ůखर तेज से िहंसक शũुओ ंकी कामनाओ ंको भ˝ीभूत 
करŐ॥१३॥ 

 
अधा मही न आय˟नाधृʼो नृपीतये । 
पूभŊवा शतभुिजः  ॥१४॥ 
 

हे शũुओ ंȪारा आŢाȶ न होने वाले अिưदेव ! आप हम मनुˈो ंकी 
सुरƗा के िलए सैकड़ो ंिवशेषताओ ंसे सɼɄ लौहवत् एक सु̊ढ़ नगर 
बनाएँ॥१४॥ 

 
ȕं नः  पा˨ंहसो दोषावˑरघायतः  । 
िदवा नƅमदाɷ ॥१५॥ 
 

हे अदʄ अिưदेव ! आप हमŐ िदन-रात पापो ंसे बचाएँ और िदन एवं 
रात के समय दुʼ शũुओ ंसे आप हमारी रƗा करŐ॥१५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १६      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư: । छंद – Ůगाथ  

 
 
एना वो अिưं नमसोजŖ नपातमा Šवे । 
िŮयं चेितʿमरितं ˢȰरं िवʷ˟ दूतममृतम् ॥१॥ 
 

शİƅ Ɨीण न होने देने वाले, चेतना एवं ˘ेह Ůदाता, उȅम यǒ के 
आधारŝप, ǒानदाता, सनातन अिưदेव का आवाहन करते Šए हम 
उनकी वȽना करते हœ॥१॥ 

 
स योजते अŜषा िवʷभोजसा स दुūवșाŠतः  । 
सुŰ˦ा यǒः  सुशमी वसूनां देवं राधो जनानाम् ॥२॥ 
 

वे अिưदेव िवʷ के Ůािणयो ं का पोषण करने मŐ समथŊ तेज को 
िनयोिजत करते हœ । वे उȅम ǒानी, संयमी, पिवũ अिưदेव ŵेʿ 
आŠितयो ंसे Ůदीɑ होकर गितमान होते हœ । ये अिưदेव ही िवȪानो ं
के ŵेʿ धन हœ॥२॥ 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 66 

 

www.shdvef.com  

 
उद˟ शोिचर˕ादाजु˪ान˟ मी̸Šषः  । 
उद्धूमासो अŜषासो िदिव˙ृशः  समिưिमɀते नरः  ॥३॥ 
 

कामनाओ ंकी पूितŊ करने वाले अिưदेव को लोग Ůदीɑ कर रहे हœ। 
उसमŐ (अिư मŐ ) हिव अिपŊत करने पर, अिưदेव का तेज ऊȰŊगामी 
होता है । तेजवान् एवं िदिव˙शŎ (ˢगŊ लोक तक पŠँचने वाला) धूŲ 
ऊȰŊगमन कर रहा है॥३॥ 

 
तं ȕा दूतं कृǺहे यशˑमं देवाँ आ वीतये वह । 
िवʷा सूनो सहसो मतŊभोजना राˢ तȨȇेमहे ॥४॥ 
 

हे बल से उȋɄ यशˢी अिưदेव ! आपको हम अपना दूत ˢीकार 
करते हœ। हे देव ! हिव Ťहण करने के िलए आप समˑ देवताओ ंका 
आवाहन करŐ  । जब हम आपसे याचना करŐ , तब आप हमŐ मानवोिचत 
भोƶ (उपयोगी) धन Ůदान करŐ॥४॥ 

 
ȕमưे गृहपित˔ं होता नो अȰरे । 
ȕं पोता िवʷवार Ůचेता यिƗ वेिष च वायŊम् ॥५॥ 
 

हे अिưदेव ! आप इस यǒ के होताŝप और गृहपित हœ । आप सभी 
के Ȫारा ˢीकार करने योƶ हœ तथा सभी को पिवũ करने वाले हœ। 
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आप ŵेʿ ǒानी हœ और धनािद Ůाɑ करके उसे िवतįरत भी करते 
हœ॥५॥ 

 
कृिध रȉं यजमानाय सुŢतो ȕं िह रȉधा अिस । 
आ न ऋते िशशीिह िवʷमृİȕजं सुशंसो यʮ दƗते ॥६॥ 
 

हे ŵेʿकमाŊ अिưदेव ! आप याजको ंको रȉ Ůदान करŐ  । रȉदाता 
आप हमारे यǒ मŐ सभी ऋİȕजो ंको तेजˢी बनाएँ । जो Ůशंसनीय 
हœ, उɎŐ कुशलतापूवŊक आगे बढ़ाएँ॥६॥ 

 
ȕे अưे ˢाŠत िŮयासः  सȶु सूरयः  । 
यȶारो ये मघवानो जनानामूवाŊȽयȶ गोनाम् ॥७॥ 
 

हे अिưदेव ! उȅम अिư कायŊ (यǒ) करने वाले िवȪǍन, धन का 
िनयोजन करने वाले, Ůजा की ʩव˕ा बनाने वाले तथा गौओ ंका 
पालन करने वाले आपकी कृपा के पाũ बनŐ॥७॥ 

 
येषािमळा घृतहˑा दुरोण आँ अिप Ůाता िनषीदित । 
ताँ˓ायˢ सह˟ ūुहो िनदो यǅा नः  शमŊ दीघŊŵुत् ॥८॥ 
 

यǒ के िनिमȅ िजन घरो ंमŐ घृत और हिवˈाɄ से पूणŊ पाũ िलए Šए 
देवीˢŝपा İ˓याँ िनवास करती हœ, हे बलेवान् अिưदेव ! आप 
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िनȽको ंएवं शũुओ ंसे उनकी रƗा करŐ  । हम आपकी ˑुित करते 
रहŐ॥८॥ 

 
स मȾया च िज˪या वि˥रासा िवदुʼरः  । 
अưे रियं मघवȦो न आ वह हʩदाितं च सूदय ॥९॥ 
 

हे अिưदेव ! आप, हिवūŊʩ Ůेिषत करने वाले हम सबको ŵेʿ कमŊ 
मŐ Ůेįरत करŐ । आप हिव वाहक हœ । आनȽ देने वाली िज˪ा से हिव 
का वहन करने वाले हे देव ! आप हमŐ धन Ůदान करŐ॥९॥ 

 
ये राधांिस ददȑ̻ʩा मघा कामेन ŵवसो महः  । 
ताँ अंहसः  िपपृिह पतृŊिभ̽ǩं शतं पूिभŊयŊिव̽Ǭ ॥१०॥ 
 

हे अिततŜण अिưदेव ! जो लोग यश Ůाİɑ की कामना से साधना 
करते हœ एवं अʷाȏक (गितशील) Šिव अिपŊत करते हœ, उɎŐ आप 
पापो ंसे बचाएँ; अपने संरƗण साधनो ंतथा सैकड़ो ंनगįरयो ं(िकलो ं) 
Ȫारा उनको सुरिƗत करŐ॥१०॥ 

 
देवो वो ūिवणोदाः  पूणाō िवव̽Ǩािसचम् । 
उȪा िसǠȰमुप वा पृणȰमािदȪो देव ओहते ॥११॥ 
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(हे याजको !) धन Ůदाता अिưदेव आपसे पूणŊ पाũ या पूणŊ भाव युƅ 
आŠित की अपेƗा करते हœ। आप उɎŐ िसंिचत करŐ  अथवा (पाũ को) 
पįरपूणŊ करŐ , तब वे देवता आपके कायŘ (यǒािद अथवा काʄ कमŘ) 
का वहन करŐ गे॥११॥ 

 
तं होतारमȰर˟ Ůचेतसं वि˥ं देवा अकृǼत । 
दधाित रȉं िवधते सुवीयŊमिưजŊनाय दाशुषे ॥१२॥ 
 
देवो ंने ŵेʿ Ůǒावान् उन अिưदेव को अपना सहायक बनाया है, जो 
हिव के वाहक हœ । वे यǒ करने वालो ंतथा दान देने वालो ंके िलए 
पराŢम आिद ŵेʿतम िवभूितयाँ Ůदान करते हœ॥१२॥ 

  



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 70 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १७      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – अिư: । छंद – िȪपदा िũ̽टुप     

 
 
अưे भव सुषिमधा सिमȠ उत बिहŊŜिवŊया िव ˑृणीताम् ॥१॥ 
 

हे अिưदेव ! आप भली Ůकार Ůǜिलत हो ं। याजक अǅी तरह से 
कुश का आसन िबछाएँ ॥१॥ 

 
उत Ȫार उशतीिवŊ ŵयȶामुत देवाँ उशत आ वहेह ॥२॥ 
 

हे अिưदेव ! देवताओ ं की कामना करने वाली (नाįरयो ं अथवा 
वािणयो)ं को आप आŵय Ůदान करŐ  एवं यǒ (आŠितयो ं ) की 
अिभलाषा करने वाले देवताओ ं को आप इस यǒ मŐ आवाहन 
करŐ॥२॥ 

 
अưे वीिह हिवषा यिƗ देवा̢șȰरा कृणुिह जातवेदः  ॥३॥ 
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हे ǒातवेदा अिưदेव ! आप देवताओ ं के पास पŠँचकर, िव Ȫारा 
देवताओ ंका यजन करŐ । उɎŐ शोभन यǒकताŊ बनाएँ॥३॥ 

 
ˢȰरा करित जातवेदा यƗȞेवाँ अमृताİɆŮयǄ ॥४॥ 
 

हे जातवेदा अिưदेव ! आप अमȑŊ देवताओ ंका यजन करŐ । आप 
ˑोũो ंȪारा उनको ŮसɄ करŐ॥४॥ 

 
वंˢ िवʷा वायाŊिण Ůचेतः  सȑा भव̢ȕािशषो नो अȨ ॥५॥ 
 

हे Ůǒावान् अिưदेव ! आप हमŐ सभी Ůकार का ŵेʿ धन Ůदान करŐ  
। (आपकी कृपा से) आज हमारे (Ůित Ůदान िकए गये) आशीवाŊद 
सȑ (फिलत) हो॥ं५॥ 

 
ȕामु ते दिधरे हʩवाहं देवासो अư ऊजŊ आ नपातम् ॥६॥ 
 

हे बल के पुũ अिưदेव ! आपको देवताओ ंने हि-वाहक के ŝप मŐ 
धारण (ˢीकार िकया है॥६॥ 
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ते ते देवाय दाशतः  ˟ाम महो नो रȉा िव दध इयानः  ॥७॥ 
 

हे अिưदेव ! आप Ůकाशˢŝप, महान् एवं उपा˟ हœ। हम आपके 
िनिमȅ आŠितयाँ अिपŊत करŐ गे। आप हमŐ रल (धन या िवभूितयाँ) 
Ůदान करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १८      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, २२-२५ सुदा, पैजवन:। छंद - िũ̽टुप     

 
 
ȕे ह यİȋतरिʮɄ इȾ िवʷा वामा जįरतारो असɋन् । 
ȕे गावः  सुदुघा˔े ˨ʷा˔ं वसु देवयते विन ःʿ  ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! Ůाचीनकाल मŐ हमारे पूवŊज ˑुित Ȫारा आपको ŮसɄ 
करके धन को Ůाɑ करते थे । आप उȅम घोड़ो ंएवं दुधाŝ गौओ ं
के ˢामी हœ । आप, देवȕ-Ůाİɑ की कामना वाले हम सभी को 
Ůभूत धन Ůदान करते हœ॥१॥ 

 
राजेव िह जिनिभः  Ɨेˈेवाव द्युिभरिभ िवदुʺिवः  सन् । 
िपशा िगरो मघव̢गोिभरʷै˔ायतः  िशशीिह राये अ˝ान् ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार रािनयो ंके मȯ राजा सुशोिभत होते हœ, उसी 
Ůकार आप भी द्युलोक मŐ सुशोिभत होते हœ । हे इȾदेव ! आप ǒानी 
और किव होकर ˑुित करने वालो ंको ŝप Ůदान करŐ  एवं अʷो ं
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Ȫारा उनकी रƗा करŐ  । हम आपसे ŮाथŊना करते हœ िक आप हमŐ 
संˋारवान् बनाएँ, िजससे धन हमारे पास आये॥२॥ 

 
इमा उ ȕा प˙ृधानासो अũ मȾा िगरो देवयȶीŜप ˕ुः  । 
अवाŊची ते पȚा राय एतु ˟ाम ते सुमतािवȾ शमŊन् ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! इस यǒ मŐ हम ˑोता, ˑोũो ंȪारा आपको यशोगान 
करते हœ। ̇ धाŊ करने वाली, हिषŊत करने वाली एवं देवȕ की कामना 
वाली हमारी ये वािणयाँ आपके समीप पŠँचती हœ । हम, आप Ȫारा 
Ůेिषत सद्बुİȠ से सǽमŊ करते Šए सुख पायŐ एवं धन भी Ůाɑ 
करŐ॥३॥ 

 
धेनंु न ȕा सूयवसे दुदुƗɄुप Ű˦ािण ससृजे विस ःʿ  । 
ȕािमɉे गोपितं िवʷ आहा न इȾः  सुमितं ग̢ȕǅ ॥४॥ 
 

विसʿ आपके (अनुदान ŝप दुƭ) दोहन के िनिमȅ, बछड़ा ŝपी 
ˑोũो ंकी रचना करके उसी तरह दुह लेते हœ, िजस तरह उȅम घास 
वाली गोशाला की गाय को (बछड़े के सहारे से) गोपालक दुह लेता 
है । िवʷ मŐ आप ही गौओ ं (इİȾयो ं एवं िकरणो)ं के पितŝप मŐ 
ŮिसȠ हœ। हे इȾदेव ! हम विसʿ गोũीय होता की ˑुित सुनकर 
आप हमारे िनकट आएँ॥४॥ 
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अणाōिस िचȋŮथाना सुदास इȾो गाधाɊकृणोȖुपारा । 
शधŊȶं िशʄुमुचथ˟ नʩः  शापं िसɀूनामकृणोदशˑीः  ॥५॥ 
 

ˑुित से ŮसɄ होकर इȾदेव ने राजा ‘सुदास’ (ŵेʿ भƅ) को उȅाल 
तरंगो ंवाली, किठन, पार न की जा सकने वाली नदी ‘पŜˁी’ को 
सहजता से पार करा िदया। ˑुित करने वालो ं को अपने तरंिगत 
निदयो ंके शाप से मुƅ िकया ॥५॥ 

 
पुरोळा इȅुवŊशो यƗुरासीūाये मȘासो िनिशता अपीव । 
ŵुिʼं चŢुभृŊगवो ūु˨वʮ सखा सखायमतरिȪषूचोः  ॥६॥ 
 

“तुवŊश’ (राजा तुवŊश अथवा कामना युƅ जʗबाज ʩİƅ) यǒ Ȫारा 
Ůगित चाहते थे, मȘो ं (मȘ वंिशयो ंअथवा मछिलयो)ं की तरह 
धन-ऐʷयŊ के िलए Ůयलरत थे, ‘भृगु (वेदǒ, यजनशील ǒानी) तथा 
‘ūुह’ (ȪेषपूवŊक रहने वाले) धन के िलए ˙धाŊरत थे; इस ˙धाŊ मŐ 
िमũ (इȾ) ने ‘तुवŊश’ आिद को नʼ िकया। िमũ सुदास (सदाशय 
सɼɄ भृगु आिद) को तार िदया॥६॥ 

 
आ पƉासो भलानसो भनȶािलनासो िवषािणनः  िशवासः  । 
आ योऽनयȖधमा आयŊ˟ गʩा तृȖुɷो अजगɊुधा नॄन् ॥७॥ 
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हिवˈाɄ पकाने मŐ कुशल, तपोिनʿ, भūमुख (ŮसɄिचȅ), िवषाण 
धारक (दीिƗत) ˑोतागण सबके कʞाण की इǅा से उन इȾदेव 
की ˑ ुित करते हœ, िजन इȾदेव ने साथ-साथ रहने वाले उȅम पुŜषो ं
की गौओ ंको वापस लाने के िलए, युȠ मŐ गौओ ंको चुराने वालो ंका 
संहार िकया॥७॥ 

 
दुराȯो अिदितं ŷेवयȶोऽचेतसो िव जगृűे पŜˁीम् । 
म˥ािवʩƌृिथवी ंपȑमानः  पशुʺिवरशयǄायमानः  ॥८॥ 
 

दुʼ बुİȠ वाले मूढ़ शũुओ ंने ‘पŜˁी नदी के तटो ंको तोड़ डाला। 
इȾदेव की कृपा से ‘सुदास’ ने ‘चयमान’ के पुũ को, पाले गये पशु 
के समान सहज ही धराशायी कर िदया, िजससे ‘सुदास’ का यश 
िवʷʩापी Šआ ॥८॥ 

 
ईयुरथō न Ɋथō पŜˁीमाशुʮनेदिभिपȕं जगाम । 
सुदास इȾः  सुतुकाँ अिमũानरɀयɉानुषे विŬवाचः  ॥९॥ 
 

इȾदेव ने ‘पŜˁी नदी के तटो ं को सुधरवा कर जल-Ůवाह को 
ʩवİ˕त िकया । ‘सुदास’ का घोड़ा भी अपने गȶʩ ˕ान को गया 
। इȾदेव ने सुदास के उन शũुओ ंका संहार कर िदया, जो बकवादी 
तथा बŠत संतान युƅ थे॥९॥ 
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ईयुगाŊवो न यवसादगोपा यथाकृतमिभ िमũं िचतासः  । 
पृिʲगावः  पृिʲिनŮेिषतासः  ŵुिʼं चŢुिनŊयुतो रȶयʮ ॥१०॥ 
 

गोपालक के िबना भी िजस Ůकार गौएँ जौ के िनिमȅ जाती हœ, वैसे 
ही माता के Ȫारा Ůेįरत, चैतɊ, िविभɄ वगŘ की गौओ ंवाले (मŜȜण) 
पूवŊ िनʮयानुसार अपने िमũ इȾदेव के सहयोग के िलए जाते हœ । 
मŜȜणो ंके अʷ भी चपलता से गितमान होते हœ॥१०॥ 

 
एकं च यो िवंशितं च ŵव˟ा वैकणŊयोजŊनाŭाजा Ɋ ःˑ  । 
द˝ो न सȧिɄ िशशाित बिहŊः  शूरः  सगŊमकृणोिदȾ एषाम् ॥११॥ 
 

वीर इȾदेव ने सुदास (उȅम जनो)ं की सहायता के िलए मŜतो ंको 
उȋɄ िकया । ये मŜȜण संŤाम मŐ शũुओ ंको उसी तरह काटते हœ, 
जैसे युवक दशŘ को काटता है । इȾदेव ने सुदास की रƗा के िलए 
इſीस वैकणŖ (िवकणŊ Ɨेũवासी, अथवा ने सुनने वाले अथवा िनदőश 
की उपेƗा करने वाले) का वध िकया॥११॥ 

 
अध ŵुतं कवषं वृȠम̪ˢनु ūुह्यंु िन वृणƹŧबाŠः  । 
वृणाना अũ सƥाय सƥं ȕायȶो ये अमदɄनु ȕा ॥१२॥ 
 

इसके अितįरƅ हाथ मŐ वŧ धारण करने वाले इȾदेव ने ŵुत, कवष 
तथा वृȠ ūोही जनो ंको जल मŐ डुबाकर मार डाला । हे इȾदेव ! 
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उस समय िजɎोनें आपके अनुकूल आनȽवधŊक कायŊ िकये, वे 
आपके िमũ कहलाए॥१२॥ 

 
िव सȨो िवʷा ̊ंिहताɊेषािमȾः  पुरः  सहसा सɑ ददŊ ः  । 
ʩानव˟ तृȖवे गयं भाƪेˆ पूŜं िवदथे मृŬवाचम् ॥१३॥ 
 

इȾदेव ने ˢयं की सामȚŊ से शũुओ ं की सैɊ शİƅ एवं सु̊ढ़ 
िकलो ंको Ȱˑ िकया। ‘अनु” के पुũ के गय (घरं या Ůाण) को ‘तृȖु’ 
के िलए Ůदान िकया। हे इȾदेव ! आप हम पर ऐसी कृपा करŐ , तािक 
हम कटुभाषी पर िवजय Ůाɑ कर सकŐ ॥१३॥ 

 
िन गʩवोऽनवो ūु˨वʮ षि ः̓  शता सुषुपुः  षट् सहŷा । 
षिʼवŎरासो अिध षड्दुवोयु िवʷेिदȾ˟ वीयाŊ कृतािन ॥१४॥ 
 

हे इȾदेव ! ‘अनु’ और ‘दुह’ के अनुयायी छासठ हजार छासठ वीरो ं
का, आपने सुदास के िहत के िलए वध िकया था, ये समˑ कायŊ 
आपके पराŢम के ही Ȩोतक हœ॥१४॥ 

 
इȾेणैते तृȖवो वेिवषाणा आपो न सृʼा अधवȶ नीचीः  । 
दुिमŊũासः  Ůकलिवİɉमाना जŠिवŊʷािन भोजना सुदासे ॥१५॥ 
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संŤाम भूिम मŐ अǒानी, दुʼ सहयोिगयो ंवाले ‘तृȖु’, इȾ के समƗ 
िटक न सके और िनɻ Ůवाही जल की तरह तीŴगित से भाग खड़े 
Šए। छोड़ी गयी भोƶ सामŤी सुदास को Ůाɑ Šई॥१५॥ 

 
अधō वीर˟ ŞतपामिनȾं परा शधŊȶं नुनुदे अिभ Ɨाम् । 
इȾो मɊंु मɊुʄो िममाय भेजे पथो वतŊिनं पȑमानः  ॥१६॥ 
 

िवनाश करने वाले वीरो,ं दुʼ, िवरɄ के भƗक, िवनाशक शũुओ ंएवं 
शũुओ ंके Ţोध को इȾदेव ने धराशायी कर िदया। भगोड़े शũु को 
पलायन-मागŊ से भागने को िववश िकया॥१६॥ 

 
आŬेण िचȅȪेकं चकार िसं˨ं िचȋेȕेना जघान । 
अव ŷƅीवőʴावृʮिदȾः  ŮायǅिȪʷा भोजना सुदासे ॥१७॥ 
 

इȾदेव ने सुदास Ȫारा जो कायŊ करवाये, वे वैसे ही चमǽारपूणŊ लगे, 
जैसे कोई दįरū बड़ा दान करे, बकरा िसंहराज को मार डाले अथवा 
सुई से कोई यूप काट डाले । इस Ůकार इȾदेव ने सुदास को ही 
समˑ Ůकार के भोƶ-ऐʷयŊ Ůदान िकये॥१७॥ 

 
शʷȶो िह शũवो रारधुʼे भेद˟ िचǅधŊतो िवȽ रİɀम् । 
मताŊ ँ एनः  ˑुवतो यः  कृणोित ितƵं तİ˝िɄ जिह वŧिमȾ ॥१८॥ 
 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 80 

 

www.shdvef.com  

हे इȾदेव ! समˑ वीर शũुगण आपके वश मŐ हो गये हœ । हे देव । 
सुकिमŊयो ंका अिहत करने वाले ‘भेद (इस नाम के असुर या भेद 
वृिȅ) को भी वशीभूत करके, उस पर वŧ Ůहार करŐ॥१८॥ 

 
आविदȾं यमुना तृȖवʮ Ůाũ भेदं सवŊताता मुषायत् । 
अजासʮ िशŤवो यƗवʮ बिलं शीषाŊिण जűुर̻ʩािन ॥१९॥ 
 

इस सवŊʩापी युȠ मŐ इȾदेव ने भेद’ (आिद) शũुओ ंका संहार िकया 
था । यमुना और तृȖुओ ंने इȾदेव को सȶुʼ िकया था। ‘अजा’, 
‘िशमु’ और ‘यƗु’ जनो ंने इȾदेव के िनिमȅ अनके अʷ उपहार मŐ 
िदये थे॥१९॥ 

 
न त इȾ सुमतयो न रायः  संचƗे पूवाŊ उषसो न नूȉाः  । 
देवकं िचɉाɊमानं जघȺाव ȏना बृहतः  शɾरं भेत् ॥२०॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने पहले भी कृपा करके जो धनािद Ůदान िकये, वे 
सब उषाओ ंकी भाँित ही अवणŊनीय हœ। आपके नूतन उपकारो ंका 
भी वणŊन नही ंिकया जा सकता है । आपने ‘माɊमान’ के पुũ ‘देवक’ 
का संहार िकया एवं आपने बड़ी िशला के Ȫारा शɾर असुर को 
ˢयं वध िकया॥२०॥ 

 
Ů ये गृहादममदु˔ाया पराशरः  शतयातुवŊिस ःʿ  । 
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न ते भोज˟ सƥं मृषȶाधा सूįरɷः  सुिदना ʩुǅान् ॥२१॥ 
 

हे इȾदेव ! िजɎŐ असुर मारना चाहते थे, ऐसे पराशर, विसʿ आिद 
ऋिषयो ंने भİƅपूवŊक आपकी ˑुित की है । आप उनके पालक हœ। 
अत: वे आपकी िमũता को नही ंभूले । आपकी कृपा से इन अषयो ं
को ŵेʿ िदवस (शुभ अवसर Ůाɑ हो॥ं२१॥ 

 
Ȫे नɑुदőववतः  शते गोȪाŊ रथा वधूमȶा सुदासः  । 
अहŊɄưे पैजवन˟ दानं होतेव सȧ पयőिम रेभन् ॥२२॥ 
 

हे अिưदेव ! देववान् के पौũ एवं िपजवन के पुũ राजा सुदास ने दो 
सौ गौएँ और भारवाही दो रथो ंको दान मŐ िदया, हम इस दान की 
Ůशंसा करते Šए, होता की ही भाँित1 गृह मŐ यǒ सɼɄ करने हेतु 
जाते हœ॥२३॥ 

 
चȕारो मा पैजवन˟ दानाः  ˝िȞʼयः  कृशिननो िनरेके । 
ऋŧासो मा पृिथिवʿाः  सुदासˑोकं तोकाय ŵवसे वहİȶ ॥२३॥ 
 

िपजवन पुũ राजा सुदास ने सोने के आभूषणो ंसे सजे Šए एवं किठन 
मागŘ मŐ भी सहजता से गमन करने वाले, पुũवत् पाले गये चार-अʷ 
(विसʿ ऋिष को) ŵȠा सिहत दान िदए । पृțी पर ŮिसȠ वे घोड़े 
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विसʿ ऋिष को पुũ के समान (संरिƗत रखते Šए) पुũ एवं यश 
(Ůाİɑ के िलए ले जाते हœ॥२३॥ 

 
य˟ ŵवो रोदसी अȶŜवŎ शी őˁशी őˁ िवबभाजा िवभƅा । 
सɑेिदȾं न ŷवतो गृणİȶ िन युȯामिधमिशशादभीके ॥२४॥ 
 

‘राजा सुदास’ का यश दान-दाता के ŝप मŐ पृțी से ˢगŊलोक तक 
फैला हœ । सातो ंलोक इस महान् दानी की उसी तरह Ůशंसा करते 
हœ, िजस Ůकार इȾदेव की । इनके युȯामिध नामक शũु को निदयो ं
Ȫारा (डुबाकर)मार डाला गया॥२४॥ 

 
इमं नरो मŜतः  सʮतानु िदवोदासं न िपतरं सुदासः  । 
अिवʼना पैजवन˟ केतं दूणाशं Ɨũमजरं दुवोयु ॥२५॥ 
 

हे नेतृȕ Ɨमता सɼɄ मŜतो ! ये राजा सुदास हœ, इनके िपता िपजवन 
हœ । आप िदवोदास के समान ही सुदास के िनवास की रƗा करŐ । 
इनका Ɨाũबल बढ़ता ही जाये, कम न हो॥२५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १९  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
यİˑƵŞǀो वृषभो न भीम एकः  कृʼी̻ǉावयित Ů िवʷाः  । 
यः  शʷतो अदाशुषो गय˟ Ůयȶािस सुİˉतराय वेदः  ॥१॥ 
 

जो इȾदेव ती˽ण सीगं वाले वृषभ के समान भयंकर हœ, वे अकेले ही 
समˑ शũुओ ंको अपने ˕ान से पितत कर देते हœ । जो यजन नही ं
करते, ऐसे लोगो ं के िनवास छीन लेने वाले हे इȾदेव ! आप हम 
याजको ंको धन-ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥१॥ 

 
ȕं ह ȑिदȾ कुȖमावः  शुŵूषमाणˑɋा समयő । 
दासं यǅुˁं कुयवं Ɋ˝ा अरɀय आजुŊनेयाय िशƗन् ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! जब संŤाम काल मŐ आपने ‘कुȖ’ की सुरƗा, s यं शुŵूषा 
करके की थी, तब अजुŊन के पुũ कुȖ को धन िदया था एवं दास 
‘शुˁ’ और ‘कुयव’ का संहार िकया था॥२॥ 
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ȕं धृˁो धृषता वीतहʩं Ůावो िवʷािभŝितिभः  सुदासम् । 
Ů पौŜकुİȖं ũसद˟ुमावः  Ɨेũसाता वृũहȑेषु पूŜम् ॥३॥ 
 

हे अदʄ इȾदेव ! आप हिव पदाथŊ अिपŊत करने वाले राजा सुदास 
की सुरƗा, अपनी रƗण शİƅ सिहत वŧ Ȫारा करते हœ। आपने शũु 
का संहार करने के समय एवं भूिम के बँटवारे के समय, पुŜकुȖ के 
पुũ ũसद˟ु एवं पूŝ का संरƗण िकया था ॥३॥ 

 
ȕं नृिभनृŊमणो देववीतौ भूरीिण वृũा हयŊʷ हंिस । 
ȕं िन द˟ंु चुमुįरं धुिनं चाˢापयो दभीतये सुहȶु ॥४॥ 
 

मनुˈो ंके िहतैषी मनवाले हे इȾदेव ! आपने युȠ भूिम मŐ मŜȜणो ं
की सहायता से उनके शũुओ ंका िवनाश िकया था। हे हįरत वणŊ के 
अʷ वाले इȾदेव ! आपने ही दभीित की सुरƗा के िलए द˟ु चुमुįर 
एवं धुिन को मारा॥४॥ 

 
तव ǉौȉािन वŧहˑ तािन नव यȋुरो नवितं च सȨः  । 
िनवेशने शततमािववेषीरहǠ वृũं नमुिचमुताहन् ॥५॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! आपने अपने ŮिसȠ बल के Ȫारा शũुओ ंके 
िनɊानवे नगरो ंको बŠत कम समय मŐ ही Ȱˑ कर िदया। अपने 
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िनवास के िलए सौवŐ नगर मŐ Ůवेश कर आपने वृũासुर एवं नमुच को 
मारा॥५॥ 

 
सना ता त इȾ भोजनािन रातहʩाय दाशुषे सुदासे । 
वृˁे ते हरी वृषणा युनİǚ ʩȶु Ű˦ािण पुŜशाक वाजम् ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने हिवदाता राजा सुदास के िलए सदा रहने वाली 
धन-सɼदा Ůदान की । हे बŠकमाŊ इȾदेव ! आप कामनाओ ंकी 
पूितŊ करने वाले हœ। हम आपके िलए दो बलशाली अʷो ंको रथ मŐ 
िनयोिजत करते हœ। आप बलवान् के पास हमारे ˑोũ पŠँचŐ॥६॥ 

 
मा ते अ˟ां सहसावɆįरʼावघाय भूम हįरवः  परादै । 
ũायˢ नोऽवृकेिभवŊŝथैˑव िŮयासः  सूįरषु ˟ाम ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! आप बलवान् हœ और अʷो ंके ˢामी हœ। आपके इस यǒ 
मŐ हम दूसरो ंसे सहायता Ůाɑ करने का पाप न करŐ  । आप अपने 
रƗण साधनो ं से हमारी रƗा करŐ  । हम आपकी ˑुित करने वाले 
िवशेष िŮय पाũ बनŐ॥७॥ 

 
िŮयास इȅे मघवɄिभʼौ नरो मदेम शरणे सखायः  । 
िन तुवŊशं िन याȪं िशशी˨ितिथƹाय शं˟ं कįरˈन् ॥८॥ 
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हे धनपित इȾदेव ! आपकी ˑुित करने वाले हम पर˙र ŮेमपूवŊक 
िमũभाव से घर मŐ ŮसɄ होकर रहŐ । आप अितिथ-सǽार मŐ िनपुण 
सुदास को सुख Ůदान करते Šए, तुवŊश एवं यदुवंशी को पराˑ 
करŐ॥८॥ 

 
सȨिʮɄु ते मघवɄिभʼौ नरः  शंसȷुƉशास उƉा । 
ये ते हवेिभिवŊ पणीरँदाशɄ˝ाɋृणीˉ युǛाय त˝ै ॥९॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! आपके यǒ मŐ हम ˑोता ही उƉ(ˑोũो)ं का 
उǄारण करते हœ। आपको हिव अिपŊत करके, उƉो ंके उǄारण 
Ȫारा पिणयो ं(लोिभयो)ं को भी धन दान करने की Ůेरणा दी । हम 
सबको आप िमũवत् ˢीकार करŐ॥९॥ 

 
एते ˑोमा नरां नृतम तुɷम˝ȩǠो ददतो मघािन । 
तेषािमȾ वृũहȑे िशवो भूः  सखा च शूरोऽिवता च नृणाम् ॥१०॥ 
 

हे नेतृȕ करने वालो ंमŐ ŵेʿ इȾदेव ! ˑोũो ंऔर हिव Ȫारा आपका 
यजन करने वालो ंने आपको हम सबका िहतैषी बना िदया है। आप 
युȠ के समय इɎी ंˑोताओ ंकी रƗा करŐ॥१०॥ 

 
नू इȾ शूर ˑवमान ऊती Ű˦जूतˑɋा वावृधˢ । 
उप नो वाजाİɉमीहयु्प ˑीɊूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥११॥ 
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हे शूरवीर इȾदेव ! ˑुȑ होकर और ǒान से Ůेįरत होकर आपके 
शरीर और रƗण शİƅयो ंमŐ वृİȠ हो । हम सबको आप अपनी 
कʞाणकारी शİƅयो ं Ȫारा सुरिƗत कर, अɄ एवं आवास (घर) 
Ůदान करŐ॥११॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २०  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
उŤो जǒे वीयाŊय ˢधावाǠिŢरपो नयŖ यǽįरˈन् । 
जİƵयुŊवा नृषदनमवोिभ˓ाता न इȾ एनसो महिʮत् ॥१॥ 
 

धारणशİƅ युƅ पराŢमी इȾदेव वीरतापूणŊ कायŊ करने के िलए 
ही उȋɄ Šए हœ। वे उस कायŊ को अवʴ ही पूणŊ करते हœ, जो उɎŐ 
मनुˈो ंके िहत के िलए उिचत लगता है । यǒशाला की ओर जाने 
वाले तŜण एवं संरƗक, इȾदेव महापातक से हमारी रƗा करŐ॥१॥ 

 
हȶा वृũिमȾः  शूशुवानः  ŮावीɄु वीरो जįरतारमूती । 
कताŊ सुदासे अह वा उ लोकं दाता वसु मुŠरा दाशुषे भूत् ॥२॥ 
 

वृİȠ को Ůाɑ होकर इȾदेव वृũ का संहार करते हœ । ˑोताओ ंको 
आŵय Ůदान करके, वे वीर उनकी रƗा करते हœ। वे सुदास राजा के 
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िलए Ɨेũ का िनमाŊण करते हœ । वे याजक को बार-बार धन Ůदान 
करते हœ॥२॥ 

 
युȮो अनवाŊ खजकृȖमȪा शूरः  सũाषाड्जनुषेमषा̸हः  । 
ʩास इȾः  पृतनाः  ˢोजा अधा िवʷं शũूयȶं जघान ॥३॥ 
 

युȠ कला मŐ कुशल, युȠरत रहने वाले, योȠा, संŤाम के िलए सदा 
तȋर, शूरवीर एवं सहज s भाव से ही अनेक शũुओ ंको जीतने वाले, 
ˢयं कभी न हारने वाले, इȾदेव ने शũु सैɊ दल को अˑ-ʩˑ 
करते Šए शũुओ ंका वध िकया॥३॥ 

 
उभे िचिदȾ रोदसी मिहȕा पŮाथ तिवषीिभˑुिवˆः  । 
िन वŧिमȾो हįरवाİɉिमƗȹमɀसा मदेषु वा उवोच ॥४॥ 
 

हे परम ऐʷयŊशाली इȾदेव ! आप अपने बल एवं मिहमा Ȫारा, Ȩावा-
पृिथवी ंदोनो ंलोको ंको पįरपूįरत करते हœ। वे इȾदेव अʷ वाले और 
शũुओ ंपर वŧ से आघात करने वाले हœ। उन देव की यǒ मŐ सोमरस 
Ȫारा सेवा की जाती है॥४॥ 

 
वृषा जजान वृषणं रणाय तमु िचɄारी नयō ससूव । 
Ů यः  सेनानीरध नृɷो अˑीनः  सȕा गवेषणः  स धृˁुः  ॥५॥ 
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बलवती माता एवं बलवान् िपता ने मनुˈो ंके िहत मŐ युȠ करने के 
िलए पुũ इȾदेव को उȋɄ िकया। जो मनुˈो ं के िहतकारी 
सेनानायक होकर Ůभावी ˢामी बन जाते हœ, वे शũुनाशक इȾदेव 
गौओ ं(िकरणो)ं की खोज करने वाले एवं शũुओ ंका दमन करने वाले 
हœ॥५॥ 

 
नू िचȖ űेषते जनो न रेषɉनो यो अ˟ घोरमािववासात् । 
यǒैयŊ इȾे दधते दुवांिस ƗयȖ राय ऋतपा ऋतेजाः  ॥६॥ 
 

जो मनुˈ इन शूरवीर इȾदेव के मन को, यǒ Ȫारा सेवा करके ŮसɄ 
करते हœ, वे पितत नही ंहोते हœ और न Ɨीण होते हœ । यǒोȋɄ और 
यǒ रƗक इȾदेव, ˑोताओ ंको धन Ůदान करते हœ॥६॥ 

 
यिदȾ पूवŖ अपराय िशƗɄयǏायाȱनीयसो देˁम् । 
अमृत इȋयाŊसीत दूरमा िचũ िचȒं भरा रियं नः  ॥७॥ 
 

हे िविचũ इȾदेव ! जो धन पूवŊज अपने वंशजो ंको देते हœ । जो ŵेʿ 
से किनʿ को Ůाɑ होता है तथा जो अƗय धन दूर देश जाकर Ůाɑ 
िकया जाता है। वे तीनो ंŮकार के धन आप हमŐ Ůदान करŐ॥७॥ 

 
यˑ इȾ िŮयो जनो ददाशदसिɄरेके अिūवः  सखा ते । 
वयं ते अ˟ां सुमतौ चिनʿाः  ˟ाम वŝथे अƻतो नृपीतौ ॥८॥ 
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हे वŧधारी इȾदेव ! जो िŮय िमũ आपके िलए हिव Ůदान करता है, 
उसे आपके Ȫारा Ůदȅ दान Ůाɑ हो । आपकी कृपा से हम धनवान्, 
अɄवान् एवं अिहंसक वृिȅ वाले बनŐ । मनुˈो ं के िनवास योƶ 
सुरिƗत घर मŐ हम रहŐ॥८॥ 

 
एष ˑोमो अिचŢदद्वृषा त उत ˑामुमŊघवɄŢिपʼ । 
रायˋामो जįरतारं त आग̢ȕमǀ शŢ वˢ आ शको नः  ॥९॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! आपका बलवधŊक यह सोम, शɨ करता है एवं 
ˑोतागण ˑुित करते हœ । हे इȾदेव ! हम आपके ˑोतागण हœ, हमŐ 
धन की इǅा है, अतएव आप हम लोगो ंको धन सिहत िनवास Ůदान 
करŐ॥९॥ 

 
स न इȾ ȕयताया इषे धा̾ȏना च ये मघवानो जुनİȶ । 
वˢी षु ते जįरũे अˑु शİƅयूŊयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमŐ धारण कर सुरिƗत रखŐ; तािक आपके Ȫारा 
Ůदȅ अɄ के उपभोग करने की शİƅ हमारे अȽर रहे । जो धनवान् 
ˢेǅा से हिव Ůदान करते हœ, उɎŐ भी सुरिƗत करŐ  । ˑोताओ ंमŐ 
ˑुित करने की शİƅ रहे । आप कʞाणकारी रƗण-साधनो ंसे हम 
सबकी सुरƗा करŐ॥१०॥ 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 92 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २१   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
असािव देवं गोऋजीकमɀो Ɋİ˝िɄȾो जनुषेमुवोच । 
बोधामिस ȕा हयŊʷ यǒैबŖधा नः  ˑोममɀसो मदेषु ॥१॥ 
 

यह िनचोड़ा गया िदʩ सोमरस गो दुƭ के साथ िमिŵत Šआ है । 
इȾदेव जɉ से ही इसके Ůित Ŝिच रखते हœ । हे हįर (नामक) अʷो ं
से युƅ (इȾ !) हम यǒो ं मŐ आपको जाŤत् करते हœ। सोम से 
आनİȽत होकर आप हमारे ˑोũो ंपर ȯान दŐ॥१॥ 

 
Ů यİȶ यǒं िवपयİȶ बिहŊः  सोममादो िवदथे दुŬवाचः  । 
Ɋु िűयȶे यशसो गृभादा दूरउपɨो वृषणो नृषाचः  ॥२॥ 
 

याजक, यǒशाला मŐ पŠँचकर कुशा के आसन िबछाते हœ और पȈरो ं
से सोम कूटते हœ। सोम कूटने से पȈरो ंकी टकराहट की ककŊ श 
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Ȱिन दूर से ही सुनाई पड़ती है । ऋİȕƨण बलवधŊक सोम कूटने 
वाले पȈर घर से ही लेकर आए थे॥२॥ 

 
ȕिमȾ ŷिवतवा अपˋः  पįरिʿता अिहना शूर पूवŎः  । 
ȕȪावŢे रȚो न धेना रेजȶे िवʷा कृिũमािण भीषा ॥३॥ 
 

हे शूरवीर इȾदेव ! वृũ के Ȫारा आŢाȶ होकर ˑɩ Šए बŠत से 
जल Ůवाहो ंको आपने Ůवािहत िकया। आपने ही ंनिदयो ंको ऐसे 
Ůवािहत होने िदया, जैसे रथाŝढ़ वीर जा रहे हो ं। आपके भय से 
भुवन कİɼत हो गये॥३॥ 

 
भीमो िववेषायुधेिभरेषामपांिस िवʷा नयाŊिण िवȪान् । 
इȾः  पुरो जşŊषाणो िव दूधोिȪ वŧहˑो मिहना जघान ॥४॥ 
 

इȾदेव मानवो ंके िहतकारी एवं समˑ कायŊ करने मŐ कुशल हœ। 
आयुध धारण करके भयंकर Ůतीत होने वाले इȾदेव हिषŊत होकर 
वŧ धारण कर, शũुओ ं की सेना मŐ Ůिवʼ होकर, शũुओ ंको भ-
कİɼत करते Šए उनका वध करते हœ॥४॥ 

 
न यातव इȾ जूजुवुनŖ न वȽना शिवʿ वेȨािभः  । 
स शधŊदयŖ िवषुण˟ जȶोमाŊ िशʲदेवा अिप गुऋŊ तं नः  ॥५॥ 
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हे इȾदेव ! असुरगण हमारे ऊपर घात न कर सकŐ  । बलशाली (वे 
असुर) हमारे वȽन एवं अȯयन मŐ भी (घात) नही ंकरŐ  । हे आयŊ ! 
आप िवषम (ʩİƅयो,ं जीवो ंया Ůवृिȅयो)ं को अपने िनयंũण मŐ रखŐ 
। िहंसक ˢभाव वाले या कामी वृिȅ के लोग हमारे यǒ के िनकट 
भी न आने पायŐ॥५॥ 

अिभ ŢȕेȾ भूरध ǚɄ ते िवʩǂिहमानं रजांिस । 
ˢेना िह वृũं शवसा जघȺ न शũुरȶं िविवदद्युधा ते ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अपने पुŜषाथŊ Ȫारा भूलोक के समˑ शũु Ůािणयो ं
को पराभूत करते हœ। आपकी मिहमा को समˑ लोक (चौदहो ं
भुवन) नही ंजानते हœ । आप िनज बल से वृũ-शũु का संहार करते 
हœ। युȠ मŐ शũुगण आपका पार नही ंपा सकते॥६॥ 

देवािʮȅे असुयाŊय पूवőऽनु Ɨũाय मिमरे सहांिस । 
इȾो मघािन दयते िवष˨ेȾं वाज˟ जोŠवȶ सातौ ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! पूवŊ देवो ं ने आपके बल एवं शũु मारने की शİƅ की 
तुलना मŐ अपने को कमजोर ही माना था। आप शũुओ ंको जीतकर, 
(जीता Šआ) धन अपने भƅो ंको Ůदान करते हœ। धन की इǅा से 
याजक इȾदेव की ˑुित करते हœ॥७॥ 

कीįरिʮİȠ ȕामवसे जुहावेशानिमȾ सौभग˟ भूरेः  । 
अवो बभूथ शतमूते अ˝े अिभƗȅु˔ावतो वŝता ॥८॥ 
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हे शासनकताŊ इȾदेव ! ˑोतागण आपकी ˑुित करते Šए अपनी 
सुरƗा की कामना करते हœ। आप सैकड़ो ं रƗण साधनो ं के Ȫारा 
हमारे धन की सुरƗा करŐ  । आपसे जो ˙धाŊ करते हœ, ऐसे शũु को 
आप नाश करŐ॥८॥ 

सखायˑ इȾ िवʷह ˟ाम नमोवृधासो मिहना तŜũ । 
वɋȶु ˝ा तेऽवसा समीकेऽभीितमयŖ वनुषां शवांिस ॥९॥ 
 

हे इȾदेव ! हम सब आपका यशोवधŊन करने वाले सदैव आपके 
सखा ŝप मŐ रहŐ । मिहमावान् – तारक हे इȾदेव ! ˑ ोतागण आपके 
Ȫारा सुरिƗत रहते Šए, आŢमणकाįरयो ंको जीत लŐ॥९॥ 

स न इȾ ȕयताया इषे धा̾ȏना च ये मघवानो जुनİȶ । 
वˢी षु ते जįरũे अˑु शİƅयूŊयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमŐ ऐसी धारण शİƅ Ůदान करŐ , िजससे हम 
आपके Ȫारा िदये गये अɄ का भोग कर सकŐ  । जो धनवान् ˢेǅा 
से हिव Ůदान करते हœ, उɎŐ भी सुरिƗत करŐ  । हम ˑ ोताओ ंमŐ ˑ ुित 
करने की शİƅ धारण करायŐ। अपने समˑ कʞाणकारी रƗण 
साधनो ंसे आप हम सबकी सुरƗा करŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २२  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद – िवराट, ९ िũ̽टुप     

 
 
िपबा सोमिमȾ मȽतु ȕा यं ते सुषाव हयŊʷािūः  । 
सोतुबाŊŠɷां सुयतो नावाŊ ॥१॥ 
 

हे अʷयुƅ इȾदेव ! आप आनȽदायक सोमरस का पान करŐ  । 
संचालक के बाŠओ ं से सुिनयंिũत घोड़े के समान (यǒशाला मŐ 
सुरिƗत रखे गये पȈर के Ȫारा (कूटकर) आपके िलए सोमरस 
िनकाला जाता है॥१॥ 

 
यˑे मदो युǛʮाŜरİˑ येन वृũािण हयŊʷ हंिस । 
स ȕािमȾ Ůभूवसो ममȅु ॥२॥ 
 

घोड़ो ंके ˢामी हे समृİȠशाली इȾदेव ! िजस सोमरस के उȖाह 
Ȫारा आप वृũासुर (दुʼो)ं का हनन करते हœ, वह ŵेʿ रस आपको 
आनȽ Ůदान करे॥२॥ 
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बोधा सु मे मघवɋाचमेमां यां ते विसʿो अचŊित Ůशİˑम् । 
इमा Ű˦ सधमादे जुषˢ ॥३॥ 
 

हे ऐʷयŊशाली इȾदेव ! िविशʼ याजक (विसʿ) गुणगान करते Šए, 
िजस ŵेʿ वाणी से आपकी अचŊना कर रहे हœ, उसे आप भली-भाँित 
िवचारपूवŊक ˢीकार करŐ  । यǒ˕ल पर इस (ǒानŝपी) हिवˈ को 
Ťहण करŐ॥३॥ 

 
ŵुधी हवं िविपपान˟ाūेबŖधा िवŮ˟ाचŊतो मनीषाम् । 
कृˉा दुवां˟ȶमा सचेमा ॥४॥ 
 

सोमरस पीने वाले हे इȾदेव ! आप हमारे आवाहन पर ȯान दŐ  । 
अचŊना करने वाले ǒािनयो ंकी ŮाथŊना सुनŐ । हमारी सेवाओ ंको अपने 
सǄे िमũ की सेवाएँ मानकर Ťहण करŐ॥४॥ 

 
न ते िगरो अिप मृˈे तुर˟ न सु̽टुितमसुयŊ˟ िवȪान् । 
सदा ते नाम ˢयशो िववİƏ ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके असाधारण बल को जानने वाले हम आपकी 
ˑुित को छोड़ नही ंसकते । यश को बढ़ाने वाले आपके ˑोũो ंका 
हम पाठ करते हœ॥५॥ 
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भूįर िह ते सवना मानुषेषु भूįर मनीषी हवते ȕािमत् । 
मारे अ˝ɉघव̚Ǜोſः  ॥६॥ 
 

हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! हम मनुˈो ंȪारा आपके िनिमȅ सोम-यǒ होते 
रहे हœ । आपके िनिमȅ हवन भी सɼािदत होते हœ, अत: आप हमसे 
दूर कभी न रहŐ॥६॥ 

 
तुɷेिदमा सवना शूर िवʷा तुɷं Ű˦ािण वधŊना कृणोिम । 
ȕं नृिभहŊʩो िवʷधािस ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके िलए ये अनेक सवन हœ। ये ˑोũ भी आपका यश 
बढ़ाने के िलए हœ। आप ही मनुˈो ं Ȫारा हिव Ůदान करने योƶ 
हœ॥७॥ 

 
नू िचɄु ते मɊमान˟ द˝ोदʲुवİȶ मिहमानमुŤ । 
न वीयŊिमȾ ते न राधः  ॥८॥ 
 

हे दशŊनीय इȾदेव ! आपको ऐसी सʃाननीय मिहमा का कोई पार 
नही ंपा सकता हœ । हे शूरवीर ! आपके पराŢम एवं धन का पार भी 
कोई नही ंपा सकता है॥८॥ 
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ये च पूवŊ ऋषयो ये च नूȉा इȾ Ű˦ािण जनयȶ िवŮाः  । 
अ˝े ते सȶु सƥा िशवािन यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥९॥ 
 
हे इȾदेव ! Ůाचीन एवं नवीन ऋिषयो ंȪारा रचे गये ˑोũो ंसे ˑुȑ 
होकर आपने िजस Ůकार उनका कʞाण िकया, वैसे ही हम 
ˑोताओ ं का भी िमũवत् कʞाण करŐ  । आप कृपा करके 
कʞाणकारी साधनो ंसे हम सबकी सुरƗा करŐ॥९॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २३  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
उदु Ű˦ाǻैरत ŵव˟ेȾं समयő महया विसʿ । 
आ यो िवʷािन शवसा ततानोपŵोता म ईवतो वचांिस ॥१॥ 
 

हे इİȾयिजत् (विसʿ ऋषे ! आपकी शİƅ से सɼूणŊ भुवनो ंको 
िवˑृत करने वाले तथा अɄ (पोषक आहार) Ůाİɑ की कामना से 
यǒ मŐ आप यश के संवधŊक उपासको ंकी ŮाथŊना सुनने वाले इȾदेव 
की मिहमा का वणŊन करने वाले ˑोũो ंका पाठ करŐ॥१॥ 

 
अयािम घोष इȾ देवजािमįररǛȶ यǅुŜधो िववािच । 
निह ˢमायुिʮिकते जनेषु तानीदंहां˟ित प Ŋ̍˝ान् ॥२॥ 
 

उस समय शोक को रोकने वाली ओषिधयाँ बढ़ती हœ, िजस समय 
देवो ंकी ˑ ुितयाँ की जाती हœ। है इȾदेव ! मनुˈो ंमŐ अपनी आयु को 
जानने वाला कोई नही ंहै। आप हमŐ सारे पापो ंसे पार ले जाएँ॥२॥ 
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युजे रथं गवेषणं हįरɷामुप Ű˦ािण जुजुषाणम˕ुः  । 
िव बािधʼ ˟ रोदसी मिहȕेȾो वृũाǻŮती जघɋान् ॥३॥ 
 

गौ (िकरणो ं अथवा इİȾयो)ं के आिवʺताŊ इȾदेव के रथ मŐ 
हįरतवणŊ के दोनो ंअʷो ंको (ˑोũो ंȪारा हम विसʿ) िनयोिजत करते 
हœ । ˑोũ उन इȾदेव की सेवा करते हœ, जो हमारे उपा˟ हœ । ये 
इȾदेव अपनी मिहमा से Ȩावा-पृिथवी को ʩाɑ िकए हœ । इȾदेव 
अनुपम ढंग से वृũ का वध करते हœ॥३॥ 

 
आपिʮİȋɗुः  ˑयŖ न गावो नƗɄृतं जįरतारˑ इȾ । 
यािह वायुनŊ िनयुतो नो अǅा ȕं िह धीिभदŊयसे िव वाजान् ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी कृपा से अŮसूता गौओ ंकी पुिʼ की तरह जल 
Ůवाह बढ़ते जाएँ। आपके ˑोतागण यǒ करते रहŐ । अʷ वायु के 
समान हमारे पास (आपको लेकर) आएँ। आप, ˑ ोतागणो ंको बुİȠ-
बल और अɄ Ůदान करते हœ॥४॥ 

 
ते ȕा मदा इȾ मादयȶु शुİˆणं तुिवराधसं जįरũे । 
एको देवũा दयसे िह मताŊनİ˝Ǣूर सवने मादयˢ ॥५॥ 
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हे इȾदेव ! देवो ंमŐ एकमाũ आप ही हम पर बड़ी दया करते हœ। 
आप इस यǒ मŐ सोमरस पीकर आनİȽत हो ं। शूरवीर हे देव !आप 
अपने उपासको ंको ऐसा पुũ Ůदान करŐ , जो बलशाली एवं अनेक 
िवȨाओ ंमŐ िनपुण हो॥५॥ 

 
एवेिदȾं वृषणं वŧबाŠं विसʿासो अɷचŊȷकŔ ः  । 
स नः  ˑुतो वीरवȠातु गोमद्यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 
 

विसʿ लोग बलवान्, वŧधारी इȾदेव की पूजा ˑोũो ंȪारा करते हœ 
। वे ˑुित Ȫारा ŮसɄ होकर ˑोताओ ंको वीरो ंऔर गौओ ंसिहत 
धन Ůदान करते हœ। वे कʞाणकारी साधनो ंसे हमारी रƗा करŐ॥६॥ 

  



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 103 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २४  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
योिनʼ इȾ सदने अकाįर तमा नृिभः  पुŜšत Ů यािह । 
असो यथा नोऽिवता वृधे च ददो वसूिन ममदʮ सोमैः  ॥१॥ 
 

अनेक लोगो ंȪारा ˑुȑ हे इȾदेव ! यǒ वेिदका पर (िनधाŊįरत ˕ान 
पर) आप अपने सहयोिगयो ंके साथ Ůितिʿत होने की कृपा करŐ  । 
रƗक, पोषणकताŊ तथा धनदाता आप सोमरस पान से आनȽ की 
अनुभूित करŐ॥१॥ 

 
गृभीतं ते मन इȾ िȪबहाŊः  सुतः  सोमः  पįरिषƅा मधूिन । 
िवसृʼधेना भरते सुवृİƅįरयिमȾं जोŠवती मनीषा ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप दोनो ं˕ानो ंमŐ रहने वाले पूǛ हœ। सोमरस तैयार 
करके उसमŐ मधु िमलाया गया है। हम आपका ȯानाकषŊण करते 
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Šए आपके िनिमȅ मनन करने योƶ ˑोũो ं का उǄारण करते 
हœ॥२॥ 

 
आ नो िदव आ पृिथʩा ऋजीिषिɄदं बिहŊः  सोमपेयाय यािह । 
वहȶु ȕा हरयो मȩǠमाङ्गूषमǅा तवसं मदाय ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप द्युलोक या भूलोक मŐ जहाँ भी हो,ं वहाँ से आएँ । 
हमने आपके िलए आसन िबछाया है। आपके घोड़े आपको वहाँ ले 
जाएँ, जहाँ आप के िनिमȅ ˑुितयो ंकी जा रही हœ। आप यहाँ आकर, 
िबछे Šए आसन पर बैठकर, सोमपान करके आनİȽत हो॥ं३॥ 

 
आ नो िवʷािभŝितिभः  सजोषा Ű˦ जुषाणो हयŊʷ यािह । 
वरीवृज̄थिवरेिभः  सुिशŮा˝े दधद्वृषणं शुˆिमȾ ॥४॥ 
 

हे हįरताʷो ं वाले एवं ŵेʿ िशर˓ाण वाले इȾदेव ! आप समˑ 
रƗण-साधनो ंसिहत मŜȜणो ंके सहयोग से शũुओ ंका वध करते 
हœ। हे इȾदेव ! आप हमŐ बलवान् और सामȚŊवान् पुũ Ůदान करŐ । 
आप हमारे पास आएँ॥४॥ 

 
एष ˑोमो मह उŤाय वाहे धुरीवाȑो न वाजयɄधािय । 
इȾ ȕायमकŊ  ईǥे वसूनां िदवीव Ȩामिध नः  ŵोमतं धाः  ॥५॥ 
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यह रथ के अʷ जैसा बलशाली ˑोũ उन इȾदेव के िनिमȅ Ůˑुत 
िकया गया है, जो महान् वीर और िवʷ के संचालक हœ। हे इȾदेव ! 
ˑोũ गान करने वाला आपसे िदʩ सɼदा की कामना करता हœ । 
जो ˢगŊ मŐ भी यशˢी हो,ं आप हमŐ ऐसा धन और पुũ Ůदान 
करŐ॥५॥ 

 
एवा न इȾ वायŊ˟ पूिधŊ Ů ते मही ंसुमितं वेिवदाम । 
इषं िपɋ मघवȦः  सुवीरां यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 
 

हे इȾदेव ! आप हमŐ कृपा करके ŵेʿ धन Ůदान करŐ  । हम आपके 
Ȫारा Ůेįरत सुमित को Ůाɑ करŐ । आप, हम हʩयुƅो ं(याजको ं) को 
वीर पुũ सिहत अɄ-धन Ůदान करŐ । आप हमारा पालन तथा रƗण 
करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २५   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
आ ते मह इȾोȑुŤ समɊवो यȖमरȶ सेनाः  । 
पताित िदद्युɄयŊ˟ बा˪ोमाŊ ते मनो िवˉȩİƹ चारीत् ॥१॥ 
 

िजस समय उȖािहत Šई सेनाएँ संŤाम करती हœ, उस समय हे 
मनुˈो ंके िहतैषी, हे वŧधारी, पराŢमी वीर इȾदेव ! आपके बाŠओ ं
मŐ रहने वाला वŧ शũुओ ंपर िगरकर हमारी रƗा करे । आपका 
सवŊतोगामी मन अिवचिलत रहे और आप हमारे िलए िहतकारी कायŊ 
करŐ॥१॥ 

 
िन दुगŊ इȾ ʲिथ˨िमũाँ अिभ ये नो मताŊसो अमİȶ । 
आरे तं शंसं कृणुिह िनिनȖोरा नो भर सʁरणं वसूनाम् ॥२॥ 
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हे इȾदेव ! जो मनुˈ हमŐ जीतने की इǅा से संŤाम भूिम मŐ हमारे 
समƗ डटे हœ, आप उन शũुओ ंका संहार करŐ  । िनंदको ंको हम से 
दूर ले जाएँ। हमŐ पयाŊɑ धन Ůदान करŐ॥२॥ 

 
शतं ते िशिŮɄूतयः  सुदासे सहŷं शंसा उत राितरˑु । 
जिह वधवŊनुषो मȑŊ˟ा˝े द्युɻमिध रȉं च धेिह ॥३॥ 
 

हम आपके उȅम भƅ हœ। आप सैकड़ो ंरƗण-साधनो ं से हमारी 
रƗा करŐ  । आपके Ȫारा Ůदȅ धन हमारा हो । जो िहंसक वृिȅ वाले 
हœ, उनके अ˓ – श˓ो ंको आप नʼ कर दŐ  । आप हमŐ यश और 
दीİɑ वाले रȉ दŐ॥३॥ 

 
ȕावतो हीȾ Ţȕे अİ˝ ȕावतोऽिवतुः  शूर रातौ । 
िवʷेदहािन तिवषीव उŤँ ओकः  कृणुˉ हįरवो न मधŎः  ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! हम आपके िनिमȅ िकये जाने वाले शुभ कमŘ मŐ िनयुƅ 
रहते हœ। आपके अनुकूल रहकर आपका संरƗण हमŐ Ůाɑ हो । हे 
बलवान् एवं ओजˢी इȾदेव ! आप हमारे िलए सब िदनो ंके िलए 
उपयुƅ आवास बनाएँ, हम पर Ţोध न करŐ॥४॥ 

 
कुȖा एते हयŊʷाय शूषिमȾे सहो देवजूतिमयानाः  । 
सũा कृिध सुहना शूर वृũा वयं तŜũाः  सनुयाम वाजम् ॥५॥ 
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हįरत वणŊ अʷो ंवाले इȾदेव के िनिमȅ हम सब ˑोता सुखकर 
ˑोũो ंका गान करते हœ । इȾदेव से हमŐ देव Ůेįरत बल की कामना 
करते हœ । हे शूरवीर इȾदेव ! सारे दु:खो ंसे पार होकर हम ऐसा बल 
Ůाɑ करŐ , िजस बल से हम शũुओ ं का सहज ही िवनाश कर 
सकŐ ॥५॥ 

 
एवा न इȾ वायŊ˟ पूिधŊ Ů ते मही ंसुमितं वेिवदाम । 
इषं िपɋ मघवȦः  सुवीरां यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 
 

हे इȾदेव ! हमŐ संरƗणीय धन से पįरपूणŊ करŐ  । आपके Ȫारा Ůेįरत 
ŵेʿ सुमित हम Ůाɑ करŐ  । हम हिवदाताओ ंको आप वीर पुũ सिहत 
अɄ Ůदान करŐ । आप कʞाणकारी साधनो ं के Ȫारा हमŐ सुरƗा 
Ůदान करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २६   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
न सोम इȾमसुतो ममाद नाŰ˦ाणो मघवानं सुतासः  । 
त˝ा उƉं जनये यǍुजोषɄृवɄवीयः  ŞणवȨथा नः  ॥१॥ 
 

जो सोमरस िबना ˑोũ पाठ के िनकाला गया हो और जो इȾदेव के 
िलए न िनकाला गया हो, ऐसा सोम आनȽदायक नही ंहोता। हम 
ऐसे ŵेʿ नवीन ˑोũ की रचना करते हœ, िजसे मनुˈो ंके मȯ एवं 
इȾदेव के Ȫारा सुनना ˢीकार िकया जायेगा॥१॥ 

 
उƉउƉे सोम इȾं ममाद नीथेनीथे मघवानं सुतासः  । 
यदी ंसबाधः  िपतरं न पुũाः  समानदƗा अवसे हवȶे ॥२॥ 
 

ˑोũ पाठ के साथ तैयार िकया गया सोमरस इȾदेव को हिषŊत 
करता है । सोमरस अिपŊत करते समय धनवान् इȾदेव की ˑुित 
करने से वे ŮसɄ होते हœ। िजस Ůकार पुũगण एक साथ िमलकर 
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िपता को बुलाते हœ, उसी Ůकार हम सब अपने कायŘ मŐ Ůवीण लोग 
इȾदेव को अपनी सुरƗा के िलए बुलाते हœ॥२॥ 

 
चकार ता कृणवɄूनमɊा यािन Űुवİȶ वेधसः  सुतेषु । 
जनीįरव पितरेकः  समानो िन मामृजे पुर इȾः  सु सवाŊः  ॥३॥ 
 

सोमरस तैयार करते Šए ˑोũो ंमŐ िजन ( कायŖ) का वणŊन है, वे 
इȾदेव ने पूवŊकाल मŐ िकये थे । इस समय भी वे ŵेʿ कमŊ करते हœ । 
इȾदेव शũुओ ंके नगरो ंको अपने वश मŐ वैसे ही) रखते हœ, जैसे 
पित, पȉी को॥३॥ 

 
एवा तमाŠŜत ŞǼ इȾ एको िवभƅा तरिणमŊघानाम् । 
िमथˑुर ऊतयो य˟ पूवŎर˝े भūािण सʮत िŮयािण ॥४॥ 
 

इȾदेव के पास पर˙र सहयोगी अनेक शİƅयाँ हœ। उɎी ंके Ȫारा 
वे हम सबकी रƗा करते हœ । ˑ ोतागण उɎी ंका वणŊन करके सुनाते 
हœ । ऐसे इȾदेव धन बाँटने वाले एवं तारक हœ । वे देव ही हमारा 
कʞाण करŐ॥४॥ 

 
एवा विसʿ इȾमूतये नॄȱृʼीनां वृषभं सुते गृणाित । 
सहिŷण उप नो मािह वाजाɊूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
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विसʿ ऋिष Ůजाजनो ंकी कामनाओ ंकी पूितŊ एवं सुरƗा के िनिमȅ 
सोम तैयार करते हœ । हे इȾदेव ! आप हमŐ अनेकानेक Ůकार के 
कʞाणकारी भोƶ पदाथŊ Ůदान करते Šए हमारा कʞाण करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २७   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
इȾं नरो नेमिधता हवȶे यȋायाŊ युनजते िधयˑाः  । 
शूरो नृषाता शवसʮकान आ गोमित Ŵजे भजा ȕं नः  ॥१॥ 
 

सेनानायकगण भी अपनी सहायता के िलए इȾदेव का आवाहन 
करते हœ। है इȾदेव ! आप पुŜषो ंके धन-दाता एवं बलवȠŊक हœ। 
आप हमŐ गौओ ंसे लाभ Ůाɑ करने के िलए गोʿ मŐ पŠँचाने की कृपा 
करŐ॥१॥ 

 
य इȾ शुˆो मघवȶे अİˑ िशƗा सİखɷः  पुŜšत नृɷः  । 
ȕं िह ̸̊हा मघवİɋचेता अपा वृिध पįरवृतं न राधः  ॥२॥ 
 

हे पुŜšत इȾदेव ! आप ˑोताओ ंको अपना बल Ůदान करŐ । हे 
मघवन् इȾदेव ! आप सु̊ढ़ बɀनो ंको तोड़ने वाले हœ । अत: आप 
हमारे िलए (Ůǒा ŝपी) गुɑ धन Ůकट कर दŐ॥२॥ 
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इȾो राजा जगतʮषŊणीनामिध Ɨिम िवषुŝपं यदİˑ । 
ततो ददाित दाशुषे वसूिन चोदūाध उपˑुतिʮदवाŊक् ॥३॥ 
 

इȾदेव समˑ जीवधाįरयो ंके ˢामी तथा सभी पदाथŊपरक वसुओ ं
(धन ) के राजा हœ, इसिलए दानवृिȅ वालो ंको वे जीवनोपयोगी वˑुएँ 
Ůदान करते हœ। वे ŵेʿ (लौिकक एवं दैवी) सɼदा हमारी ओर 
भेजŐ॥३॥ 

नू िचɄ इȾो मघवा सšती दानो वाजं िन यमते न ऊती । 
अनूना य˟ दिƗणा पीपाय वामं नृɷो अिभवीता सİखɷः  ॥४॥ 
 

हम अपनी रƗा और अɄ Ůाİɑ के िलए धनवान् – दाता इȾदेव को 
बलवान् मŜȜणो ं के साथ बुलाते हœ। वे अपने सखाओ ं (मŜतो ंया 
अɊ देवो)ं के िलए जो सवŊʩापी, पूणŊ दान देते हœ, वही ंदान ŵेʿ 
मनुˈो ंके िलए Ůकट करते हœ॥४॥ 

नू इȾ राये वįरवˋृधी न आ ते मनो ववृȑाम मघाय । 
गोमदʷावūथवȫȶो यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! आप गौ, अʷ, रथ आिद धन के ˢामी हœ । पूजनीय 
ˑोũो ं Ȫारा हम आपका आवाहन करते हœ । आप हमŐ ऐʷयŊवान् 
बनाने के िलए पयाŊɑ धन Ůदान करŐ  । सदा हमारी सुरƗा एवं पालन 
करते Šए हमारा कʞाण करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २८   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
Ű˦ा ण इȾोप यािह िवȪानवाŊǠˑे हरयः  सȶु युƅाः  । 
िवʷे िचİȠ ȕा िवहवȶ मताŊ अ˝ाकिमǅृणुिह िवʷिमɋ ॥१॥ 
 

हे इȾदेव !आप सवŊǒ हœ, आप हमारी ˑ ुित सुनकर अʷाŝढ़ होकर 
हमारे पास आएँ । हे समˑ िवʷ को सȶोष देने वाले इȾदेव 
!आपको अलग-अलग कई लोग बुलाते हœ, िफर भी कृपा करके आप 
हमारी ŮाथŊना सुने॥१॥ 

 
हवं त इȾ मिहमा ʩानड्Ű˦ यȋािस शविसɄृषीणाम् । 
आ यȪŧं दिधषे हˑ उŤ घोरः  स̢Ţȕा जिनʿा अषा̸हः  ॥२॥ 
 

हे बलवान् इȾदेव ! आपकी मिहमा से ऋिषयो ं के ˑोũ सुरिƗत 
रहते हœ। हे वŧधारी इȾदेव ! आप उȥट शूरवीर एवं सदैव अजेय 
हœ॥२॥ 
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तव ŮणीतीȾ जोŠवानाȹं यɄॄɄ रोदसी िननेथ । 
महे Ɨũाय शवसे िह जǒेऽतूतुिजं िचȅूतुिजरिशʲत् ॥३॥ 
 

हे इȾदेव !जो ˑोता, आपके Ȫारा Ůणीत पȠित के अनुसार ˑुित 
करता है, वह द्युलोक एवं भूलोक मŐ आनȽसिहत Ůितिʿत होता है 
। आप Ɨाũ बल एवं धन बल Ȫारा ŵेʿ कायŊ करने के िलए ही उȋɄ 
Šए हœ॥३॥ 

 
एिभनŊ इȾाहिभदŊश˟ दुिमŊũासो िह िƗतयः  पवȶे । 
Ůित यǄʼे अनृतमनेना अव िȪता वŜणो मायी नः  सात् ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हम पर आŢमण करने वाले दुʼजनो ंका धन सदैव 
के िलए हमŐ Ůदान करŐ  । िन˃ाप वŜणदेव हमारे अȽर के असȑ 
को खोज कर दोनो ंŮकार से (Ůेरणा देकर अथवा बलपूवŊक) दूर 
करŐ॥४॥ 

 
वोचेमेिदȾं मघवानमेनं महो रायो राधसो यȞदɄः  । 
यो अचŊतो Ű˦कृितमिवʿो यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
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जो इȾदेव हमŐ महान् धन-ऐʷयŊ Ůदान करते हœ एवं ˑोताओ ंकी 
रƗा करते हœ, उɎी ं इȾदेव की हम ˑुित करते हœ। वे धनवान् 
इȾदेव सदैव हमारा पालन करŐ -हमारा कʞाण करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ २९   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
 
अयं सोम इȾ तुɷं सुɋ आ तु Ů यािह हįरवˑदोकाः  । 
िपबा ȕ˟ सुषुत˟ चारोदŊदो मघािन मघविɄयानः  ॥१॥ 
 

हे हįरत वणŊ अʷ वाले इȾदेव ! आप शीť आएँ । हम आपके िलए 
सोमरस िनकालते हœ, आप आकर उसका पान करŐ  एवं याचको ंको 
धन Ůदान करŐ॥१॥ 

Ű˦ɋीर Ű˦कृितं जुषाणोऽवाŊचीनो हįरिभयाŊिह तूयम् । 
अİ˝Ʉू षु सवने मादयˢोप Ű˦ािण Şणव इमा नः  ॥२॥ 
 

हे ǒानी वीर इȾदेव ! आप हमारे उȅम ˑोũो ंको सुनकर तथा 
अʷाŝढ़ होकर हमारी ओर शीťता से आएँ । इन ˑोũो ंका ŵवण 
कर आप इस सोमयǒ मŐ ŮसɄ हो॥ं२॥ 
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का ते अ˒रंकृितः  सूƅैः  कदा नूनं ते मघवȽाशेम । 
िवʷा मतीरा ततने ȕायाधा म इȾ Şणवो हवेमा ॥३॥ 
 

हे धनपित इȾदेव ! हम वाˑव मŐ आपको कैसे ŮसɄ करŐ  ? हम 
आपके िलए ही ˑोũ रचते हœ, आप हमारे ˑोũो ंको सुनŐ । हमारे 
मन मŐ एक ही अिभलाषा है िक ये सूƅ कब आपको अलंकृत करŐ  
?॥३॥ 

उतो घा ते पुŜˈा इदासɊेषां पूवőषामŞणोऋŊ षीणाम् । 
अधाहं ȕा मघवǣोहवीिम ȕं न इȾािस Ůमितः  िपतेव ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! Ůाचीन काल के मानवो ंके िहतैषी, ऋिषयो ंȪारा रिचत 
ˑोũो ंको आपने सुना है । हम भी आपकी बार-बार ˑुित करते हœ। 
आप उȅम बुİȠवाले िपता के समान हœ॥४॥ 

वोचेमेिदȾं मघवानमेनं महो रायो राधसो यȞदɄः  । 
यो अचŊतो Ű˦कृितमिवʿो यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 
 

जो इȾदेव हमŐ ŵेʿ धन-ऐʷयŊ Ůदान करते हœ एवं ˑ ोताओ ंकी रचना 
– ˑोũो ंकी रƗा करते हœ। ऐसे इȾदेव की हम ˑुित करते हœ । वे 
धनवान् इȾदेव सदैव हमारा पालन एवं कʞाण करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३०  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद - िũ̽टुप     

 
आ नो देव शवसा यािह शुİˆ̢भवा वृध इȾ रायो अ˟ । 
महे नृ̱णाय नृपते सुवŧ मिह Ɨũाय पौं˟ ाय शूर ॥१॥ 
 

हे बलशाली – आभावान् इȾदेव ! आप हमारे पास आएँ एवं कृपा 
करके हमारे धन को बढ़ाएँ । हे वŧधारी इȾदेव ! आप महान् Ɨाũ 
बल सɼɄ अपने पुŜषाथŊ को बढ़ाएँ ॥१॥ 

हवȶ उ ȕा हʩं िववािच तनूषु शूराः  सूयŊ˟ सातौ । 
ȕं िवʷेषु सेɊो जनेषु ȕं वृũािण रɀया सुहȶु ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप आवाहनीय हœ। आपको िववाद के समय लोग 
बुलाते हœ। सूयŊदेव की Ůाİɑ हेतु लोग आपका आवाहन करते हœ। 
समˑ मानवी सेना के िलए आप अनुकरणीय हœ । आप सुहȶ 
(सुगमता से संहार करने वाला) नामक वŧ के Ȫारा शũुओ ं को 
पराभूत करके हमारे अधीन करŐ॥२॥ 
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अहा यिदȾ सुिदना ʩुǅाȽधो यǽेतुमुपमं समȖु । 
Ɋिưः  सीददसुरो न होता Šवानो अũ सुभगाय देवान् ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! हमारे िदन अǅे ढंग से ʩतीत होते चलŐ और युȠ मŐ 
भी हमारा (िववेक) ǒान İ˕र बना रहŐ, इस उȞेʴ से तथा शोभन 
धन की Ůाİɑ के िलए पराŢमी होता (अिưदेव) देवो का आवाहन 
करते Šए इस यǒ मŐ Ůितिʿत हो॥ं३॥ 

वयं ते त इȾ ये च देव ˑवȶ शूर ददतो मघािन । 
यǅा सूįरɷ उपमं वŝथं ˢाभुवो जरणामʲवȶ ॥४॥ 
 

हे शूरवीर इȾदेव ! हम सब आपके ही हœ । हम आपके िनिमȅ हिव 
Ůदान करते एवं ˑुित करते हœ । िवȪानो ंको आप ŵेʿ िनवास Ůदान 
करŐ  । उȅम ऐʷयŊ-सɼɄ होकर वे वृȠाव˕ा मŐ सुख से रहŐ॥४॥ 

वोचेमेिदȾं मघवानमेनं महो रायो राधसो यȞदɄः  । 
यो अचŊतो Ű˦कृितमिवʿो यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 
जो इȾदेव हमŐ िसİȠदायक महान् ऐʷयŊ Ůदान करते हœ एवं 
ˑुितकताŊओ ंȪारा बनाये ˑोũो ंकी सुरƗा करते हœ; ऐसे इȾदेव की 
हम ˑुित करते हœ। वे धनपित इȾदेव हमारा सदैव पालन करते Šए 
कʞाण करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३१  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ, । छंद – गायũी, १०-१२ िवराट  

 
Ů व इȾाय मादनं हयŊʷाय गायत । 
सखायः  सोमपा̺ने ॥१॥ 
 

हे साधको ! अʷो ंके ˢामी, सोमपायी इȾदेव को आनȽ Ůदान 
करने वाले ˑोũो ंका गान करो ॥१॥ 

 
शंसेदुƉं सुदानव उत द्युƗं यथा नरः  । 
चकृमा सȑराधसे ॥२॥ 
 

हे ऋİȕजो ! उȅम दानदाता, ɊायोपािजŊत सɼिȅ वाले इȾदेव की 
ŮाथŊना करो। हम भी उȅम िविध से उनकी अɷथŊना करते हœ॥२॥ 

 
ȕं न इȾ वाजयु˔ं गʩुः  शतŢतो । 
ȕं िहरǻयुवŊसो ॥३॥ 
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हे शतकमाŊ (सौ अʷमेध यǒ करने वाले ) इȾदेव ! आप हमŐ अɄ, 
गौ तथा ˢणŊ Ůदान करŐ॥३॥ 

वयिमȾ ȕायवोऽिभ Ů णोनुमो वृषन् । 
िवȠी ȕ˟ नो वसो ॥४॥ 
 

हे ŵेान वीर इȾदेव ! हम आपकी कामना करते Šए बारɾार नमन 
करते हœ। सबको आŵय देने वाले आप हमारी ŮाथŊनाओ ंको सुनŐ 
और इस पर ȯान देने की कृपा करŐ॥४॥ 

मा नो िनदे च वƅवेऽयŖ रɀीररा̺णे । 
ȕे अिप ŢतुमŊम ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारे ˢामी हœ । आपसे हम लोग ŮाथŊना करते हœ 
िक हमŐ कटुभाषी, िनंदक और कंजूस के वश मŐ न रहना पड़े॥५॥ 

ȕं वमाŊिस सŮथः  पुरोयोधʮ वृũहन् । 
ȕया Ůित Űुवे युजा ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! युȠ Ɨेũ मŐ शũुओ ंके सʃुख पŠँचकर उनका नाश 
करने के िलए आप िवʷ-िवƥात हœ। आप कवच के समान रƗा 
करने वाले हœ। आपकी सहायता पाकर हम शũुओ ंका वध करने मŐ 
समथŊ होते हœ॥६॥ 
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महाँ उतािस य˟ तेऽनु ˢधावरी सहः  । 
मɻाते इȾ रोदसी ॥७॥ 
 

अɄ-सɼɄ Ȩावा-पृिथवी भी िजन के महान् बल को नमन करती है, 
वे महान् इȾदेव आप ही हœ॥७॥ 

तं ȕा मŜȕती पįर भुवȪाणी सयावरी । 
नƗमाणा सह द्युिभः  ॥८॥ 
 

हे इȾदेव ! साथ जाने वाली, तेजस् सिहत िवˑीणŊ होने वाली, वीरो ं
Ȫारा की गई ˑुितयाँ आप तक पŠँचे॥८॥ 

ऊȰाŊस˔ाİɋȽवो भुवȽ˝मुप Ȩिव । 
सं ते नमȶ कृʼयः  ॥९॥ 
 

हे इȾदेव ! आप ˢगŊ के समीप İ˕त हœ और दशŊनीय हœ । आपके 
िलए सोम Ůˑुत है। सभी लोग आपको नमन करते हœ॥९॥ 

 
Ů वो महे मिहवृधे भरȰं Ůचेतसे Ů सुमितं कृणुȰम् । 
िवशः  पूवŎः  Ů चरा चषŊिणŮाः  ॥१०॥ 
 

हे मनुˈो ! महान् कायŊ सɼɄ करने वाले, Ůƥात इȾदेव के िलए, 
सोम Ůदान करते Šए ŵेʿ ˑोũो ंसे उनकी ˑुित करो । है इȾदेव ! 
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आप भी हिवदाता Ůजाओ ंकी कामना पूणŊ करते Šए उनका कʞाण 
करŐ॥१०॥ 

उŜʩचसे मिहने सुवृİƅिमȾाय Ű˦ जनयȶ िवŮाः  । 
त˟ Ŵतािन न िमनİȶ धीराः  ॥११॥ 
 

अȑȶ िवशाल इन महान् इȾदेव को अİȕƨण उȅम ˑ ुितयाँ और 
हिवˈाɄ अिपŊत कर’ हœ। धीर पुŜष उन इȾदेव के Ŵतो ंको िडगाते 
नही ंहœ॥११॥ 

इȾं वाणीरनुȅमɊुमेव सũा राजानं दिधरे सहȯै । 
हयŊʷाय बहŊया समापीन् ॥१२॥ 
 

सबके राजा ŝप इȾदेव का मɊु अतुलनीय हœ । ऐसे इȾदेव के 
Ůित की गई ˑुितयाँ उनके शũु के पराभव का कारण बनती हœ । हे 
ˑोताओ ! आप अपने ˢजनो ं को इȾदेव की ˑुित की Ůेरणा 
दŐ॥१२॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३२  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:, शİƅवाŊिसʿ       
देवता – इȾ, । छंद – Ůगाथ, ३ िȪपदा िवराट  

 
 
मो षु ȕा वाघतʮनारे अ˝िɄ रीरमन् । 
आराȅाİǄȖधमादं न आ गहीह वा सɄुप ŵुिध ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! यजमान आपको हमसे दूर न कर सकŐ  । आप हमारे यǒ 
मŐ शीťता से आएँ और हमारे पास रहकर हमारी ˑुितयो ंको ȯान 
से सुनŐ॥१॥ 

 
इमे िह ते Ű˦कृतः  सुते सचा मधौ न मƗ आसते । 
इȾे कामं जįरतारो वसूयवो रथे न पादमा दधुः  ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी तृİɑ के िलए सोमरस तैयार करके, सभी 
ऋİȕज् मधुमİƀयो ंकी भाँित एकिũत होकर बैठते हœ । ऐʷयŊ की 
कामना से वे रथाŝढ़ होने की तरह, आपको ˑुितयाँ समिपŊत करते 
हœ॥२॥ 
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रायˋामो वŧहˑं सुदिƗणं पुũो न िपतरं Šवे ॥३॥ 
 

िजस Ůकार िपता को पुũ बुलाता है, वैसे ही धन Ůाİɑ की इǅा वाले 
हम लोग ŵेʿ दानदाता इȾदेव का आवाहन करते हœ॥३॥ 

 
इम इȾाय सुİɋरे सोमासो दȯािशरः  । 
ताँ आ मदाय वŧहˑ पीतये हįरɷां या˨ोक आ ॥४॥ 
 

हे वŧधारक, तेजˢी इȾदेव ! दही िमले Šए, आनȽदायक, 
िवशेषŝप से तैयार िकए गए इस सोमरस का पान करने के िलए 
आप यǒ ˕ल पर पधारŐ॥४॥ 

 
ŵवǅŚ ǽणŊ ईयते वसूनां नू िचɄो मिधŊषिȜरः  । 
सȨिʮȨः  सहŷािण शता ददɄिकिदŊȖȶमा िमनत् ॥५॥ 
 

जो इȾदेव ŮाथŊना सुनने के िलए समथŊ हœ, उनसे हम धन माँगते हœ । 
वे हमारी वाणी को अनसुना न करŐ  । सैकड़ो ं– हजारो ंŮकार के दान 
तǽाल देने को तȋर इȾदेव को कोई धन देने से रोक नही ं
सकता॥५॥ 

 
स वीरो अŮितʺुत इȾेण शूशुवे नृिभः  । 
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यˑे गभीरा सवनािन वृũहȹुनोȑा च धावित ॥६॥ 
 

हे वृũ को मारने वाले इȾदेव ! जो आपके िलए Ůचुर माũा मŐ सोम 
तैयार करते हœ, उस वीर के Ůित आप अनुकूल होते हœ, िजससे वे 
मानवो ंमŐ सʃान पाते हœ॥६॥ 

 
भवा वŝथं मघवɉघोनां यȖमजािस शधŊतः  । 
िव ȕाहत˟ वेदनं भजेम˨ा दूणाशो भरा गयम् ॥७॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! आप कवच के समान हिवदाताओ ंकी सुरƗा 
करŐ  एवं शũुओ ंका िवनाश करके Ůाɑ धन हम सबको बाँट दŐ  । 
आप हमŐ अिवनाशी धन Ůदान करŐ॥७॥ 

 
सुनोता सोमपा̺ने सोमिमȾाय विŧणे । 
पचता पƅीरवसे कृणुȰिमȋृणिɄȋृणते मयः  ॥८॥ 
 

हे याजको ! वŧधारी सोमपायी इȾदेव के िलए सोमािभषव करो । 
इȾदेव को ŮसɄ करने के िलए पुरोडाश पकाओ तथा यǒ करो। 
यजमान को सुखी बनाने के िलए इȾदेव ˢयं हिवˈाɄ Ťहण करते 
हœ॥८॥ 
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मा ŷेधत सोिमनो दƗता महे कृणुȰं राय आतुजे । 
तरिणįरǍयित Ɨेित पुˈित न देवासः  कवȉवे ॥९॥ 
 

सोमयाग को दƗतापूवŊक पूरा करŐ , पीछे न हटŐ । शũुनाशक इȾदेव 
के िनिमȅ धन Ůाİɑ की इǅा से शुभ कमŊ (यǒािद) करŐ  । शीťता 
से कायŊ करने वाला अवʴ ही िवजय Ůाɑ करता है एवं पुʼ होकर 
उȅम घर मŐ िनवास करता है । कुİȖत कमŊ करने मŐ देवगण 
सहायक नही ंहोते॥९॥ 

 
निकः  सुदासो रथं पयाŊस न रीरमत् । 
इȾो य˟ािवता य˟ मŜतो गमȖ गोमित Ŵजे ॥१०॥ 
 

सुदास ( उȅम हिव दाता) के रƗक इȾदेव और मŜȜण हœ, अत: 
उनके रथ को पŠँचाने अथवा उनको रोकने मŐ कोई समथŊ नही ंहो 
सकता है। उɎŐ गौओ ंके गो̽त Ůाɑ हो ं(Ůचुर माũा मŐ गोधन की । 
Ůाİɑ हो । ॥१०॥ 

 
गमȪाजं वाजयिɄȾ मȑŖ य˟ ȕमिवता भुवः  । 
अ˝ाकं बोȯिवता रथानाम˝ाकं शूर नृणाम् ॥११॥ 
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हे इȾदेव ! आप िजसकी रƗा करते हœ, वह आपका यशोगान करते 
Šए अɄ आिद Ůाɑ करता है । हे शूरवीर ! आप हमारे पुũ-पौũािद 
एवं रथ की रƗा करŐ॥११॥ 

 
उिद̇व˟ įरǉतŐऽशो धनं न िजƶुषः  । 
य इȾो हįरवाɄ दभİȶ तं įरपो दƗं दधाित सोिमिन ॥१२॥ 
 

जो यजमान हįर (अʷ) युƅ इȾदेव के िलए सोमरस तैयार कर 
अिपŊत करते हœ, वे इȾदेव की कृपा से Ůाɑ बल Ȫारा शũु को जीतते 
हœ॥१२॥ 

 
मȸमखवō सुिधतं सुपेशसं दधात यिǒयेˉा । 
पूवŎʮन Ůिसतयˑरİȶ तं य इȾे कमŊणा भुवत् ॥१३॥ 
 

(हे ˑोतागण !) यजनीय देवताओ ंमŐ इȾदेव के िलए बड़े-सुगढ़ एवं 
सुȽर-शोभनीय ˑोũ अिपŊत करो। िजसके ˑोũो ंको इȾदेव मन 
से ˢीकार कर लेते हœ, उसे कोई, िकसी Ůकार का बɀन, कʼ नही ं
दे सकता॥१३॥ 

 
कˑिमȾ ȕावसुमा मȑŖ दधषŊित । 
ŵȠा इȅे मघवɆायő िदिव वाजी वाजं िसषासित ॥१४॥ 
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हे सबके आŵयदाता इȾदेव ! भला आपको कौन अपमािनत कर 
सकता है ? हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! आपके Ůित ŵȠा रखने वाले जन 
बलशाली होते हœ। वे दुः खो ंसे पार होने के समय भी अनुदान Ůाɑ 
करते हœ॥१४॥ 

 
मघोनः  ˝ वृũहȑेषु चोदय ये ददित िŮया वसु । 
तव Ůणीती हयŊʷ सूįरिभिवŊʷा तरेम दुįरता ॥१५॥ 
 

हे वैभवशाली इȾदेव ! हिवˈाɄ समिपŊत करने वाले याजको ंको 
दुʼ-दुराचाįरयो ंसे संघषŊ की शİƅ Ůदान करŐ  । हे अʷपित ! आपकी 
Ůेरणा से ǒानी जन पापो ंसे छुटकारा पायŐ॥१५॥ 

 
तवेिदȾावमं वसु ȕं पुˈिस मȯमम् । 
सũा िवʷ˟ परम˟ राजिस निक̽ǩा गोषु वृǼते ॥१६॥ 
 

हे इȾदेव ! िनɻकोिट, मȯम कोिट तथा उȅम कोिट के धन के 
आप एक माũ ˢामी हœ । आप जब गवािद धन का दान करते हœ, तो 
आपको कोई भी नही ंरोक सकता॥१६॥ 

 
ȕं िवʷ˟ धनदा अिस ŵुतो य ईं भवȷाजयः  । 
तवायं िवʷः  पुŜšत पािथŊवोऽव˟ुनाŊम िभƗते ॥१७॥ 
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हे इȾदेव ! आप समˑ धन के दान करने वाले हœ। सभी युȠो ंमŐ भी 
आपकी ŮिसȠ है। अनेको ंȪारा Ůशंिसत हे वीर इȾदेव ! भूलोक के 
सभी मनुˈ आपसे रƗा और अɄ की याचना करते हœ॥१७॥ 

 
यिदȾ यावत˔मेतावदहमीशीय । 
ˑोतारिमिȞिधषेय रदावसो न पापȕाय रासीय ॥१८॥ 
 

हे सɼिȅशाली इȾदेव ! हम आपके समान सɼदाओ ंके अिधपित 
होने की कामना करते हœ। ˑोताओ ंको धन Ůदान करने की हमारी 
अिभलाषा हœ, परȶु पािपयो ंको नही॥ं१८॥ 

 
िशƗेयिमɉहयते िदवेिदवे राय आ कुहिचिȪदे । 
निह ȕदɊɉघवɄ आɗं व˟ो अİˑ िपता चन ॥१९॥ 
 

कही ंभी रहकर हम आपके यजन के िलए धन िनकालते हœ । हे 
इȾदेव ! मेरा तो आपके िसवाय और कोई भाई नही,ं कोई िपता 
तुʞ रƗक भी नही ंहœ॥१९॥ 

 
तरिणįरİȖषासित वाजं पुरंȯा युजा । 
आ व इȾं पुŜšतं नमे िगरा नेिमं तʼेव सुū्वम् ॥२०॥ 
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तȋरता से कायŊ करने वाला ही Ůगितशील होकर अɄ एवं बल Ůाɑ 
करता हœ । तʼा (बढ़ई) Ȫारा चŢ-नेिम को झुकाने (गोलाई देने) की 
तरह हम अपने ˑोũो ंसे इȾदेव को (अपनी ओर) झुकायŐगे॥२०॥ 

 
न दु̽टुती मȑŖ िवȽते वसु न ŷेधȶं रियनŊशत् । 
सुशİƅįरɉघवȶुɷं मावते देˁं यȋायő िदिव ॥२१॥ 
 

मनुˈ दुʼ वाणी से धन नही ंपा सकता। िहंसको ंके पास भी ऐʷयŊ 
नही ंजाता । हे मववन् ! मेरे जैसे (साधक) को पार होने के िलए िदये 
जाने योƶ धन को आपसे कोई उȅम कमŊ करने वाला ही पा सकता 
है॥२१॥ 

 
अिभ ȕा शूर नोनुमोऽदुƭा इव धेनवः  । 
ईशानम˟ जगतः  ˢ Ŋ̊शमीशानिमȾ त˕ुषः  ॥२२॥ 
 

हे शूरवीर इȾदेव ! आप इस ˕ावर एवं जंगम जगत् के ˢामी हœ । 
िदʩ ̊ िʼ-सɼɄ आपके िलए हम उसी तरह लालाियत रहते हœ, जैसे 
न दुही ंŠई गौएँ अपने बछड़े के पास जाने के िलए लालाियत रहती 
हœ॥२२॥ 

 
न ȕावाँ अɊो िदʩो न पािथŊवो न जातो न जिनˈते । 
अʷायȶो मघविɄȾ वािजनो गʩȶ˔ा हवामहे ॥२३॥ 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 133 

 

www.shdvef.com  

 

हे ऐʷयŊवान् इȾदेव !आपके समान इस पृțीलोक या िदʩलोक मŐ 
न कोई है, न कभी Šआ है और न कभी होगा । हे देव !अʷ, गौ तथा 
धन-धाɊ की कामना वाले हम, (ˑोतागण) आपकी ŮाथŊना करते 
हœ॥२३॥ 

 
अभी षतˑदा भरेȾ Ǜायः  कनीयसः  । 
पुŝवसुिहŊ मघवȹनादिस भरेभरे च हʩः  ॥२४॥ 
 

हे वैभव-सɼɄ इȾदेव ! आप अभीʼ ऐʷयŊ को हम जैसे अिकंचन 
को Ůदान करने की कृपा करŐ  । आप संŤामो ं (जीवन-संŤाम मŐ 
सहायता करने के िलए आवाहन करने योƶ हœ॥२४॥ 

 
परा णुदˢ मघवɄिमũाȹुवेदा नो वसू कृिध । 
अ˝ाकं बोȯिवता महाधने भवा वृधः  सखीनाम् ॥२५॥ 
 

हे मघवन् (इȾदेव) ! आप शũुओ ंको पराङ्मुख करते Šए हमसे 
दूर करŐ  एवं हमŐ पयाŊɑ धन दŐ  । हे देव ! आप ही हमारे शरण-˕ल 
हœ । आप हमारी रƗा करते Šए, हमŐ बढ़ने वाला धन Ůदान करŐ॥२५॥ 

 
इȾ Ţतंु न आ भर िपता पुũेɷो यथा । 
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िशƗा णो अİ˝ɆुŜšत यामिन जीवा Ǜोितरशीमिह ॥२६॥ 
 

है इȾदेव ! हमŐ उȅम कमŘ (यǒो ं) का फल Ůाɑ हो । जैसे िपता, 
पुũो ंको धन आिद Ůदान करके पोषण करता है, वैसे ही आप हमŐ 
पोिषत करŐ  । अनेको ंȪारा सहायता के िलए पुकारे गये हे इȾदेव ! 
यǒ मŐ आप हमŐ िदʩ तेज Ůदान करŐ॥२६॥ 

 
मा नो अǒाता वृजना दुराȯो मािशवासो अव Ţमुः  । 
ȕया वयं Ůवतः  शʷतीरपोऽित शूर तरामिस ॥२७॥ 
 

हे इȾदेव ! अǒात पापी, दुʼ, कुिटल, अमंगलकारी लोग हम पर 
आŢमण न करŐ  । हे ŵेʿ वीर ! आपके संरƗण मŐ हम िवƻो-ंअवरोधो ं
के Ůवाहो ंसे पार हो॥ं२७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३३   
  

ऋिष:  १-९ मैũावŜिणवैिशʿ:, १०-१४ विसʿपुũा:   
देवता – १-९ विसʿ पुũा;, इȾो, १०-१४ विसʿ । छंद - िũ̽टुप     

 
 
िʷȑǠो मा दिƗणतˋपदाŊ िधयंिजɋासो अिभ िह Ůम̢दुः  । 
उिȅʿɋोचे पįर बिहŊषो नॄɄ मे दूरादिवतवे विसʿाः  ॥१॥ 
 

(इȾदेव का कथन) गौरवणŊ वाले, िसर के दिƗण भाग मŐ िशखा 
(जटा) रखने वाले, बुİȠसंगत कायŊ करने वाले विसʿ गोũीय मŐ अित 
ŮसɄ करते हœ । बिहŊ (यǒ या कुश-आसन) से ऊपर उठते Šए हम 
यही ंकहते हœ। िक ऐसे विसʿ वंशज (िशˈ या पुũगण) हमसे दूर न 
जाएँ ॥१॥ 

 
दूरािदȾमनयɄा सुतेन ितरो वैशȶमित पाȶमुŤम् । 
पाशद्युɻ˟ वायत˟ सोमाȖुतािदȾोऽवृणीता विसʿान् ॥२॥ 
 

विसʿ वंशीय साधकगण उŤ इȾदेव को ‘पाशद्युɻ’ Ȫारा तैयार 
सोम का अितŢमण कराकर, इस (अपने Ȫारा तैयार) सोम के िलए 
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दूर से ले आये । इȾदेव ने भी ‘वयत’ (वेगवान्) के पुũ पाशद्युɻ को 
छोड़कर विसʿ वंिशयो ंका वरण कर िलया॥२॥ 

 
एवेɄु कं िसɀुमेिभˑतारेवेɄु कं भेदमेिभजŊघान । 
एवेɄु कं दाशराǒे सुदासं ŮाविदȾो Ű˦णा वो विसʿाः  ॥३॥ 
 

इसी Ůकार विसʿ पुũो ंने सहजता से िसɀु (नदी, समुū या बादलो)ं 
को पार िकया एवं इसी Ůकार भेद का नाश िकया तथा ŮिसȠ 
“दाशराज युȠ मŐ आप (विसʿ पुũो) के Ű˦बल से इȾदेव ने सुदास 
को रƗा को॥३॥ 

 
जुʼी नरो Ű˦णा वः  िपतॄणामƗमʩयं न िकला įरषाथ । 
यǅƓरीषु बृहता रवेणेȾे शुˆमदधाता विसʿाः  ॥४॥ 
 

हे मनुˈो ! अपने लƙ के Ůित हम सिŢय हœ । आप सब बलवान् 
बने तथा ‘शƓरी’ ऋचाओ ं और ‘बृहत् (ŵेʿ) ˑुित-गान के Ȫारा 
इȾदेव का भी बलवधŊन करŐ  । आपके ˑोũो ंसे िपतरगण भी तृɑ 
होते हœ॥४॥ 

 
उȟािमवेȅृˁजो नािथतासोऽदीधयुदाŊशराǒे वृतासः  । 
विसʿ˟ ˑुवत इȾो अŵोदुŜं तृȖुɷो अकृणोदु लोकम् ॥५॥ 
 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 137 

 

www.shdvef.com  

‘तृˁज’ (तृˁ वंशीय राजाओ ंअथवा कामनायुƅो ं) से िघरे वािसयो ं
ने दाशराज युȠ मŐ इȾ को तेजˢी सूयŊ की तरह धारण िकया (उɄत 
िकया) । इȾदेव ने उनके ˑोũो ं को सुनकर ‘तृȖुओ’ं (राजाओ ं
अथवा वसɐ समिथŊत ŵेʿ इǅा करने वाले साधको) को िवˑृत 
लोक (˕ान या Ɨेũ) Ůदान िकया॥५॥ 

 
दǷा इवेȜोअजनास आसɆįरİǅɄा भरता अभŊकासः  । 
अभवǄ पुरएता विसʿ आिदȅृȖूनां िवशो अŮथȶ ॥६॥ 
 

गो Ůेरक टǷा (अथवा इİȾयो ंको सही िदशा देने मŐ समथŊ संकʙो)ं 
की तरह भरत (भरण-पोषण मŐ समथŊ संकʙ) कम और छोटे-छोटे 
थे; िकȶु जब वसाळगण (Ű˦बल सɼɄ ऋिष) उनके पुरोिहत 
(Ůगित-Ůेरक) Šए, तो उनकी संƥा-Ɨमता बढ़ने लगी॥६॥ 

 
ũयः  कृǼİȶ भुवनेषु रेतİˑŷः  Ůजा आयाŊ ǛोितरŤाः  । 
ũयो घमाŊस उषसं सचȶे सवाŊ ँ इȅाँ अनु िवदुवŊिसʿाः  ॥७॥ 
 

भुवनो ं(उȋɄ Šए लोको)ं मŐ तीन (सूयŊ या अिư, वायु एवं जल) रेतस् 
(उȋादक तेज़) भरने वाले हœ। Ǜोित की ओर बढ़ने वाली तीन 
(भावयुƅ, िवचारयुƅ एवं कमŊयुƅ) ŵेʿ Ůजाएँ है। तीनो ं ही 
उˁतायुƅ (जीवन या उȖाहयुƅ Ůजाएँ) उषा (Ůकाश के 
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Ůारİʁक Ůवाहो)ं का सेवन करने वाली हœ । विसʿ वंशज (Ű˦बल-
सɼɄ पुरोिहत) यह सब (तȚ या रह˟) भली-भाँित समझते हœ॥७॥ 

 
सूयŊ˟ेव वƗथो Ǜोितरेषां समुū˟ेव मिहमा गभीरः  । 
वात˟ेव Ůजवो नाɊेन ˑोमो विसʿा अɋेतवे वः  ॥८॥ 
 

हे विसʿ पुũो ! आपकी मिहमा सूयŊ की Ǜोित के समान Ůकािशत 
है और समुū के समान गʁीर हœ । वायु जैसे तीŴगामी आपके ˑोũ 
अिȪतीय हœ॥८॥ 

 
त इिɄǻं şदय˟ Ůकेतैः  सहŷव̵शमिभ सं चरİȶ । 
यमेन ततं पįरिधं वयȶोऽɛरस उप सेदुवŊिसʿाः  ॥९॥ 
 

वे विसʼगण şदय˕ गूढ़ ǒान को Ůकट करते Šए सहŷो ंशाखाओ ं
से युƅ (जगत् मŐ) सʄक् ŝप से िवचरण करते हœ। वे यम (िनयामक 
सȅा) Ȫारा फैलाये गये ताने-बाने को बुनते Šए (मातृŝपा) अɛराओ ं
के समीप पŠँचते हœ॥९॥ 

 
िवद्युतो Ǜोितः  पįर संिजहानं िमũावŜणा यदपʴतां ȕा । 
तȅे जɉोतैकं विसʿाग˒ो यȇा िवश आजभार ॥१०॥ 
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हे विसʿ ! िवद्युत् Ǜोित से पृथक् होते Šए, जब आपको िमũावŜण 
ने देखा, जब अग˒ आपको Ůजाओ ं(Ůकृित-Ůवाहो)ं से बाहर लाये, 
तब आपका एक (Ůथम) जɉ Šआ था॥१०॥ 

 
उतािस मैũावŜणो विसʿोवŊʴा Ű˦ɉनसोऽिध जातः  । 
ūɛं ˋɄं Ű˦णा दैʩेन िवʷे देवाः  पुʺरे ȕाददȶ ॥११॥ 
 

हे ऋिष विसʿ ! आप िमũ-वŜण के पुũ हœ । हे Ű˦न् ! आप उवŊशी 
के मन से उȋɄ Šए हœ। (इस Ůकारे उȋɄ Šए) आपको िदʩ मȸो ं
के साथ, िवʷेदेवो ंने पुʺर (पुिʼकारक पदाथŘ या िवशाल Ɨेũ) मŐ 
धारण िकया था॥११॥ 

 
स Ůकेत उभय˟ ŮिवȪाȹहŷदान उत वा सदानः  । 
यमेन ततं पįरिधं वियˈɄɛरसः  पįर जǒे विस ःʿ  ॥१२॥ 
 

ये विसʿ दोनो ंलोको ंके समˑ िवषयो ंके िवशेष िवȪान् हœ, सहŷो ं
Ůकार के दान देने वाले हœ। सवŊ िनयामक Ȫारा िवˑाįरत ताने-बाने 
(सृजन के ताने-बाने) को बुनने की इǅा से ये उवŊशी से उȋɄ 
Šए॥१२॥ 

 
सũे ह जातािविषता नमोिभः  कुʁे रेतः  िसिषचतुः  समानम् । 
ततो ह मान उिदयाय मȯाȅतो जातमृिषमाŠवŊिसʿम् ॥१३॥ 
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दोनो ं( िमũ – वŜण ने) उस सũ ( अिभयान या यǒ) मŐ एक साथ 
रेतस् ( उȋादक तेज ) कंुभ (पाũ अथवा िवʷघट) मŐ ˕ािपत िकया। 
उससे मान (अग˒) उȋɄ Šए। उसी (ŮिŢया) से विसʿ भी उȋɄ 
कहे जाते हœ॥१३॥ 

 
उƉभृतं सामभृतं िबभितŊ Ťावाणं िबűȌ वदाȑŤे । 
उपैनमाȰं सुमन˟माना आ वो गǅाित Ůतृदो विसʿः  ॥१४॥ 
 

हे भरत लोगो ! विसʿ ऋिष आप लोगो ंके पास आ रहे हœ। आप सब 
ŮसɄ मन से इन माननीय का सǽार करŐ  । विसʿ ऋिष उƉ एवं 
साम गान करने वालो ं एवं सोमरस तैयार करने वालो ं का उिचत 
नेतृȕ करŐ गे॥१४॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३४  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवʷे देवा, १६ अिह:, १७ अिहबुŊȭ:। छंद – िȪपदा िवराट्, 

२२-२५  िũ̽टुप     
 

 
Ů शुŢैतु देवी मनीषा अ˝Ȗुतʼो रथो न वाजी ॥१॥ 
 

बलवान् अʷो ंȪारा संचािलत सुगढ़ रथ की तरह देवी मनीषा हमारे 
समीप पधारŐ॥१॥ 

िवदुः  पृिथʩा िदवो जिनũं ŞǼȷापो अध Ɨरȶीः  ॥२॥ 
 

नीचे की ओर Ɨरणशील जल (वृिʼ जल अथवा जीवन Ůवाह) Ȩावा-
पृिथवी के उȋिȅ को जानने वाला है । वे (वह Ůवाह) सुनते भी 
हœ॥२॥ 

आपिʮद˝ै िपɋȶ पृțीवृŊũेषु शूरा मंसȶ उŤाः  ॥३॥ 
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पृțी पर जो जल िवȨमान है, वह इȾदेव को पुिʼ Ůदान करता है 
। शũुओ ंके आŢमण पर िवȪान् इɎी ंशूरवीर इȾदेव को बुलाते हœ 
॥३॥ 

आ धू Ŋ̄˝ै दधाताʷािनȾो न वŧी िहरǻबाŠः  ॥४॥ 
 

वŧधारी और ˢणŊ पािण इȾदेव को यहाँ लाने के िलए, उनके रथ 
मŐ अʷो ंको िनयोिजत करŐ॥४॥ 

अिभ Ů ˕ाताहेव यǒं यातेव पȏ̢ȏना िहनोत ॥५॥ 
 

हे मनुˈो ! यǒ करने के िलए ˢयं की इǅा से, सहषŊ, तीŴ वेग से 
अवʴ ही आगे बढ़े॥५॥ 

ȏना समȖु िहनोत यǒं दधात केतंु जनाय वीरम् ॥६॥ 
 

हे मनुˈो ! संŤाम मŐ ˢयं जाएँ एवं वीर पुŜषो ंको भी Ůेįरत करŐ  । 
लोगो ंके िहत के िलए यǒ करŐ॥६॥ 

उद˟ शुˆाȥानुनाŊतŊ िबभितŊ भारं पृिथवी न भूम ॥७॥ 
 

इस (यǒ) के बल से ही सूयŊदेव उगते हœ। जैसे पृțी समˑ भूतो ं
(Ůािणयो)ं का भार वहन करती हœ; वैसे ही यǒ सबका आधार है ॥७॥ 
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˪यािम देवाँ अयातुरưे साधɄृतेन िधयं दधािम ॥८॥ 
 

हे अिहंसक अिưदेव ! हम साधनापूवŊक यǒ के देवो ंका आवाहन 
करते हœ और बुİȠ को देवो ंकी पįरचयाŊ मŐ Ůयुƅ करते हœ (अथाŊत् 
यǒीय अनुशासन मŐ िवचारो ंएवं कमŘ को िनयोिजत करते हœ)॥८॥ 

अिभ वो देवी ंिधयं दिधȰं Ů वो देवũा वाचं कृणुȰम् ॥९॥ 
 

हे मनुˈो ! आप लोग देवताओ ंके िनिमȅ बुİȠ का Ůयोग करŐ  एवं 
देवो ंकी ˑुित करŐ॥९॥ 

आ चʼ आसां पाथो नदीनां वŜण उŤः  सहŷचƗाः  ॥१०॥ 
 

सहŷो ं नेũो ं वाले ओजˢी वŜणदेव निदयो ं के जल का िनरीƗण 
करते रहते हœ॥१०॥ 

राजा रा Ō̓ ानां पेशो नदीनामनुȅम˝ै Ɨũं िवʷायु ॥११॥ 
 

ये वŜण देवता रा Ō̓ ो ंके राजा के समान निदयो ंके ŝप मŐ अपने बल 
से सब जगह गमन करने वाले हœ॥११॥ 

अिवʼो अ˝ाİɋʷासु िवƚद्यंु कृणोत शंसं िनिनȖोः  ॥१२॥ 
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हे देवताओ ! आप कृपा करके हमारी रƗा करŐ , हमारी िनȽा करने 
वाले शũुओ ंकी तेजİˢता को नʼ करŐ॥१२॥ 

ʩेतु िदद्युȞ्िवषामशेवा युयोत िवˉŤपˑनूनाम् ॥१३॥ 
 

हे देवताओ ! आप सब हमारा अमंगल करने को तȋर, शũुओ ंके 
आयुधो ंको चारो ंओर से िनवारण करŐ  । हमारे काियक पापो ंको भी 
दूर ले जाएँ॥१३॥ 

अवीɄो अिưहŊʩाɄमोिभः  Ůेʿो अ˝ा अधािय ˑोमः  ॥१४॥ 
 

हमने अिưदेव के Ůित िवनŲतापूवŊक ˑोũो ंका गान िकया है । वे 
अɄ का भƗण करने वाले, िŮय अिưदेव ŮसɄ होकर हमारी रƗा 
करŐ॥१४॥ 

सजूदő वेिभरपां नपातं सखायं कृȰं िशवो नो अˑु ॥१५॥ 
 

अिưदेव जल को ऊपर उठाते हœ, वे सखा भाव से हमारी रƗा 
करŐ॥१५॥ 

अɥामुƉैरिहं गृणीषे बुȬे नदीनां रजः सु षीदन् ॥१६॥ 
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निदयो ंके समीप˕ Ɨेũ मŐ ˕ािपत अिưदेव की ˑोũो ंȪारा ˑुित 
करŐ  । वे अिưदेव जल के उȋादक एवं शũुओ ं को मारने वाले 
हœ॥१६॥ 

मा नोऽिहबुŊȭो įरषे धाɉा यǒो अ˟ िŷध̊तायोः  ॥१७॥ 
 

मेघो ंमŐ İ˕त (िवद्युत् ŝप) अिưदेव हमारे ऊपर घात न करŐ  । 
सȑमय जीवन जीने वाले का यǒ Ɨीण नही ंहोता है॥१७॥ 

उत न एषु नृषु ŵवो धुः  Ů राये यȶु शधŊȶो अयŊः  ॥१८॥ 
 

धनैʷयŊ Ůाİɑ मŐ हमारे Ůित˙धŎ (शũु) हमसे दूर चले जाएँ । हम 
सब पयाŊɑ माũा मŐ धन, यश एवं अɄ Ůाɑ करŐ॥१८॥ 

तपİȶ शũंु ˢणŊ भूमा महासेनासो अमेिभरेषाम् ॥१९॥ 
 

िवशाल सेना से युƅ राजा अपने शũुओ ंको देवताओ ंकी शİƅ से 
सूयŊ की भाँित संतɑ करते हœ॥१९॥ 

आ यɄः  पȉीगŊमȷǅा ȕʼा सुपािणदŊधातु वीरान् ॥२०॥ 
 

जब पिȉयाँ हमारे िनकट आती हœ, उस समय ȕʼा (देविशʙी) ŵेʿ 
बाŠओ ंसे वीरो ंको धारण करŐ॥२०॥ 
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Ůित नः  ˑोमं ȕʼा जुषेत ˟ाद˝े अरमितवŊसूयुः  ॥२१॥ 
 

उȅम बुİȠ वाले ȕʼा देव हमारे यǒ को ˢीकार करŐ  एवं ŮसɄ 
होकर हमŐ पयाŊɑ धन Ůदान करŐ॥२१॥ 

ता नो रासŭाितषाचो वसूɊा रोदसी वŜणानी Şणोतु । 
वŝũीिभः  सुशरणो नो अˑु ȕʼा सुदũो िव दधातु रायः  ॥२२॥ 
 

हमŐ अभीʼ धन देने वाली िदʩ शİƅयाँ Ůदान करŐ  । Ȩावा-पृिथवी ं
और वŜणदेव की शİƅ हम लोगो ंȪारा गाये जा रहे ˑोũो ंको सुने 
। ŵेʿ दानदाता ȕʼादेव िवƻिनवारक शİƅयो ंसिहत हमारे िलए 
शरणदाता बने एवं हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥२२॥ 

तɄो रायः  पवŊताˑɄ आपˑūाितषाच ओषधीŜत Ȩौः  । 
वन˙ितिभः  पृिथवी सजोषा उभे रोदसी पįर पासतो नः  ॥२३॥ 
 

पवŊत, जल, ओषिधयाँ और द्युलोक, वन˙ितयो ंसिहत अȶįरƗ एवं 
देवशİƅयाँ हमारे उस (Ůाण ŝप) धन का संरƗण करŐ॥२३॥ 

अनु तदुवŎ रोदसी िजहातामनु द्युƗो वŜण इȾसखा । 
अनु िवʷे मŜतो ये सहासो रायः  ˟ाम धŜणं िधयȯै ॥२४॥ 
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िवशाल Ȩावा-पृिथवी,ं शũुओ ं को हराने वाले मŜȜण, तेजˢी 
इȾदेव एवं उनके िमũ वŜणदेव आिद देवतागण हमारे सहयोगी 
हो।ं इनकी कृपा से हम धारण करने योƶ धन को Ůाɑ करŐ॥२४॥ 

तɄ इȾो वŜणो िमũो अिưराप ओषधीवŊिननो जुषȶ । 
शमŊ̢Șाम मŜतामुप˕े यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥२५॥ 
 

इȾदेव, िमũदेव, वŜणदेव, अिưदेव, ओषिधयाँ, जल एवं वन के वृƗो ं
के िनिमȅ हम ˑोũ पाठ करते हœ। हमŐ मŜȜणो ंके साथ मंगलकारी 
˕ान Ůाɑ हो ं । आप सब हमŐ कʞाणकारी रƗण-साधनो ं Ȫारा 
सुरिƗत रखŐ॥२५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३५   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवʷे देवा । छंद – िũ̽टुप     

 
 
शं न इȾाưी भवतामवोिभः  शं न इȾावŜणा रातहʩा । 
शिमȾासोमा सुिवताय शं योः  शं न इȾापूषणा वाजसातौ ॥१॥ 
 

िदन और रािũ हम सबके िलए मंगलकारी हो ं। इȾ और अिưदेव 
तथा इȾ और वŜणदेव हम सभी का कʞाण करŐ  । इȾ और 
पूषादेव मंगलकारी अɄ और ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । इȾ और सोमदेव 
सुसȶित Ůाİɑ के िलए तथा रोगो ंके शमन और भय दूर करने के 
िलए, हमारे िलए मंगलमय हो॥ं१॥ 

 
शं नो भगः  शमु नः  शंसो अˑु शं नः  पुरंिधः  शमु सȶु रायः  । 
शं नः  सȑ˟ सुयम˟ शंसः  शं नो अयŊमा पुŜजातो अˑु ॥२॥ 
 

भग देवता हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ । यह शाİȶ मनुˈो ंȪारा Ůशंिसत 
हो । बुİȠ एवं धन हमŐ शाİȶ Ůदान करे । ŵेʿ एवं िशʼ बोले गये 
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वचन हमŐ शाİȶ देने वाले हो ं । अयŊमादेव हमŐ शाİȶ देने वाले 
हो॥ं२॥ 

 
शं नो धाता शमु धताŊ नो अˑु शं न उŝची भवतु ˢधािभः  । 
शं रोदसी बृहती शं नो अिūः  शं नो देवानां सुहवािन सȶु ॥३॥ 
 

धाता ( आधार Ůदान करने वाले), धताŊ (धारण करने वाले), Ȩावा-
पृिथवी, पृțी का अɄ, पवŊत, देवताओ ंकी उपासना- ये सभी हम 
सबके िलए शाİȶदायक-कʞाणŮद हो॥ं३॥ 

 
शं नो अिưǛŖितरनीको अˑु शं नो िमũावŜणाविʷना शम् । 
शं नः  सुकृतां सुकृतािन सȶु शं न इिषरो अिभ वातु वातः  ॥४॥ 
 

तेजˢी अिưदेव, िमũावŜणदेव, सूयŊदेव, चȾदेव, दोनो ं
अिʷनीकुमार, सǽमाŊ एवं गमनशील वायुदेव हमŐ शाİȶ Ůदान 
करŐ॥४॥ 

 
शं नो Ȩावापृिथवी पूवŊšतौ शमȶįरƗं ̊शये नो अˑु । 
शं न ओषधीवŊिननो भवȶु शं नो रजस˙ितरˑु िजˁुः  ॥५॥ 
 

Ȩावा-पृिथवी हमŐ Ůथमबार ŮाथŊना मŐ शाİȶ Ůदान करŐ  । ŵेʿ दशŊन 
के िनिमȅ अंतįरƗ मŐ शाİȶ Ůदान करŐ  । वन˙ित एवं ओषिधयाँ 
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हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ  । िवजयशील लोकपाल भी हमŐ शाİȶ Ůदान 
करŐ॥५॥ 

 
शं न इȾो वसुिभदőवो अˑु शमािदȑेिभवŊŜणः  सुशंसः  । 
शं नो Ŝūो ŜūेिभजŊलाषः  शं न˔ʼा ưािभįरह Şणोतु ॥६॥ 
 

इȾ देवता वसुगणो ंके सिहत हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ । आिदȑो ंके 
सिहत वŜणदेव, Ŝūगणो ंसिहत जलदेव हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ  । 
ȕʼा देव, देवपिलयो ंसिहत हमŐ शाİȶ दŐ  । (सभी देवगण) हमारी 
िवनय सुनŐ॥६॥ 

 
शं नः  सोमो भवतु Ű˦ शं नः  शं नो Ťावाणः  शमु सȶु यǒाः  । 
शं नः  ˢŝणां िमतयो भवȶु शं नः  Ů ःs  शʆˑु वेिदः  ॥७॥ 
 

सोम एवं मावा (सोम कूटने वाला पȈर) हमŐ शाİȶ दŐ  । Ű˦ एवं 
यǒदेव हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ  । यूपो ंका Ůमाण, ओषिधयाँ, वेिदका 
आिद सभी हमŐ शाİȶ Ůदान करे॥७॥ 

 
शं नः  सूयŊ उŜचƗा उदेतु शं नʮतŷः  Ůिदशो भवȶु । 
शं नः  पवŊता Ŭुवयो भवȶु शं नः  िसɀवः  शमु स̢ȕापः  ॥८॥ 
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िवशाल तेजधारी सूयŊदेव हमŐ शाİȶ Ůदान करने के िलए उिदत हो।ं 
चारो ं िदशाएँ हमŐ शाİȶ दŐ , İ˕र पवŊत, जल एवं समुū मŐ शाİȶ 
Ůदान करŐ॥८॥ 

 
शं नो अिदितभŊवतु Ŵतेिभः  शं नो भवȶु मŜतः  ˢकाŊः  । 
शं नो िवˁुः  शमु पूषा नो अˑु शं नो भिवũं शʆˑु वायुः  ॥९॥ 
 

अिदित अपने Ŵतो ं Ȫारा हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ  । उȅम तेजˢी 
मŜȜण हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ  । िवˁुदेव, पूषादेव, अȶįरƗ एवं 
वायुदेव हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ॥९॥ 

 
शं नो देवः  सिवता ũायमाणः  शं नो भवȶूषसो िवभातीः  । 
शं नः  पजŊɊो भवतु Ůजाɷः  शं नः  Ɨेũ˟ पितरˑु शʁुः  ॥१०॥ 
 

ũाण Ůदाता सिवतादेव हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ । तेजˢी उषाएँ हमŐ 
शाİȶ Ůदान करŐ  । पजŊɊ एवं Ɨेũो ंके कʞाणकारी अिधपित हमारी 
Ůजा के िलए शाİȶ Ůदायक-मंगलकारी हो॥ं१०॥ 

 
शं नो देवा िवʷदेवा भवȶु शं सरˢती सह धीिभरˑु । 
शमिभषाचः  शमु राितषाचः  शं नो िदʩाः  पािथŊवाः  शं नो अɗाः  
॥११॥ 
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िवʷदेव (समˑ देवगण) हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ  । सद्बुİȠ देने वाली 
देवी सरˢती हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ  । यǒकताŊ, दानदाता, द्युलोक, 
पृțी और जल के देवगण हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ॥११॥ 

 
शं नः  सȑ˟ पतयो भवȶु शं नो अवŊȶः  शमु सȶु गावः  । 
शं न ऋभवः  सुकृतः  सुहˑाः  शं नो भवȶु िपतरो हवेषु ॥१२॥ 
 

सȑ के अिधपित, अʷ एवं गौएँ हमŐ सुख-शाİȶ Ůदान करŐ  । ŵेʿ 
कमŊ करने वाले एवं ŵेʿ भुजाओ ंवाले ऋभुगण हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ  
। हमारे िपतरगण हमारी ŮाथŊना सुनकर हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ॥१२॥ 

 
शं नो अज एकपाȞेवो अˑु शं नोऽिहबुŊȭः  शं समुūः  । 
शं नो अपां नपाȋेŜरˑु शं नः  पृिʲभŊवतु देवगोपा ॥१३॥ 
 

एक पाद अजदेव हमारा कʞाण करŐ  । अिहबुŊȯ और समुūदेव हमŐ 
शाİȶ Ůदान करŐ  । अपांनपा̝देव शाİȶ दŐ  । देवताओ ंसे संरिƗत गौ 
(िकरणे या Ůकृित) हमŐ शाİȶ Ůदान करŐ॥१३॥ 

 
आिदȑा Ŝūा वसवो जुषȶेदं Ű˦ िŢयमाणं नवीयः  । 
ŞǼȶु नो िदʩाः  पािथŊवासो गोजाता उत ये यिǒयासः  ॥१४॥ 
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नवरिचत ˑोũो ंको आिदȑगण, वसुगण एवं Ŝūगण Ťहण करŐ  । 
द्युलोक, पृțी एवं ˢगŊ मŐ उȋɄ देवगण और भी जो यजनीय देव 
आिद हœ, वे सब हमारी ˑुित ˢीकार करŐ॥१४॥ 

 
ये देवानां यिǒया यिǒयानां मनोयŊजũा अमृता ऋतǒाः  । 
ते नो रासȶामुŜगायमȨ यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥१५॥ 
 

यजनीय देवताओ ंके िलए भी जो पूǛ हœ एवं मनुˈ के िलए भी जो 
पूǛ हœ, ऐसे अमर, तǒदेव आज ŮसɄ होकर हमŐ यशˢी पुũ दŐ  
तथा हमारा पालन एवं कʞाण करŐ॥१५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३६    
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवʷे देवा । छंद – िũ̽टुप     

 
 
Ů Ű˦ैतु सदना̊त˟ िव रİʳिभः  ससृजे सूयŖ गाः  । 
िव सानुना पृिथवी सŷ उवŎ पृथु Ůतीकमȯेधे अिưः  ॥१॥ 
 

ũत के गृह (यǒशाला) से Ű˦ǒान ˑोũािद Ůसįरत होकर सूयŊ आिद 
देवो ंतक पŠँचते हœ। सूयŊदेव अपनी िकरणो ंसे जल वृिʼ करते हœ। 
पवŊतािद सिहत िवˑार वाली पृțी पर अिưदेव Ůदीɑ होते हœ॥१॥ 

 
इमां वां िमũावŜणा सुवृİƅिमषं न कृǼे असुरा नवीयः  । 
इनो वामɊः  पदवीरदɩो जनं च िमũो यतित Űुवाणः  ॥२॥ 
 

हे बलशाली वŜण और िमũदेव ! आपके िनिमȅ इस नवीन ˑोũ 
की रचना करते हœ। आप दोनो ंमŐ एक वŜणदेव Ůभुता-सɼɄ हœ। वे 
िन˃Ɨŝप से धमाŊधमŊ का िनणŊय करके सुिनिʮत ˕ान (पद) Ůदान 
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करते हœ। दूसरे देव “िमũ’ Ůशंसा िकये जाने पर धमŊमागŊ मŐ Ůेरणा 
Ůदान करते हœ॥२॥ 

 
आ वात˟ Ŭजतो रȶ इȑा अपीपयȶ धेनवो न सूदाः  । 
महो िदवः  सदने जायमानोऽिचŢदद्वृषभः  सİ˝Ʉूधन् ॥३॥ 
 

वायुदेव गितपूवŊक चारो ं िदशाओ ंमŐ िवचरण करते हœ, अȶįरƗ मŐ 
गजŊते Šए मेघ सुशोिभत होते हœ और बरसते हœ। इससे (जल वृिʼ से) 
दूध देने वाली गौएँ बढ़ती हœ॥३॥ 

 
िगरा य एता युनजȠरी त इȾ िŮया सुरथा शूर धायू । 
Ů यो मɊंु įरįरƗतो िमनाȑा सुŢतुमयŊमणं ववृȑाम् ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! जो यजमान ˑुितपाठ करते Šए आपके बलवान् अʷो ं
को रथ मŐ िनयोिजत करता है, आप उस (यजमान की) यǒशाला मŐ 
अवʴ जाते हœ । जो देव शũुओ ंकी िहंसक वृिȅ नʼ कर देते हœ, हम 
उन अयŊमादेव का आवाहन करते हœ॥४॥ 

 
यजȶे अ˟ सƥं वयʮ नमİˢनः  ˢ ऋत˟ धामन् । 
िव पृƗो बाबधे नृिभः  ˑवान इदं नमो Ŝūाय Ůेʿम् ॥५॥ 
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याजक अɄ-Ůाİɑ के िलए, यǒ Ȫारा Ŝūदेव को ˑुितयो ंसे ŮसɄ 
करते हœ, उन Ŝūदेव को हम सब नमˋार करते हœ॥५॥ 

 
आ यȖाकं यशसो वावशानाः  सरˢती सɑथी िसɀुमाता । 
याः  सुˉयȶ सुदुघाः  सुधारा अिभ ˢेन पयसा पीɗानाः  ॥६॥ 
 

मातृवत् ˘ेह सिलला िसɀु एवं सɑम सरˢती आिद निदयाँ पयाŊɑ 
जलरािश से युƅ होकर Ůवहमान रहŐ । वे अपने जल से पįरपूणŊ 
अɄ एवं दुƭािद बढ़ाती Šई साथ-साथ Ůवहमान रहŐ॥६॥ 

 
उत ȑे नो मŜतो मȽसाना िधयं तोकं च वािजनोऽवȶु । 
मा नः  पįर ƥदƗरा चरȷवीवृधɊुǛं ते रियं नः  ॥७॥ 
 

आनȽवधŊक पराŢमी मŜȜण हमारे पुũो ंको और सद्बुİȠ Ůेįरत 
कमŘ को सुरिƗत रखŐ । वाक् के अिधपित देव हम पर सदैव ŮसɄ 
रहŐ । वे हम लोगो ंके धन को बढ़ाते हœ॥७॥ 

 
Ů वो महीमरमितं कृणुȰं Ů पूषणं िवदȚं न वीरम् । 
भगं िधयोऽिवतारं नो अ˟ाः  सातौ वाजं राितषाचं पुरंिधम् ॥८॥ 
 

हे ˑोतागण ! आप इस िवशाल एवं महान् पृțी (देवी) का आवाहन 
करŐ  । यजनीय, योȠा, पराŢमी पूषादेव का आवाहन करŐ  । 
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बुİȠसंगत कमŊ करने के Ůेरक भगदेव ऐवं पुरातन, दानवीर वाजदेव 
का यǒ मŐ आवाहन करŐ॥८॥ 

 
अǅायं वो मŜतः  ʶोक एȕǅा िवˁंु िनिषƅपामवोिभः  । 
उत Ůजायै गृणते वयो धुयूŊयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥९॥ 
 

हे मŜȜणो ! आप तक एवं गभŊ संरƗक, आŵये Ůदान करने वाले 
िवˁुदेव के पास तक हमारे ये ˑोũ पŠँचे । वे हम ˑोताओ ंको पुũ 
एवं अɄ Ůदान करŐ  । आप सदैव हमारा पालन करते Šए कʞाण 
करŐ॥९॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३७  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवʷे देवा । छंद – िũ̽टुप     

 
 
आ वो वािहʿो वहतु ˑवȯै रथो वाजा ऋभुƗणो अमृƅः  । 
अिभ िũपृʿैः  सवनेषु सोमैमŊदे सुिशŮा महिभः  पृणȰम् ॥१॥ 
 

हे तेजˢी ũाभुगणो ! आप ŵेʿ एवं िनरापद रथ पर आŝढ़ होकर 
गमन करŐ  । हे सुȽर Šनु वाले ऋभुगण ! आप सब दूध, दही और 
सȅू िमले सोमरस का पान करके आनİȽत हो॥ं१॥ 

 
यूयं ह रȉं मघवȖु धȈ ˢ Ŋ̊श ऋभुƗणो अमृƅम् । 
सं यǒेषु ˢधावȶः  िपबȰं िव नो राधांिस मितिभदŊयȰम् ॥२॥ 
 

हे ऋभुगणो ! आप ˢदशŎ हœ, बलवान् हœ; आप सोमपायी होकर हम 
िवदाताओ ंको िवशेष रȉािद Ůदान करŐ । बुİȠयो ंसिहत िसİȠदायक 
ऐʷयŊ हमŐ दŐ॥२॥ 
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उवोिचथ िह मघवȽेˁं महो अभŊ˟ वसुनो िवभागे । 
उभा ते पूणाŊ वसुना गभˑी न सूनृता िन यमते वसʩा ॥३॥ 
 

हे धनपित ! महाधन एवं अʙधन के िवभाग के समय आप भी अपना 
भाग Ťहण करते हœ । हे देव ! आपके दोनो ंहाथो ंमŐ पयाŊɑ धन हœ । 
आप िनिवŊƻ दान देते हœ॥३॥ 

ȕिमȾ ˢयशा ऋभुƗा वाजो न साधुरˑमेˈृƓा । 
वयं नु ते दाʷांसः  ˟ाम Ű˦ कृǼȶो हįरवो विसʿाः  ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! आप यशˢी हœ, आप ŵेʿ साधक एवं ऋभुओ ंके ˢामी, 
हम ˑोताओ ं के घर मŐ आएँ । हे हįरतवणŊ वाले अʷ से युƅ 
पराŢमी देव ! हम विसʿगण आपकी ˑुित करते Šए, आप के 
िनिमȅ हिव अिपŊत करते हœ॥४॥ 

सिनतािस Ůवतो दाशुषे िचȨािभिवŊवेषो हयŊʷ धीिभः  । 
ववɉा नु ते युǛािभŝती कदा न इȾ राय आ दश˟ेः  ॥५॥ 
 

हįरत वणŊ अʷ वाले हे देव ! आप हमारी ˑुितयो ंको सुनŐ । आप 
हिव-दाता याजक को उȅम धन Ůदान करŐ  । आप कब धन Ůदान 
करŐ गे? आज तक हम आपके संरƗण मŐ सुरिƗत रहते Šए आपका 
भजन (ȯान) करते हœ॥५॥ 
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वासयसीव वेधस˔ं नः  कदा न इȾ वचसो बुबोधः  । 
अˑं ताȑा िधया रियं सुवीरं पृƗो नो अवाŊ Ɋुहीत वाजी ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! आप कब हमारे बचनो ंएवं ŮाथŊनाओ ंपर ȯान दŐ गे ? 
आप हमारे आŵयदाता हœ । ˑुित से ŮसɄ होकर आप अपने 
बलवान् एवं तीŴगामी अʷो ंके Ȫारा हमारे पास पराŢमी पुũ, धन 
एवं अɄ भेजे॥६॥ 

अिभ यं देवी िनऋŊ ितिʮदीशे नƗȶ इȾं शरदः  सुपृƗः  । 
उप िũबɀुजŊरदिʼमेȑˢवेशं यं कृणवȶ मताŊः  ॥७॥ 
 

पृțी िजसे ईश मानती है, समˑ अɄयुƅ संवȖर िजɎŐ सुख Ůदान 
करते हœ, मनुˈ िजɎŐ अपने घरो ंमŐ Ůितिʿत करते हœ; वे िũलोक-
बɀु इȾदेव हमŐ िवशाल बल Ůदान करŐ॥७॥ 

आ नो राधांिस सिवतः  ˑवȯा आ रायो यȶु पवŊत˟ रातौ । 
सदा नो िदʩः  पायुः  िसषƅु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥८॥ 
 
हे सिवतादेव ! आप हमŐ अपना धन Ůदान करŐ  । पवŊत Ůदȅ धन भी 
हमŐ Ůाɑ हो । इȾदेव अपनी संरƗण शİƅयो ंसे सदैव हमारी रƗा 
करŐ  तथा हम सबका पालन करŐ॥८॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३८    
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – १-६ सिवता, ७-८ वािजन: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
उदु ˈ देवः  सिवता ययाम िहरǻयीममितं यामिशŵेत् । 
नूनं भगो हʩो मानुषेिभिवŊ यो रȉा पुŝवसुदŊधाित ॥१॥ 
 

हे सिवतादेव ! आप अपने आिŵत सुवणŊ आभा’ को Ůकट करते हœ। 
मनुˈ सिवतादेव की ˑुित करते हœ । वे अनेको ं धनो ं के ˢामी 
ˑोताओ ंको ŵेʿ धन Ůदान करते हœ॥१॥ 

 
उदु ितʿ सिवतः  ŵुȯ˟ िहरǻपाणे Ůभृतावृत˟ । 
ʩुवŏ पृțीममितं सृजान आ नृɷो मतŊभोजनं सुवानः  ॥२॥ 
 

हे सिवतादेव ! आप उिदत हो ं। हे ˢणŊमयी बाह वाले देव ! आप 
ʩापक आभा, मानवो ंके उपयोग-योƶ धन एवं अɄ देते हœ॥२॥ 
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अिप ̽टुतः  सिवता देवो अˑु यमा िचिȪʷे वसवो गृणİȶ । 
स नः  ˑोमाɄम˟ʮनो धािȪʷेिभः  पातु पायुिभिनŊ सूरीन् ॥३॥ 
 

हम सिवतादेव की ˑ ुित करते हœ। जो सिवतादेव सब देवो ंȪारा ˑ ुȑ 
हœ, वे पूजनीय सिवतादेव ˑोũ एवं अɄ ˢीकार करŐ  । हे देव ! आप 
अपनी समˑ रƗण शİƅयो ंȪारा ˑोताओ ंका पालन करŐ  !॥३॥ 

अिभ यं देʩिदितगृŊणाित सवं देव˟ सिवतुजुŊषाणा । 
अिभ सŲाजो वŜणो गृणȷिभ िमũासो अयŊमा सजोषाः  ॥४॥ 
 

अिदित देवी िजन सिवतादेव की ˑुित करती हœ एवं िजन देव की 
Ůेरणा का पालन करती हœ। उɎी ंसिवतादेव की ˑ ुित िमũावŜण देव 
एवं अयŊमादेव भी करते हœ॥४॥ 

अिभ ये िमथो वनुषः  सपȶे राितं िदवो राितषाचः  पृिथʩाः  । 
अिहबुŊȭ उत नः  Şणोतु वŝȒेकधेनुिभिनŊ पातु ॥५॥ 
 

समˑ दानी भƅगण आपस मŐ िमलकर द्युलोक एवं पृțीलोक के 
सखाŝप सिवतादेव की सेवा करते हœ; वे अिहबुŊȯ ( िवद्युũूप) देव 
हमारी ˑुित सुनŐ । वाƬेवी िवशेष धेनुओ ं ( वािणयो)ं सिहत हम 
सबका पालन करŐ॥५॥ 

 
अनु तɄो जा˙ितमōसीʼ रȉं देव˟ सिवतुįरयानः  । 
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भगमुŤोऽवसे जोहवीित भगमनुŤो अध याित रȉम् ॥६॥ 
 

Ůजाओ ंका पालन करने वाले सिवतादेवता हमारी ŮाथŊना सुनकर 
हमŐ रȉािद Ůदान करŐ  । पराŢमी ˑोता भग देवता से सुरƗा के िलए 
ŮाथŊना करते हœ। जो पराŢमी नही ंहœ, वे केवल धन माँगते हœ॥६॥ 

शं नो भवȶु वािजनो हवेषु देवताता िमतūवः  ˢकाŊः  । 
जʁयȶोऽिहं वृकं रƗांिस सनेʄ˝द्युयवɄमीवाः  ॥७॥ 
 

संतुिलत गित वाले, ˑुȑ, वाजी (अɄ या बल देने वाले ) देव यǒीय 
ŮाथŊनाओ ं से (ŮसɄ होकर) हम सबको सुख Ůदान करŐ  । ये देव 
अदानशील और दुʼो ंका संहार करŐ  । समˑ जीणŊ रोगो ंसे हम मुƅ 
हो॥७॥ 

वाजेवाजेऽवत वािजनो नो धनेषु िवŮा अमृता ऋतǒाः  । 
अ˟ मȰः  िपबत मादयȰं तृɑा यात पिथिभदőवयानैः  ॥८॥ 
 
हे वाजी (बलशाली) देवगण ! आप अदर, ऋतǒ एवं िवȪान् हœ। आप 
धन के िनिमȅ होने वाले युȠो ंमŐ हमारी रƗा करŐ । आप इस यǒ मŐ 
आकर, सोमरस पीकर आनİȽत हो ंएवं तृɑ Šए आप देवयान मागŊ 
से Ů˕ान करŐ॥८॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ३९     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवʷे देवा: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
ऊȰŖ अिưः  सुमितं वˢो अŵेȌतीची जूिणŊदőवताितमेित । 
भेजाते अūी रȚेव पȺामृतं होता न इिषतो यजाित ॥१॥ 
 

हे ऊȰŊगामी अिưदेव ! आप अपने याजको ंकी ˑुित को सुनŐ । पूवŊ 
िदशा वाली उषादेवी इस यǒ मŐ आएँ । आदरणीय याजक पित और 
पȉी, रथी के समान, यǒ-मागŊ का आŵय लेते हœ । होता यǒ करते 
हœ॥१॥ 

 
Ů वावृजे सुŮया बिहŊरेषामा िव̻पतीव बीįरट इयाते । 
िवशामƅोŜषसः  पूवŊšतौ वायुः  पूषा ˢˑये िनयुȕान् ॥२॥ 
 

समˑ Ůािणयो ंके कʞाण के िलए िनयुत संǒा वाले वाहन मŐ आŝढ़ 
वायुदेव और पूषादेव, रािũ के अȶ मŐ, उषाकाल के पूवŊ मनुˈो ंȪारा 
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बुलाये जाने पर राजाओ ंकी भाँित आते हœ। इन दोनो ंदेवो ंके िलए 
यǒशाला मŐ उȅम Ůकार से कुश के आसन Ůयुƅ िकये जाते हœ॥२॥ 

 
ǚया अũ वसवो रȶ देवा उरावȶįरƗे मजŊयȶ शुűाः  । 
अवाŊƌथ उŜŧयः  कृणुȰं ŵोता दूत˟ जƵुषो नो अ˟ ॥३॥ 
 

इस यǒ मŐ वसुगण भूिम पर िवचरण करते हœ । िवशाल अȶįरƗ मŐ 
रहने वाले मŜȜणो ंकी सेवा इस यǒ से की जाती हœ । हे वसुगणो एवं 
मŜतो ! आप हमारे दूत की ŮाथŊना पर ȯान देकर हमारी ओर 
आएँ॥३॥ 

 
ते िह यǒेषु यिǒयास ऊमाः  सध˕ं िवʷे अिभ सİȶ देवाः  । 
ताँ अȰर उशतो यƙưे ŵुʼी भगं नासȑा पुरंिधम् ॥४॥ 
 

रƗा करने वाले यजनीय िवʷेदेवा यǒ मŐ आये हœ ! हे अिưदेव ! आप 
यǒ मŐ उपİ˕त देवो ं के िनिमȅ यजन करŐ  । हे भगदेव ! आप 
अिʷनीकुमारो ंएवं इȾदेव का सǽार करŐ॥४॥ 

 
आưे िगरो िदव आ पृिथʩा िमũं वह वŜणिमȾमिưम् । 
आयŊमणमिदितं िवˁुमेषां सरˢती मŜतो मादयȶाम् ॥५॥ 
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हे अिưदेव ! द्युलोक एवं पृțी के ˑुित करने योƶ िमũ, वŜण, 
इȾ, अिư, अयŊमा, अिदित, िवˁु आिद देवताओ ंको आप हमारे इस 
यǒ मŐ आवािहत करŐ  । देवी सरˢती और मŜȜण (यहाँ आकर) 
आनİȽत हो॥ं५॥ 

 
ररे हʩं मितिभयŊिǒयानां नƗǽामं मȑाŊनामिसɋन् । 
धाता रियमिवद˟ं सदासां सƗीमिह युǛेिभनुŊ देवैः  ॥६॥ 
 

यजनीय देवताओ ंके िनिमȅ हम ˑोũ एवं हिव अिपŊत करते हœ । 
मानवो ंकी Ůगित की कामना से अिưदेव यजन करŐ  । हम आपके 
सिहत समˑ सहायक देवताओ ंका आवाहन करते हœ । ŮसɄ होकर 
सब देवता हमŐ ˕ायी एवं अƗय धन Ůदान करŐ॥६॥ 

 
नू रोदसी अिभ̽टुते विसʿैऋŊ तावानो वŜणो िमũो अिưः  । 
यǅȶु चȾा उपमं नो अकō  यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

आज विसʿो ंने Ȩावा-पृिथवी की सुिनिʮत ˑ ुित की । यजनीय वŜण, 
इȾ और अिưदेव की ˑुित की गयी ं। आनȽदाता देवता हमŐ पूजा 
मŐ Ůयुƅ िकये जाने योƶ ŵेʿतम अɄ एवं धन Ůदान करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४०      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवʷे देवा: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
ओ ŵुिʼिवŊदȚा समेतु Ůित ˑोमं दधीमिह तुराणाम् । 
यदȨ देवः  सिवता सुवाित ˟ामा˟ रिȉनो िवभागे ॥१॥ 
 

हम वेगवान् देवताओ ंके िलए ˑोũो ंका पाठ करते हœ। हमŐ वे सुख 
िमले; जो ‘सहकाįरता’ के आधार पर Ůाɑ होते हœ । रȉो ंके ˢामी 
सिवता देव िजस समय अपना धन बाँटते हœ, उस समय उपİ˕त 
रहकर हम भी वह धन Ůाɑ करे॥१॥ 

 
िमũˑɄो वŜणो रोदसी च द्युभƅिमȾो अयŊमा ददातु । 
िददे̽टु देʩिदती रेƄो वायुʮ यिɄयुवैते भगʮ ॥२॥ 
 

िमũ, वŜण, Ȩावा-पृिथवी, इȾ, अयŊमा, वायु, भगदेव एवं अिदित देवी 
सिहत समˑ देवता हमारे ˑोũो ंसे ŮसɄ होकर हमŐ वह ŵेʿ धन 
Ůदान करŐ , जो तेजİˢयो ंके िलए सेवनीय है॥२॥ 
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सेदुŤो अˑु मŜतः  स शुˆी यं मȑō पृषदʷा अवाथ । 
उतेमिưः  सरˢती जुनİȶ न त˟ रायः  पयőताİˑ ॥३॥ 
 

हे पृषत् (िचȅीदार अथवा वायुवेग) घोड़े वाले मŜȜणो ! आप महान् 
पराŢमी एवं बलवान् मनुˈ की सुरƗा करते हœ । उस मनुˈ को 
अिưदेव, देवी सरˢती तथा अɊ देवगण Ůेरणा देकर सǽमŊ मŐ 
िनयोिजत करते हœ। ऐसे मनुˈ के धन का नाश नही ंहोता है॥३॥ 

 
अयं िह नेता वŜण ऋत˟ िमũो राजानो अयŊमापो धुः  । 
सुहवा देʩिदितरनवाŊ ते नो अंहो अित पषŊɄįरʼान् ॥४॥ 
 

वे सȑ मागŊ मŐ नेतृȕ करने वाले शासक देवता, वŜण, िमũ, अयŊमा 
आिद देव हमारे Ȫारा िकये जाने वाले ŵेʿ कायŘ को धारण करते हœ। 
िवˑृत तेजˢी देवी अिदित ˑुवनीय हœ । ये समˑ देवगण, हमारे 
ŵेʿ कम को िनिवŊƻ सɼɄ होने मŐ सहायक होकर हमŐ पाप कमŘ से 
बचाएँ॥४॥ 

 
अ˟ देव˟ मी̸Šषो वया िवˁोरेष˟ Ůभृथे हिविभŊः  । 
िवदे िह Ŝūो Ŝिūयं मिहȕं यािसʼं वितŊरिʷनािवरावत् ॥५॥ 
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देवगण यǒ मŐ हिव Ȫारा उपासनीय एवं कामनाओ ंकी पूितŊ करने 
वाले िवˁुदेव के अंश हœ । Ŝūदेव अपनी महȇपूणŊ शİƅ हमŐ Ůदान 
करŐ । हे अिʷनीकुमारो ! आप हमारे अɄपूįरत घर मŐ आएँ॥५॥ 

 
माũ पूषɄाघृण इर˟ो वŝũी यūाितषाचʮ रासन् । 
मयोभुवो नो अवŊȶो िन पाȶु वृिʼं पįरǚा वातो ददातु ॥६॥ 
 

हे तेजˢी पूषȽेव ! सवŊŵेʿ देवी सरˢती और दानशील 
िदʩशİƅयो ं से धन Ůाɑ कराने मŐ आप हमारे सहायक हो ं । 
सवŊũगामी वायुदेव जल वृिʼ मŐ सहयोग करŐ  एवं Ůगितशील तथा 
सुखदायक देवता हमारा कʞाण करŐ -पोषण करŐ॥६॥ 

 
नू रोदसी अिभ̽टुते विसʿैऋŊ तावानो वŜणो िमũो अिưः  । 
यǅȶु चȾा उपमं नो अकō  यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

आप विसʿो ंने Ȩावा-पृिथवी की सुिनिʮत ˑोũो ंसे ˑुित की। यज़न 
करने योƶ वŜण, इȾ एवं अिưदेव की ˑुित भी की गयी । 
आनȽदाता देवता हमŐ पूजा (ŵेʿ कायŖ) मŐ Ůयुƅ िकए जाने योƶ 
ŵेʿतम अɄ एवं धन Ůदान करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४१      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – १, िमũ, वŜण, आिʷन, भग, पूषा, Ű˦ण˙ित, सोम, Ŝūा:  

२-६ भग, ७ उषस: । छंद – िũ̽टुप, जगती      
 

 
Ůातरिưं ŮातįरȾं हवामहे ŮातिमŊũावŜणा Ůातरिʷना । 
ŮातभŊगं पूषणं Ű˦ण˙ितं Ůातः  सोममुत Ŝūं Šवेम ॥१॥ 
 

Ůभातकाल मŐ (यǒाथŊ) हम अिưदेव का आवाहन करते हœ । Ůभात 
मŐ ही यǒ की सफलता के िनिमȅ इȾदेव, िमũावŜण, 
अिʷनीकुमारो,ं भग, पूषा, Ű˦ण˙ित, सोम और Ŝūदेव का भी 
आवाहन करते हœ॥१॥ 

 
ŮातिजŊतं भगमुŤं Šवेम वयं पुũमिदतेयŖ िवधताŊ । 
आŬिʮȨं मɊमानˑुरिʮūाजा िचȨं भगं भƗीȑाह ॥२॥ 
 

हम उन भगदेवता का आवाहन करते हœ, जो जगत् को धारण करने 
वाले, उŤवीर एवं िवजयशील हœ । वे अिदित पुũ हœ, िजनकी ˑुित 
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करने से दįरū भी धनवाने हो जाता हœ । राजा भी उनसे धन की 
याचना करते हœ॥२॥ 

 
भग ŮणेतभŊग सȑराधो भगेमां िधयमुदवा ददɄः  । 
भग Ů णो जनय गोिभरʷैभŊग Ů नृिभनृŊवȶः  ˟ाम ॥३॥ 
 

हे भगदेवता ! आप ही ंवाˑिवक धन हœ । शाʷत-सȑ ही धन है । हे 
भगदेव ! आप हमारी ˑुित से ŮसɄ होकर हमŐ इİǅत सȑ-धन 
Ůदान करŐ  । हे देव ! हमŐ गौएँ, घोड़े, पुũािद Ůदान कर, ŵेʿ मानवो ं
के समाज वाला बनाएँ॥३॥ 

 
उतेदानी ंभगवȶः  ˟ामोत Ůिपȕ उत मȯे अ˥ाम् । 
उतोिदता मघवȹूयŊ˟ वयं देवानां सुमतौ ˟ाम ॥४॥ 
 

हे देव ! आपकी कृपा से हम भाƶवान् बने । िदन के Ůारʁ और 
मȯ मŐ भी हम भाƶवान् रहŐ । हे धनवान् भगदेवता ! हम सूयŖदय 
के समय, समˑ देवताओ ंका अनुŤह Ůाɑ करŐ॥४॥ 

 
भग एव भगवाँ अˑु देवाˑेन वयं भगवȶः  ˟ाम । 
तं ȕा भग सवŊ इǍोहवीित स नो भग पुरएता भवेह ॥५॥ 
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हे देवताओ ! भग देवता ही ऐʷयŊवान् हो ं। वे कृपा कर हमŐ धनवान् 
बनायŐ ! हे भगदेवता ! समˑ मानव समुदाय आपका आवाहन 
करता है, आप हमारे यǒ मŐ आएँ॥५॥ 

 
समȰरायोषसो नमȶ दिधŢावेव शुचये पदाय । 
अवाŊचीनं वसुिवदं भगं नो रथिमवाʷा वािजन आ वहȶु ॥६॥ 
 

दिधŢावा की तरह पिवũ पद की Ůाİɑ के िलए उषाकाल मŐ 
(देवगण) यǒ मŐ पधारŐ  । िजस Ůकार तीŴगामी अʷ रथ को लाते हœ, 
वैसे ही वे धनवान् भगदेव को हमारे पास लाएँ॥६॥ 

 
अʷावतीगŖमतीनŊ उषासो वीरवतीः  सदमुǅȶु भūाः  । 
घृतं दुहाना िवʷतः  Ůपीता यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

समˑ गुणो ंसे युƅ अʷो,ं गौओ,ं वीरो ंसे युƅ एवं घृत का िसंचन 
करने वाली कʞाणकारी उषाएँ हमारे घरो ंको Ůकािशत करŐ । आप 
सदैव हमारा पालन करते Šए कʞाण करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४२  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवʷे देवा: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
Ů Ű˦ाणो अिǀरसो नƗȶ Ů ŢȽनुनŊभɊ˟ वेतु । 
Ů धेनव उदŮुतो नवȶ युǛातामūी अȰर˟ पेशः  ॥१॥ 
 

अंिगरस के मȸ (ˑोũ) सवŊʩापी हो ं। पजŊɊ हमारे ˑोũो ंके िलए 
इǅुक रहŐ । ŮसɄता देने वाली निदयाँ जल का िसंचन करती Šई 
Ůवािहत हो ं। आदरणीय यजमान सपȉीक यǒ के ˢŝप को और 
ŵेʿ बनाएँ॥१॥ 

 
सुगˑे अưे सनिवȅो अȰा युƚा सुते हįरतो रोिहतʮ । 
ये वा सȧɄŜषा वीरवाहो Šवे देवानां जिनमािन सȅः  ॥२॥ 
 

हे अिưदेव ! आपका िचरपुरातन गमनयोƶ मागŊ सुगम बने । 
ʴामवणŊ एवं लाल वणŊ के अʷ यǒशाला मŐ वीरो ंको लाते हœ। ऐसे 
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तेजˢी घोड़ो ंवाले रथं पर आŝढ़ हो, आप यǒ मŐ आएँ । देवो ंके 
Ůकट होने के िनिमȅ हम ˑोũो ंका गान करते हœ॥२॥ 

 
समु वो यǒं महयɄमोिभः  Ů होता मȾो įरįरच उपाके । 
यजˢ सु पुवŊणीक देवाना यिǒयामरमितं ववृȑाः  ॥३॥ 
 

हे देवताओ ! नमˋार करने वाले ये ˑोता, आपके यǒ की मिहमा 
को बढ़ाते हœ। ŵेʿ यǒ के उपासक होता” सवŖȅम माने जाते हœ । हे 
परम तेजˢी अिưदेव ! आप Ůदीɑ होकर, देवो ंका उȅम Ůकार 
से यजन करŐ॥३॥ 

 
यदा वीर˟ रेवतो दुरोणे ˟ोनशीरितिथरािचकेतत् । 
सुŮीतो अिưः  सुिधतो दम आ स िवशे दाित वायŊिमयȑै ॥४॥ 
 

धनवान् वीर के घर मŐ िजस समय आदरणीय अिưदेव सुखपूवŊक 
Ůितिʿत होकर Ůदीɑ होते हœ, उस समय समीप˕ जनो ं( अथाŊत् 
याजको ं) को ŵेʿ धन Ůाɑ होता है॥४॥ 

 
इमं नो अưे अȰरं जुषˢ मŜİșȾे यशसं कृधी नः  । 
आ नƅा बिहŊः  सदतामुषासोशȶा िमũावŜणा यजेह ॥५॥ 
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हे अिưदेव ! आप हमारे यǒ का सेवन करŐ  । मŜȜणो ंएवं इȾदेव 
के बीच हमŐ यशˢी बनाये । इस यǒ मŐ िमũावŜण का यजन करŐ  । 
रािũ और उषाकाल मŐ भी कुशाओ ंपर िवराजŐ॥५॥ 

 
एवािưं सह˟ं विसʿो रायˋामो िवʷ̪̾Ɋ˟ ˑौत् । 
इषं रियं पŮथȪाजम˝े यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 
ऐʷयŊ के इǅुक विसʿ ने सब Ůकार के धन हेतु बल के पुũ अिưदेव 
की ˑुित की। अिưदेव हमŐ अɄ, बल और धन Ůदान करŐ  । हे 
देवगणो ! आप हमारी पालन करŐ , कʞाण करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४३     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवʷे देवा: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
Ů वो यǒेषु देवयȶो अचŊ̢Ȩावा नमोिभः  पृिथवी इषȯै । 
येषां Ű˦ाǻसमािन िवŮा िवˉİƹयİȶ विननो न शाखाः  ॥१॥ 
 

िवȪान् ˑोताओ ं के ˑोũ वृƗ की शाखाओ ं के समान समˑ 
िदशाओ ंमŐ गमन करते हœ । वे ˑोतागण देवȕ Ůाİɑ के िनिमȅ 
नमˋारो ंसिहत आपकी तथा द्युलोक एवं पृिथवीलोक की भी ˑ ुित 
करते हœ॥१॥ 

Ů यǒ एतु हेȕो न सİɑŜȨǅȰं समनसो घृताचीः  । 
ˑृणीत बिहŊरȰराय साधूȰाŊ शोचीिंष देवयूɊ˕ुः  ॥२॥ 
 

हमारा यह यǒ देवताओ ंकी ओर तीŴगामी अʷ के समान गमन करे 
। समान मन वाले आप घृत अिपŊत करने वाले सुक् को उठाएँ । यǒ 
मŐ देवो ंके िलए कुशाएँ िबछाएँ । हे अिưदेव ! देवताओ ंकी ओर जाने 
वाली आपकी ǜालाएँ ऊȰŊगामी हो॥ं२॥ 
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आ पुũासो न मातरं िवभृũाः  सानौ देवासो बिहŊषः  सदȶु । 
आ िवʷाची िवदȚामनƈưे मा नो देवताता मृधˋः  ॥३॥ 
 

भरण-पोषण के योƶ बालक िजस Ůकार माता की गोद मŐ बैठते हœ, 
उसी Ůकार देवगण कुशा के आसनो ं पर िवराजŐ । हे अिưदेव ! 
आपकी ǜालाओ ंपर “जुš” घृत का िसंचन करे । हे देव ! आप युȠ 
मŐ हमारे शũुओ ंको पराˑ करŐ॥३॥ 

ते सीषपȶ जोषमा यजũा ऋत˟ धाराः  सुदुघा दुहानाः  । 
Ǜेʿं वो अȨ मह आ वसूनामा गȶन समनसो यित ʿ ॥४॥ 
 

यजन के योƶ देवता जल वृिʼ करते Šए हमारी सेवा ˢीकार करŐ । 
हे देवताओ ! आप सब समान मन से हमारे यǒ मŐ पधारŐ  एवं आज 
हमŐ ŵेʿ धन Ůदान करŐ॥४॥ 

एवा नो अưे िवƚा दश˟ ȕया वयं सहसावɄाˌाः  । 
राया युजा सधमादो अįरʼा यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 

हे अिưदेव ! आप Ůजाजनो ं मŐ हमŐ धन Ůदान करŐ  । हे बलवान् 
अिưदेव ! हम सदा आपके आŵय मŐ रहकर धनवान्, şʼ-पुʼ एवं 
अिहंसक वृिȅ वाले बनŐ । आप हमारा पालन एवं कʞाण करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४४      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – दिधŢा: । छंद – िũ̽टुप, जगती      

 
 
दिधŢां वः  Ůथममिʷनोषसमिưं सिमȠं भगमूतये Šवे । 
इȾं िवˁंु पूषणं Ű˦ण˙ितमािदȑा̢Ȩावापृिथवी अपः  ःs  ॥१॥ 
 

आपकी सुरƗा के िनिमȅ हम सवŊŮथम दिधŢादेव का आवाहन 
करते हœ । तȋʮात् दोनो ं अिʷनीकुमारो,ं उषा, सिमȠ अिư और 
भगदेव का आवाहन करते हœ । इȾ, पूषा, Ű˦ण˙ित, आिदȑगण, 
Ȩावा-पृिथवी, जलदेवता और सूयŊदेव की ˑुित भी करते हœ॥१॥ 

दिधŢामु नमसा बोधयȶ उदीराणा यǒमुपŮयȶः  । 
इळां देवी ंबिहŊिष सादयȶोऽिʷना िवŮा सुहवा Šवेम ॥२॥ 
 

हम दिधŢादेव को नमˋारो ंȪारा ŮवितŊत एवं Ůबोिधत करते Šए, 
यǒ के िनकट पŠँचते हœ । यǒ मŐ इळा देवी की Ůितʿा करके ŵेʿ, 
ŮाथŊनीय िवȪǍन, अिʷनीकुमारो ंको आवािहत करते हœ॥२॥ 
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दिधŢावाणं बुबुधानो अिưमुप Űुव उषसं सूयō गाम् । 
ŰȬं मँʮतोवŊŜण˟ बűंु ते िवʷा˝द्दुįरता यावयȶु ॥३॥ 
 

हम दिधŢावा को संबोिधत करते Šए अिư, उषी, सूयŊ और भूिम 
अथवा गौ की ˑ ुित करते हœ । अहंकारी शũुओ ंके संहारक वŜणदेव 
के भूरे वणŊ वाले अʷ का ˑ वन करते हœ । ये समˑ देवगण हमŐ सब 
Ůकार के पापो ंसे बचाएँ॥३॥ 

दिधŢावा Ůथमो वाǛवाŊŤे रथानां भवित Ůजानन् । 
संिवदान उषसा सूयőणािदȑेिभवŊसुिभरिǀरोिभः  ॥४॥ 
 

सवŊŮधान, तीŴगामी दिधŢा, मंतʩ को जानकर उषा, आिदȑगण, 
वसुगण और अंिगरा एवं सूयŊदेव से सहमत होकर ˢयं ही रथ के 
अŤभाग मŐ िनयोिजत हो जाते हœ॥४॥ 

आ नो दिधŢाः  पȚामनƈृत˟ पȺामɋेतवा उ । 
Şणोतु नो दैʩं शधŖ अिưः  ŞǼȶु िवʷे मिहषा अमूराः  ॥५॥ 
 
यजन मागŊ से गमन के िलए दिधŢादेव हमारे मागŊ को जल से सीचŐ 
। िदʩ ŝप वाले वे अिưदेव एवं समˑ बलवान् िवȪान् हमारी 
ŮाथŊना सुनŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४५      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – सिवता । छंद – िũ̽टुप     

 
 
आ देवो यातु सिवता सुरȉोऽȶįरƗŮा वहमानो अʷैः  । 
हˑे दधानो नयाŊ पुŝिण िनवेशयǠ ŮसुवǠ भूम ॥१॥ 
 

जो देव उȅम धन को धारण करते हœ, अपने तेज से अȶįरƗ को 
Ůकािशत करते हœ एवं हįरत अʷ िजनके रथ को खीचंते हœ, वे 
सिवतादेव हमारे यǒ मŐ पधारे । सिवतादेव मनुˈ के िहतसाधक धन 
को अपने हाथो ं( िकरणो ं) मŐ धारण िकये रहते हœ। ये देव Ůािणयो ं
को धारण करते हœ एवं उɎŐ कमŊ की Ůेरणा Ůदान करते हœ॥१॥ 

 
उद˟ बाš िशिथरा बृहȶा िहरǻया िदवो अȶाँ अनʼाम् । 
नूनं सो अ˟ मिहमा पिनʼ सूरिʮद˝ा अनु दादप˟ाम् ॥२॥ 
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ये s णŊपािण, दानशील सिवतादेव द्युलोक मŐ अȶ तक संʩाɑ हœ। 
इन देव की इस मिहमा का हम गान करते हœ। ये सिवतादेव मनुˈो ं
को शुभ कमŊ करने की Ůेरणा Ůदान करŐ॥२॥ 

 
स घा नो देवः  सिवता सहावा सािवषȪसुपितवŊसूिन । 
िवŵयमाणो अमितमुŝची ंमतŊभोजनमध रासते नः  ॥३॥ 
 

धन के ˢामी, तेजˢी सिवतादेव हमŐ धन Ůदान करŐ  । वे अित 
िवशाल s ŝप वाले देव हम मानवोिचत भोƶ सामŤी एवं धन Ůदान 
करŐ॥३॥ 

 
इमा िगरः  सिवतारं सुिज˪ं पूणŊगभİˑमीळते सुपािणम् । 
िचũं वयो बृहद˝े दधातु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥४॥ 
 

उȅम िज˪ा वाले, समˑ धन से सɼɄ, उȅम हाथो (िकरणा) वाले 
सिवतादेव की हम इन ˑोũी Ȫारा ˑुित करते हœ॥४॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४६      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – Ŝū: । छंद – जगती, िũ̽टुप     

 
 
इमा Ŝūाय İ˕रधɋने िगरः  िƗŮेषवे देवाय ˢधा̺ने । 
अषा̸हाय सहमानाय वेधसे ितƵायुधाय भरता Şणोतु नः  ॥१॥ 
 

ये ˑोũ सु̊ढ़ धनुषधारी, शीťगामी बाण छोड़ने वाले, अजेय, 
ती˽णाŷधारी एवं अɄ से पूणŊ Ŝūदेव को तुʼ करे । वे इɎे (हमारे 
ˑोũो ंको) सुने॥१॥ 

 
स िह Ɨयेण Ɨʄ˟ जɉनः  साŲाǛेन िदʩ˟ चेतित । 
अवɄवȶीŜप नो दुरʮरानमीवो Ŝū जासु नो भव ॥२॥ 
 

हे Ŝūदेव ! आपको भौितक एवं िदʩ िवभूितयो ंके Ȫारा जाना जाता 
है। आप सबको सुखी-सɼɄ बनाते Šए, हमŐ नीरोग बनाकर हमारे 
घर मŐ िनवास करŐ॥२॥ 
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या ते िदद्युदवसृʼा िदव˙įर Ƙया चरित पįर सा वृणƅु नः  । 
सहŷं ते ˢिपवात भेषजा मा नˑोकेषु तनयेषु रीįरषः  ॥३॥ 
 

हे ˢिपवात् (वायु के समान संचरणशील) Ŝūदेव ! आपके Ȫारा 
संचįरत अंतįरƗीय िवद्युत् हमŐ कʼ न पŠँचाए। आपकी सहŷो ं
ओषिधयाँ (रोगनाशक Ůवाह) हमारे बǄो ंको Ɨीण न करे॥३॥ 

 
मा नो वधी Ŝū मा परा दा मा ते भूम Ůिसतौ हीिळत˟ । 
आ नो भज बिहŊिष जीवशंसे यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥४॥ 
 
हे (Ŝū) देव ! ने हमŐ मारŐ  और न हमारा ȑाग करŐ  । आपके Ţोध के 
बɀन हमŐ Ťिसत न करŐ  । Ůािणयो ं Ȫारा Ůशंिसत कायŊ मŐ हमŐ 
भागीदार बनायŐ । कʞाणŮद साधनो ंसे हमारी रƗा करŐ॥४॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४७      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आप: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
आपो यं वः  Ůथमं देवयȶ इȾपानमूिमŊमकृǼतेळः  । 
तं वो वयं शुिचमįरŮमȨ घृतŮुषं मधुमȶं वनेम ॥१॥ 
 

हे जलदेव ! देवȕ के इǅुको ंके Ȫारा इȾदेव के पीने के िलए भूिम 
पर Ůवािहत शुȠ जल को िमलाकर सोमरस बनाया गया है । शुȠ 
पापरिहत, मधुर रसयुƅ सोम का हम भी पान करŐ गे॥१॥ 

 
तमूिमŊमापो मधुमȅमं वोऽपां नपादवȕाशुहेमा । 
यİ˝िɄȾो वसुिभमाŊदयाते तमʴाम देवयȶो वो अȨ ॥२॥ 
 

हे जलदेवता ! आपका मधुर Ůवाह सोमरस मŐ िमला है। उसे 
शीťगामी अपांनपात् (अिưदेव) सुरिƗत रखŐ उसी सोम के पान से 
वसुओ ंके साथ इȾदेव मȅ होते हœ । हम देवȕ की इǅावाले आज 
उसे Ůाɑ करŐ गे॥२॥ 
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शतपिवũाः  ˢधया मदȶीदőवीदőवानामिप यİȶ पाथः  । 
ता इȾ˟ न िमनİȶ Ŵतािन िसɀुɷो हʩं घृतवǍुहोत ॥३॥ 
 

ये जल देवता हर Ůकार से पिवũ करके तृİɑ सिहत (Ůािणयो ंमŐ ) 
ŮसɄता भरते हœ। वे (जलदेव) यǒ मŐ पधारते हœ, परȶु िवƻ नही ं
डालते । इसिलए निदयो ं के िनरȶर Ůवाह के िलए यǒ करते 
रहŐ॥३॥ 

 
याः  सूयŖ रİʳिभराततान याɷ इȾो अरदȜातुमूिमŊम् । 
ते िसɀवो वįरवो धातना नो यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥४॥ 
 

िजस जल को सूयŊदेव अपनी रİʳयो ंके Ȫारा बढ़ाते हœ एवं इȾदेव 
के Ȫारा िजɎŐ Ůवािहत होने का मागŊ िदया गया है । हे िसɀो (जल 
Ůवाहो) ! आप उन जलधाराओ ंसे हमŐ धन-धाɊ से पįरपूणŊ करŐ  तथा 
कʞाणŮद साधनो ंसे हमारी रƗा करŐ॥४॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४८      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – ऋभव: ४ िवʷे देवा: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
ऋभुƗणो वाजा मादयȰम˝े नरो मघवानः  सुत˟ । 
आ वोऽवाŊचः  Ţतवो न यातां िवɸो रथं नयō वतŊयȶु ॥१॥ 
 

हे कमŊकुशल धनवान् भुओ ! आप हमारे सोमरस से ŮसɄ हो ं । 
आपके कमŊकुशल समथŊ अʷ मनुˈो ंके िलए िहतकर मागŊ Ůशˑ 
करŐ॥१॥ 

 
ऋभुऋŊ भुिभरिभ वः  ˟ाम िवɸो िवभुिभः  शवसा शवांिस । 
वाजो अ˝ाँ अवतु वाजसातािवȾेण युजा तŜषेम वृũम् ॥२॥ 
 

हम आपके साथ रहकर कमŊ-कुशल, ऐʷयŊवान् एवं बलवान् होगें । 
वाज नामक Ůभुदेव युȠ मŐ हमारी रƗा करŐ  । इȾदेव का सहयोग 
Ůाɑ कर हम वृũ से बच सकŐ गे॥२॥ 
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ते िचİȠ पूवŎरिभ सİȶ शासा िवʷाँ अयŊ उपरताित वɋन् । 
इȾो िवɸाँ ऋभुƗा वाजो अयŊः  शũोिमŊथȑा कृणवİɋ नृ̱णम् ॥३॥ 
 

वे वीर शũु की बड़ी सेना को उȅम अ˓-श˓ो ं से युȠ भूिम मŐ 
परािजत करते हœ। ऐʷयŊवान् ŵेʿ िशİʙयो-ंिवʷकमाŊ आिद से सेिवत, 
बलवान् शũु को पराभूत करने वाले आयŊ इȾ और ũभुदेव शũुओ ं
का िवनाश करते हœ॥३॥ 

 
नू देवासो वįरवः  कतŊना नो भूत नो िवʷेऽवसे सजोषाः  । 
सम˝े इषं वसवो ददीरɊूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥४॥ 
 

हे देवो ! हमŐ धन Ůदान करŐ  तथा सभी एक िवचार वाले ऋभुगण 
हमारी सुरƗा करŐ  । हमŐ अɄ Ůदान करके कʞाणकारी साधनो ंसे 
सुरिƗत करŐ॥४॥ 

  



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 188 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ४९      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आप: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
 
समुūǛेʿाः  सिलल˟ मȯाȋुनाना यȷिनिवशमानाः  । 
इȾो या वŧी वृषभो रराद ता आपो देवीįरह मामवȶु ॥१॥ 
 

समुū िजनमŐ Ǜेʿ हœ, वे जल-Ůवाह सदा अंतįरƗ से आने वाले हœ। 
इȾदेव ने िजनका मागŊ Ůशˑ िकया था, वे जलदेव यहाँ हमारी रƗा 
करŐ॥१॥ 

 
या आपो िदʩा उत वा ŷवİȶ खिनिũमा उत वा याः  ˢयंजाः  । 
समुūाथाŊ याः  शुचयः  पावकाˑा आपो देवीįरह मामवȶु ॥२॥ 
 

जो िदʩ जल आकाश से (वृिʼ के Ȫारा Ůाɑ होते हœ, जो निदयो ंमŐ 
सदा गमनशील हœ, खोदकर जो (कुएँ आिद से) िनकाले जाते हœ और 
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जो ˢयं ŷोतो ंके Ȫारा Ůवािहत होकर पिवũता िबखेरते Šए समुū 
की ओर जाते हœ, वे िदʩतायुƅ पिवũ जल हमारी रƗा करŐ॥२॥ 

 
यासां राजा वŜणो याित मȯे सȑानृते अवपʴǣनानाम् । 
मधुʮुतः  शुचयो याः  पावकाˑा आपो देवीįरह मामवȶु ॥३॥ 
 

सवŊũ ʩाɑ होकर सȑ और िमȚा के साƗी वŜणदेव िजनके 
ˢामी हœ, वे ही रसयुƅा, दीİɑमती, शोिधका जल देिवयाँ हमारी 
रƗा करŐ॥३॥ 

 
यासु राजा वŜणो यासु सोमो िवʷे देवा यासूजō मदİȶ । 
वैʷानरो याˢिưः  Ůिवʼˑा आपो देवीįरह मामवȶु ॥४॥ 
 

राजा वŜण और सोम िजस जल मŐ िनवास करते हœ, िजसमŐ िवȨमान 
सभी देवगण अɄ से आनİȽत होते हœ, िवʷ-ʩव˕ापक अिưदेव 
िजसमŐ िनवास करते हœ। वे िदʩ जलदेव हमारी रƗा करŐ॥४॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५०  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – १ िमũवŜणौ, २ अिư, ३ िवʷे देवा:, ४ नȨ: । छंद – जगती, 

अितजगती, श̺करी  
 
 

 
आ मां िमũावŜणेह रƗतं कुलाययिȪʷयɉा न आ गन् । 
अजकावं दु Ŋ̊शीकं ितरो दधे मा मां पȨेन रपसा िवद̂सŜः  ॥१॥ 
 

हे िमũावŜण ! आप यहाँ (संसार मŐ) हमारी रƗा करŐ  । कुलायत (एक 
˕ान पर घर बनाकर रहने वाले) अथवा िवʷयत (सवŊũ फैलने वाले 
िवष या िवषैले जȶु) हमारे िनकट न आएँ । अजकाय (पशुओ ंके 
आकार वाले) अथवी किठनाई से िदखने वाले (सूƘ) छȧ से आघात 
करने वाले सपिद हमारे पदचाप को न पहचानŐ, हमसे दूर ही रहŐ॥१॥ 

यिȪजामɆŜिष वȽनं भुवदʿीवȶौ पįर कुʚौ च देहत् । 
अिưʼǅोचɄप बाधतािमतो मा मां पȨेन रपसा िवद̂सŜः  ॥२॥ 
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हे अिưदेव ! वंदन नाम का (जकड़न पैदा करने वाला) जो िवष सİɀ 
˕ानो ंमŐ Ŝक जाता है, जो िवष “जानु” और “पैरो”ं की ŤİȺयो को 
फुला देता है; हम सबसे उस िवष को दूर रखŐ । हमारे पद चाप से 
छȧगामी सपŊ हमŐ न पहचान सकŐ ॥२॥ 

यǅʝलौ भवित यɄदीषु यदोषधीɷः  पįर जायते िवषम् । 
िवʷे देवा िनįरतˑȖुवȶु मा मां पȨेन रपसा िवद̂सŜः  ॥३॥ 
 

हे िवʷेदेवागण ! जो िवष शाʝली वृƗ पर होता हœ, जो िवष नदी जल 
एवं ओषिधयो ंसे उȋɄ होता है, उसे दूर करŐ  । िछपकर चलने वाले 
सपŖ से हमारी रƗा करŐ॥३॥ 

याः  Ůवतो िनवत उȪत उदɋतीरनुदकाʮ याः  । 
ता अ˝ɷं पयसा िपɋमानाः  िशवा देवीरिशपदा भवȶु सवाŊ नȨो 
अिशिमदा भवȶु ॥४॥ 
 

जो निदयाँ Ůवण देश (Ůवाह की िदशा मŐ Ůवहमान हœ, जो उǄ और 
िनɻ Ůदेशो ं मŐ होकर बहती हœ, जो जल-शूɊ अथवा आɘािवत 
होकर संसार को तृɑ करती हœ। वे सभी िदʩ निदयाँ िशपद रोग से 
बचाकर कʞाणकारी बने । सभी निदयाँ हमारी रƗा करŐ॥४॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५१  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिदȑा: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
आिदȑानामवसा नूतनेन सƗीमिह शमŊणा शंतमेन । 
अनागा˔े अिदितȕे तुरास इमं यǒं दधतु ŵोषमाणाः  ॥१॥ 
 

हे आिदȑो ! आपकी कृपा से हमŐ नवीन एवं सदा सुख देने वाला घर 
Ůाɑ हो । हमारी ŮाथŊना सुनकर यǒ और यजमान को पापरिहत 
दįरūता से मुƅ करŐ॥१॥ 

 
आिदȑासो अिदितमाŊदयȶां िमũो अयŊमा वŜणो रिजʿाः  । 
अ˝ाकं सȶु भुवन˟ गोपाः  िपबȶु सोममवसे नो अȨ ॥२॥ 
 

हे वेगवान् देव आिदȑ, अिदित, वŜण, अयŊमा और िमũ ! आप ŮसɄ 
हो ं। आप समˑ िवʷ के रƗक हœ, आप हमारा िहत करŐ  । आप 
आज हमारे िहत-साधन के िलए सोमपान करŐ॥२॥ 
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आिदȑा िवʷे मŜतʮ िवʷे देवाʮ िवʷ ऋभवʮ िवʷे । 
इȾो अिưरिʷना तु̽टुवाना यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥३॥ 
 

हमने समˑ देवगणो,ं समˑ मŜȜणो,ं सभी आिदȑो,ं सभी ऋभुओ,ं 
अिʷनीकुमारो,ं इȾ और अिư देवो ंकी ŮाथŊना की है । कʞाणकारी 
साधनो ंȪारा वे सदा हमारी रƗा करŐ॥३॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५२   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिदȑा: । छंद – िũ̽टुप     

 
 
आिदȑासो अिदतयः  ˟ाम पूदőवũा वसवो मȑŊũा । 
सनेम िमũावŜणा सनȶो भवेम Ȩावापृिथवी भवȶः  ॥१॥ 
 

हे आिदȑगण ! हम आपके अपने हœ, आप हमŐ दुः खो ंसे मुƅ रखŐ । 
हे वसुओ !देवो ं की शİƅ से मानवमाũ का कʞाण हो । हे 
िमũावŜण देवो !आपके यजन से हम धन Ůाɑ करŐ  । हे Ȩावा-पृिथिव 
!हम शİƅशाली हो॥ं१॥ 

 
िमũˑɄो वŜणो मामहȶ शमŊ तोकाय तनयाय गोपाः  । 
मा वो भुजेमाɊजातमेनो मा तǽमŊ वसवो यǄयȰे ॥२॥ 
 

िमũ और वŜण आिद देवगण मŐ उȅम ऐʷयŊ Ůदान करŐ  और हमारी 
सȶानो ंको भी सुख देने वाले हो।ं हम आपके आȏीय बनŐ, दूसरो ं
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के पापो ंका फल न भोगŐ । हे वसुदेवो ! िजस (कमŊ) के कारण आप 
िवनाश करते हœ, वह कमŊ हम न करŐ॥२॥ 

 
तुरǻवोऽिǀरसो नƗȶ रȉं देव˟ सिवतुįरयानाः  । 
िपता च तɄो महाɊजũो िवʷे देवाः  समनसो जुषȶ ॥३॥ 
 

ȕįरत गित से कायŊ करने वाले अंिगरा ने सिवतादेव की उपासना 
करके िजस िदʩ धन को Ůाɑ िकया था, उसी ऐʷयŊ को Ůजापित 
और देवगण हमŐ Ůदान करŐ॥३॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५३   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – Ȩावा पृțी । छंद – िũ̽टुप     

 
 
Ů Ȩावा यǒैः  पृिथवी नमोिभः  सबाध ईळे बृहती यजũे । 
ते िचİȠ पूवő कवयो गृणȶः  पुरो मही दिधरे देवपुũे ॥१॥ 
 

िजन िवशाल देव-जननी Ȩौ और पृțी की पूवŊ काल मŐ ऋिषयो ंने 
ˑुित की थी, उनसे हम यǒ और अɄ के Ȫारा कʼ दूर करने की 
ŮाथŊना करते हœ॥१॥ 

 
Ů पूवŊजे िपतरा नʩसीिभगŎिभŊः  कृणुȰं सदने ऋत˟ । 
आ नो Ȩावापृिथवी दैʩेन जनेन यातं मिह वां वŝथम् ॥२॥ 
 

हे याजको ! मातृ-िपतृ ŝपा Ȩावा-पृिथवी ंको यǒ के अŤ भाग मŐ 
˕ािपत नवीन ˑोũो ंȪारा सुपूिजत करो। हे Ȩावा-पृिथिव ! देवो ंके 
साथ िदʩ ऐʷयŊ देने के िलए आप हमारे पास पधारŐ॥२॥ 
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उतो िह वां रȉधेयािन सİȶ पुŝिण Ȩावापृिथवी सुदासे । 
अ˝े धȅं यदसदˋृधोयु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥३॥ 
 

हे Ȩावा-पृिथिव ! आपके पास जो अनेक Ůकार का िदʩ, रमणीय 
और अƗय धन है, वह हमŐ Ůदान कर तथा कʞाण के साथ हमारा 
पालन करŐ॥३॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५४     
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वाˑो˃ित: छंद – िũ̽टुप  

 
 
वाˑो˃ते Ůित जानी˨˝ा̢șावेशो अनमीवो भवा नः  । 
यȇेमहे Ůित तɄो जुषˢ शं नो भव िȪपदे शं चतु˃दे ॥१॥ 
 

हे वाˑो˃त (गृह-पालक देव) ! आप हमŐ जगाएँ । हमारे घर मŐ पुũ-
पौũ आिद िȪपदो,ं गौ, अʷ आिद चतु˃दा को नीरोग एवं सुखी करŐ  
। जो धन हम आपसे माँगे, वह हमŐ Ůदान करे॥१॥ 

 
वाˑो˃ते Ůतरणो न एिध गय˛ानो गोिभरʷेिभįरȽो । 
अजरासˑे सƥे ˟ाम िपतेव पुũाɇित नो जुषˢ ॥२॥ 
 

हे वाˑोपते ! आप हमारे िलए कʞाणकारी धन का िवˑार करŐ  । 
हे सोम ! हम आपकी कृपा से गौओ और घोड़ा के साथ नीरोग रहŐ । 
आप हमारा पुũवत् पालन करŐ॥२॥ 
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वाˑो˃ते शƵया संसदा ते सƗीमिह रǼया गातुमȑा । 
पािह Ɨेम उत योगे वरं नो यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥३॥ 
 

हे वाˑोˈते ! हम आपसे सुखकर, रमणीय एवं ऐʷयŊ-सɼɄ ˕ान 
Ůाɑ करŐ  । हमŐ Ůाɑ Šए और Ůाɑ होने वाले ŵेʿ धन की आप रƗा 
करŐ  । हमŐ सदा कʞाणकारी साधनो ंमŐ सुरिƗत रखŐ॥३॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५५      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वाˑो˃ित: २-८ इȾ:। छंद – १ गायũी, २-४ 

उपįरʼाद्वृहती, ५-८ अनु̽टुप  
  

 
अमीवहा वाˑो˃ते िवʷा ŝपाǻािवशन् । 
सखा सुशेव एिध नः  ॥१॥ 
 

हे वाˑो˃ते (गृहपालको ! आप हमारे हर Ůकार से िमũ हœ, हमारे 
हरे Ůकार के रोगो ंका नाश करŐ॥१॥ 

 
यदजुŊन सारमेय दतः  िपशǀ यǅसे । 
वीव űाजȶ ऋʼय उप ŷƓेषु बɛतो िन षु ˢप ॥२॥ 
 

ʷेत सरमा (देव-कुſुरी) के वंशधर पीले वणŊ वाले हे वाˑोपित देव 
!जब आप दाँत िदखाते हœ, तो वे श˓ो ंकी तरह चमकते हœ । आहार 
के समय वे िवशेष शोभा पाते हœ ऐसे (दाँतो ंवाले) देव आप सुख से 
सो जाएँ॥२॥ 
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ˑेनं राय सारमेय तˋरं वा पुनः सर । 
ˑोतॄिनȾ˟ रायिस िकम˝ा̢दुǅुनायसे िन षु ˢप ॥३॥ 
 

हे सरमा के पुũ ! आप चोरो-ंतˋरो ंके पास पुन:-पुन: जाएँ। आप 
इȾदेव के भƅो ंके िनकट Ɛो ंजाते है ? हमारे कायŘ मŐ ʩवधान 
Ɛो ंडालते हœ ? अभी आप भली Ůकार सो जाएँ॥३॥ 

ȕं सूकर˟ द Ŋ̊िह तव ददŊ तुŊ सूकरः  । 
ˑोतॄिनȾ˟ रायिस िकम˝ा̢दुǅुनायसे िन षु ˢप ॥४॥ 
 

(ʷान के Ůित) तुम शूकर को इराओ,ं शूकर तुʉŐ डराये । इȾ के 
भƅो ं(ŵेʿ किमŊयो)ं की ओर Ɛो ंदौड़ते हो ? हमŐ परेशान ने करो, 
जाकर सो जाओ॥४॥ 

सˑु माता सˑु िपता सˑु ʷा सˑु िव̻पितः  । 
ससȶु सवő ǒातयः  स˔यमिभतो जनः  ॥५॥ 
 

(ʷान के Ůित) तुʉारी माँ शयन करे । तुʉारे िपता सोएँ । s यं (ʷान) 
तुम भी सो जाओ । गृहˢामी, सभी बाɀव एवं पįरकर के सब लोग 
सो जाएँ॥५॥ 

य आˑे यʮ चरित यʮ पʴित नो जनः  । 
तेषां सं हɉो अƗािण यथेदं हʄō तथा ॥६॥ 
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जो यहाँ ठहरता एवं आता-जाता रहता है और हमारी ओर देखता है, 
उनकी ̊िʼ को हम राज-Ůासाद की तरह िनʮल बनाएँ॥६॥ 

सहŷŞǀो वृषभो यः  समुūादुदाचरत् । 
तेना सह˟ेना वयं िन जना̢șापयामिस ॥७॥ 
 

सहŷ ŵंृगो (रİʳयो)ं वाला वृषभ (वषाŊ करने वाला सूयŊ) समुū से 
ऊपर आ गया है । शũु का पराभव करने वाले उन (सूयŊ) के बल से 
हम (ˑोतागण) सबको सुख़ से शयन करा देते हœ॥३॥ 

Ůोʿेशया व˨ेशया नारीयाŊˑʙशीवरीः  । 
İ˓यो याः  पुǻगɀाˑाः  सवाŊ ः  ˢापयामिस ॥८॥ 
 
जो नाįरयाँ घर के आँगन मŐ शयन करती हœ । जो राह चलते वाहन 
पर सोने वाला है, जो िबछाने पर माता हœ, जो उȅम गंध से सुवािसत 
होकर ŵेʿ शʊाओ ंपर सोती हœ । हम उɎी ंकी तरह से सभी İ˓यो ं
को सुखपूवŊक मुला देते हœ॥८॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५६      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – मŜत::। छंद – िũ̽टुप, १-११ िȪपदा िवराट  

 
क ईं ʩƅा नरः  सनीळा Ŝū˟ मयाŊ अध ˢʷाः  ॥१॥ 
 

एक ही तरह के गृह मŐ रहने वाले, काİȶयुƅ, उȅम घोड़ो ंसे युƅ, 
सबके िहतेषी ये Ŝūगण कोन हœ ?॥१॥ 

 
निक ő˨षां जनंूिष वेद ते अǀ िवūे िमथो जिनũम् ॥२॥ 
 

अपने जɉ के बारे मŐ ये (मŜȜण) ˢयं जानते हœ। दूसरा कोई नही ं
जानता॥२॥ 

 
अिभ ˢपूिभिमŊथो वपȶ वातˢनसः  ʴेना अ˙ृŬन् ॥३॥ 
 

अपने िदʩ साधनो ंको साथ लेकर जब ये िमलते हœ, उस समय ʴेन 
(बाज़) पƗी की तरह आपस मŐ । Ůित˙धाŊ करते हœ॥३॥ 
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एतािन धीरो िनǻा िचकेत पृिʲयŊदूधो मही जभार ॥४॥ 
 

बुİȠमान् मनुˈ इन ʷेतवणŊ वाले मŜतो ंको जानते हœ । मŜतो ंकी 
माता ने इɎŐ अंतįरƗ मŐ अथवा अपने उदर मŐ धारण कर रखा 
था॥४॥ 

 
सा िवट् सुवीरा मŜİȥरˑु सनाȖहȶी पुˈȶी नृ̱णम् ॥५॥ 
 

वीर मŜतो ंके कारण वे मानवी शİƅ को बढ़ाने वाली और शũुहȶा 
वीर पुũ वाली हœ॥५॥ 

 
यामं येʿाः  शुभा शोिभʿाः  िŵया सİʃʶा ओजोिभŜŤाः  ॥६॥ 
 

वे वीर मŜȜण आवʴकता पड़ने पर (शũु पर) Ůाण-घातक हमला 
करने वाले हœ। ŵेʿ अलंकारो ंसे युƅ एवं तेजˢी हœ॥६॥ 

 
उŤं व ओजः  İ˕रा शवां˟धा मŜİȥगŊणˑुिवˆान् ॥७॥ 
 

हे मŜतो ! आप बुİȠमान् हœ । आपके कारण यह ( देव) संगठन 
बलवान् Šआ । आपका बल İ˕र एवं तेज उŤ है॥७॥ 
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शुűो वः  शुˆः  ŢुȮी मनांिस धुिनमुŊिनįरव शधŊ˟ धृˁोः  ॥८॥ 
 

हे मŜȜणो ! आप शोभायमान बल वाले हœ। आप मन से (शũुहनन 
के िनिमȅ) Ţोध (भी) करते हœ और आपका दूसरो ं को अिभभूत 
करने वाला वेग वृƗािदको ंको कİɼत करके उसी तरह शɨायमान 
कर देता है, जैसे (मननशील) मुिनगण (ˑोũािद पाठ के समय) 
शɨोǄार करते हœ॥८॥ 

 
सनेʄ˝द्युयोत िदद्यंु मा वो दुमŊितįरह Ůणङ्नः  ॥९॥ 
 

हे मŜȜणो ! आपके शũु-िवनाशक, Ţूर-िचȶन से हमारा अिहत न 
हो। हमŐ ŵेʿ शİƅ दŐ  । आपके तेजˢी श˓ का हम पर आघात न 
हो॥९॥ 

 
िŮया वो नाम Šवे तुराणामा यȅृपɉŜतो वावशानाः  ॥१०॥ 
 

हे वीर मŜत् ! आप वेगपूवŊक कायŊ करने वाले हœ। हम िŮय वाणी से 
आपके ŵेʿ नामो ंको लेकर पुकारते हœ, िजससे आप ŮसɄ हो॥ं१०॥ 

 
ˢायुधास इİˆणः  सुिनʺा उत ˢयं तɋः  शुʁमानाः  ॥११॥ 
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गितमान्, ŵेʿ वीर मŜत् अ˓-श˓ो ं और आभूषणो ं को धारण 
करके अितशय सुशोिभत हो रहे हœ॥११॥ 

 
शुची वो हʩा मŜतः  शुचीनां शुिचं िहनोʄȰरं शुिचɷः  । 
ऋतेन सȑमृतसाप आयǢुिचजɉानः  शुचयः  पावकाः  ॥१२॥ 
 

हे वीर मŜतो ! आप पिवũ अɄ से पोिषत, पिवũ जीवन वाले हœ। 
आपके िलए हम िहंसारिहत यǒ करते हœ, Ɛोिंक आप सȑ के 
ʩवहार से सȑमय जीवन जीकर अɊो ंको भी ŵेʿ बनाते हœ॥१२॥ 

 
अंसेˉा मŜतः  खादयो वो वƗः सु ŜƏा उपिशिŵयाणाः  । 
िव िवद्युतो न वृिʼभी Ŝचाना अनु ˢधामायुधैयŊǅमानाः  ॥१३॥ 
 

हे मŜत् वीरो ! आपके कंधो ंपर आभूषण एवं वƗ पर सोने के हार 
सुशोिभत हœ। वषाŊ के समय आप िबजली की तरह चमकीले अŷो ं
की वषाŊ करके अपनी ˢधा शİƅ का पįरचय देते हœ। िजस Ůकार 
वषाŊ के समय िबजली शोभा पाती है, उसी Ůकार (शũुओ ं पर) 
आयुधो ंकी वषाŊ करके आप अपनी ˢधा शİƅ का पįरचय देते 
हœ॥१३॥ 
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Ů बुȭा व ईरते महांिस Ů नामािन ŮयǛवİˑरȰम् । 
सहिŷयं दʄं भागमेतं गृहमेधीयं मŜतो जुषȰम् ॥१४॥ 
 

हे पूǛ मŜतो ! आपका Ůखर तेज अȶįरƗ मŐ Ůवािहत रहता है । 
आप जल की वृिʼ करŐ  । हजारो ंगृहो के गृहˢािमयो ंȪारा Ůदȅ इस 
यǒ भाग को Ťहण करŐ॥१४॥ 

 
यिद ˑुत˟ मŜतो अधीथेȈा िवŮ˟ वािजनो हवीमन् । 
मƗू रायः  सुवीयŊ˟ दात नू िचȨमɊ आदभदरावा ॥१५॥ 
 

हे मŜत् वीर ! यिद आप तेजˢी, ǒानी मनुˈो ंके Ȫारा यǒ मŐ की 
गई ˑुित को भली Ůकार जानते हो,ं तो ŵेʿ पुũयुƅ ऐसा धन Ůदान 
करŐ , जो शũु के Ȫारा िवनʼ न हो॥१५॥ 

 
अȑासो न ये मŜतः  ˢǠो यƗ̊शो न शुभयȶ मयाŊः  । 
ते हʄőʿाः  िशशवो न शुűा वȖासो न ŮŢीिळनः  पयोधाः  ॥१६॥ 
 

मŜȜण तीŴगामी अʷ की तरह िनरȶर गमनशील हœ । वे यǒ दशŊक 
की तरह पिवũ मन वाले, राजकुमारो ं जैसे सुȽर एवं खेलने वाले 
िशशु की तरह हœ । वे जल के धारक हœ॥१६॥ 

 
दश˟ȶो नो मŜतो मृळȶु वįरव˟ȶो रोदसी सुमेके । 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 208 

 

www.shdvef.com  

आरे गोहा नृहा वधो वो अˑु सुɻेिभर˝े वसवो नमȰम् ॥१७॥ 
 

शũुओ ंका संहार कर द्युलोक एवं पृिथवी लोक को संरƗण देने वाले 
मŜȜण हमŐ सुखी बनाएँ। आपके गो (मेघ İ˕त जल) एवं मनुˈो ंके 
िलए घातक श˓ हमारे पास न आएँ । हमŐ सुख के साधन Ůदान 
करŐ॥१७॥ 

 
आ वो होता जोहवीित सȅः  सũाची ंराितं मŜतो गृणानः  । 
य ईवतो वृषणो अİˑ गोपाः  सो अȪयावी हवते व उƉैः  ॥१८॥ 
 

हे वीर मŜतो ! यǒशाला मŐ बैठे Šए याजक आपकी दानवीरता की 
Ůशंसा करके बार-बार आपका आवाहन करते हœ। हे वषŊणशील 
(कामनाओ ंकी पूितŊ करने वाले) ! जो याजक कमŊिनʿ एवं यजमान 
का संरƗक हœ, वह माया-मुƅ होकर आपकी ˑुित करता है॥१८॥ 

 
इमे तुरं मŜतो रामयȶीमे सहः  सहस आ नमİȶ । 
इमे शंसं वनुˈतो िन पाİȶ गुŜ Ȫेषो अरŜषे दधİȶ ॥१९॥ 
 

ये मŜȜण ȕįरत गित से कायŊ करने वाले यजमान से ŮसɄ होते हœ, 
अपने पराŢम से दूसरे बलवानो ंको झुका देते हœ (अिभभूत कर देते 
हœ), ˑोतागणो ंकी िहंसको ं(ʩİƅयो-ंŮािणयो)ं से रƗा करते हœ तथा 
यǒ न करने वालो ंसे अȑिधक Ŝʼ हो जाते हœ॥१९॥ 
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इमे रŬं िचɉŜतो जुनİȶ भृिमं िचȨथा वसवो जुषȶ । 
अप बाधȰं वृषणˑमांिस धȅ िवʷं तनयं तोकम˝े ॥२०॥ 
 

ये मŜद्गृण धनी और दįरū दोनो ंको समान ŝप से संरƗण Ůदान 
करते हœ। मनोकामनाओ ं की पूितŊ करने वाले हे वीरो ! आप हमŐ 
अंधकार से दूर कर पुũ-पौũािद सिहत सब Ůकार के सुख Ůदान 
करŐ॥२०॥ 

मा वो दाũाɉŜतो िनरराम मा पʮाȞƼ रȚो िवभागे । 
आ नः  ˙ाहő भजतना वसʩे यदी ंसुजातं वृषणो वो अİˑ ॥२१॥ 
 

हे रथाŝढ़ मŜतो ! अपनी सɼिȅ-दान के समय आप हमŐ अलग न 
करŐ । अपनी िदʩ सɼिȅ मŐ हमŐ भी भागीदार बनाएँ॥२१॥ 

सं यȠनȶ मɊुिभजŊनासः  शूरा य˪ीˉोषधीषु िवƗु । 
अध ˝ा नो मŜतो Ŝिūयास˓ातारो भूत पृतनाˢयŊः  ॥२२॥ 
 

हे Ŝūपुũ मŜतो ! िजस समय िवŢमशाली योȠा उȖािहत होकर 
निदयो ंमŐ, ओषिध Ɨेũो ंएवं Ůǒाओ ंमŐ शũुओ ंकी तरह Ţोधसिहत 
आŢमण करŐ , तब उस संŤाम मŐ आप हमŐ संरƗण Ůदान करŐ॥२२॥ 

भूįर चŢ मŜतः  िपȒाǻुƉािन या वः  श˟ȶे पुरा िचत् । 
मŜİȥŜŤः  पृतनासु सा̸हा मŜİȥįरȖिनता वाजमवाŊ ॥२३॥ 
 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 210 

 

www.shdvef.com  

हे मŜतो !हमारे पूवŊजो ंके िलए आपने अनेक कायŊ िकए हœ । पहले 
भी अपने Ůशंिसत कायŊ िकए हœ। ओजˢी ʩİƅ आपसे सहयोग 
पाकर शũुजयी होता हœ । आपकी कृपा से ˑोतागण अɄािद Ůाɑ 
करते हœ॥२३॥ 

अ˝े वीरो मŜतः  शुˇˑु जनानां यो असुरो िवधताŊ । 
अपो येन सुिƗतये तरेमाध ˢमोको अिभ वः  ˟ाम ॥२४॥ 
 

हे मŜतो ! हमŐ (ऐसी) बलवान् संतित Ůाɑ हो, जो बुİȠमान् और 
शũुओ ंका िवनाश करने वाली हो । िजस की सहायता से हम शũुओ ं
का िवनाश कर सकŐ  और आपकी कृपा से अपने अभीʼ ˕ान पर 
Ůितिʿत हो सकŐ ॥२४॥ 

तɄ इȾो वŜणो िमũो अिưराप ओषधीवŊिननो जुषȶ । 
शमŊ̢Șाम मŜतामुप˕े यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥२५॥ 
 

इȾ, वŜण, िमũ, अिư, जल, ओषिध और वृƗदेव हमारी ŮाथŊना 
ˢीकार करŐ  । मŜतो ंकी छũछाया मŐ हम सुखी रहŐ । आप सब हमŐ 
कʞाणकारी साधनो ंसे सुरिƗत रखŐ॥२५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५७      
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – मŜत:। छंद – िũ̽टुप   

 
 
मȰो वो नाम माŜतं यजũाः  Ů यǒेषु शवसा मदİȶ । 
ये रेजयİȶ रोदसी िचदुवŎ िपɋȷुȖं यदयासुŜŤाः  ॥१॥ 
 

हे यजनीय मŜतो ! आपके सुȽर नामो ंसे ˑोतागण ŮाथŊना करते 
हœ। आप पृिथवी और अंतįरƗ को कɼायमान कर सवŊũ गमनशील 
हœ । आपकी कृपा से सवŊũ जल वृिʼ होती हœ॥१॥ 

 
िनचेतारो िह मŜतो गृणȶं Ůणेतारो यजमान˟ मɉ । 
अ˝ाकमȨ िवदथेषु बिहŊरा वीतये सदत िपिŮयाणाः  ॥२॥ 
 

हे मŜतो ! आप अपने भƅो ंपर ŮसɄ होकर उɎŐ ढंूढकर उनकी 
मनोकामना पूरी करते हœ। आप हम पर ŮसɄ होकर, हमारी 
यǒशाला मŐ कुशो ं के बने आसन पर िवराजमान होकर सोमपान 
करŐ॥२॥ 
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नैतावदɊे मŜतो यथेमे űाजȶे ŜƏैरायुधैˑनूिभः  । 
आ रोदसी िवʷिपशः  िपशानाः  समानम̚Ǜǣते शुभे कम् ॥३॥ 
 

ये मŜȜण िजतने उदारचेता हœ, वैसा कोई नही ंहै। ये वीर आभूषण, 
व˓ एवं आयुधो ंसे अपने तेज को Ůदीɑ करते हœ। आकाश और 
पृिथवी को सुशोिभत करते हœ॥३॥ 

 
ऋधƛा वो मŜतो िदद्युदˑु यȪ आगः  पुŜषता कराम । 
मा वˑ˟ामिप भूमा यजũा अ˝े वो अˑु सुमितʮिनʿा ॥४॥ 
 

हे पूǛ वीरो ! आपके िनिमȅ हमसे जो गलितयाँ Šई हो,ं उɎŐ Ɨमा 
करे । हम आपको कोपभाजन न बने । आप हमŐ अɄदान करने 
वाली बुİȠ Ůदान करŐ॥४॥ 

 
कृते िचदũ मŜतो रणȶानवȨासः  शुचयः  पावकाः  । 
Ů णोऽवत सुमितिभयŊजũाः  Ů वाजेिभİˑरत पुˈसे नः  ॥५॥ 
 

हे अिनȽनीय पिवũ मŜतो ! हमारी यǒशाला मŐ आप िवहरण करŐ  । 
हे पृǛ वीरो ! आपकी ŵन युȠ हमारे कʞाण मŐ लगी रहे । हमŐ 
आपकी सुȽर ˑुित करते हœ । हमŐ अɄ के Ȫारा पाषा Ůदान करे 
॥५॥ 
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उत ˑुतासो मŜतो ʩȶु िवʷेिभनाŊमिभनŊरो हवीिंष । 
ददात नो अमृत˟ Ůजायै िजगृत रायः  सूनृता मघािन ॥६॥ 
 

नेतृȕ Ůदान करने वाले मŜȜण अनेक नामो ं से Ůशंिसत होकर 
हमारे Ȫारा हमारी Ůǒा (मंगानो) । अमृत Ůदान करŐ  तथा याजको ंको 
सɉागŊ से Ůाɑ होनेवाली महान् धन Ůदान करŐ॥६॥ 

 
आ ˑुतासो मŜतो िवʷ ऊती अǅा सूरीȹवŊताता िजगात । 
ये न̾ȏना शितनो वधŊयİȶ यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

हे Ůशंसनीय मŜतो ! आप सवŊũ ʩाɑ होने वाले यǒ मŐ ǒािनयो ंकी 
ओर अिभमुख हो । ˑानाओ ंका सदा कʞाण करŐ  । ये ˢयं ही 
यजमान को संतानािद से पįरपूणŊ बना देत है । आप कʞाणकारी 
साधनो ंसे हमŐ सुरƗा Ůदान करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५८       
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – मŜत:। छंद – िũ̽टुप   

   
 
Ů साकमुƗे अचŊता गणाय यो दैʩ˟ धाɻˑुिवˆान् । 
उत Ɨोदİȶ रोदसी मिहȕा नƗȶे नाकं िनऋŊ तेरवंशात् ॥१॥ 
 

हे ˑोताओ ! आप देव˕ान मŐ िनवास करने वाले मŜतो ंकी पूजा 
करो। जो अपने िदʩ Ůभाव से िवनाशकारी आपदाओ ंसे बचाते हœ 
और पृिथवी ंतथा अȶįरƗ मŐ ˢगŎय पįरİ˕ितयाँ बनाते हœ॥१॥ 

 
जनूिʮȪो मŜत˔ेˈेण भीमासˑुिवमɊवोऽयासः  । 
Ů ये महोिभरोजसोत सİȶ िवʷो वो याम̢भयते ˢ Ŋ̊क् ॥२॥ 
 

हे िवकराल ŝप वाले मŜतो ! आपका जɉ Ŝūदेव से Šआ है । 
आपका बल और तेज िदİ̑टगत मŐ ʩाɑ है। आपके Ůवािहत होने 
पर सूयŊदेव पर ̊िʼ रखने वाला (सारा) जगत् भयभीत हो जाता 
है॥२॥ 
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बृहȪयो मघवȦो दधात जुजोषिɄɉŜतः  सु̽टुितं नः  । 
गतो नाȰा िव ितराित जȶंु Ů णः  ˙ाहाŊिभŝितिभİˑरेत ॥३॥ 
 

हे मŜȜण ! आप यǒ करने वाले को धन-धाɊ से पįरपूणŊ करे । 
हमारी ˑ ुितयो ंसे आप ŮसɄ हो । िजस मागŊ से आप जाते हœ, उसका 
अनुसरण करने पर Ůाणी समुदाय िवनʼ नही ं होता। आप हमŐ 
मनोिभलिषत ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥३॥ 

 
युˆोतो िवŮो मŜतः  शतˢी युˆोतो अवाŊ सŠįरः  सहŷी । 
युˆोतः  सŲाळुत हİȶ वृũं Ů तȪो अˑु धूतयो देˁम् ॥४॥ 
 

हे मŜत् वीरो ! आपके Ȫारा रिƗत ˑोता (ǒानी) सहŷो ंधनो ंका 
ˢामी होता है। आपके Ȫारा संरिƗत चंचल (अʷ) शũुजयी होता है 
। आपसे संरƗण Ůाɑ कर राजा भी शũुओ ंका िवनाश करता है। 
आपके Ȫारा िदया गया धन वृİȠ को Ůाɑ हो॥४॥ 

 
ताँ आ Ŝū˟ मी̸Šषो िववासे कुिवɄंसȶे मŜतः  पुननŊः  । 
यȖˢताŊ िजहीिळरे यदािवरव तदेन ईमहे तुराणाम् ॥५॥ 
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मनोिभलिषत ऐʷयŊ Ůदान करने वाले Ŝūपुũ मŜतो ंकी हम उपासना 
करते हœ। बार-बार हमŐ आपका संरƗण Ůाɑ होता है । शीťता मŐ 
Šए ǒाताǒात पाषो ंको हम आपकी ŮाथŊना से धो दŐ गे॥५॥ 

 
Ů सा वािच सु̽टुितमŊघोनािमदं सूƅं मŜतो जुषȶ । 
आराİǄȞ्वेषो वृषणो युयोत यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 

हम ऐʷयŊवान् मŜतो ंकी ˑुित करते हœ। वे हमारी ŮाथŊना से ŮसɄ 
हो ं। हमारे शũुओ ंको दूर से ही हटा दे । हमŐ सदा ŵेʿ साधनो ंसे 
सुरिƗत रखŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ५९       
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – १-११ मŜत:, १२ Ŝū । छंद –  Ůगाथ  

 
 
यं ũायȰ इदिमदं देवासो यं च नयथ । 
त˝ा अưे वŜण िमũायŊमɉŜतः  शमŊ यǅत ॥१॥ 
 

हे अिư, वŜण, िमũ, अयŊमा और मŜत् देवो ! आप िजɎŐ ŵेʿ मागŊ 
पर चलाते हो,ं उɎŐ सुख भी Ůदान करŐ  । अपने उपासको ंको भय से 
मुƅ करŐ॥१॥ 

 
युˆाकं देवा अवसाहिन िŮय ईजानˑरित िȪषः  । 
Ů स Ɨयं ितरते िव महीįरषो यो वो वराय दाशित ॥२॥ 
 

हे देवो ! आपसे संरिƗत होकर शुभ िदवस मŐ जो यǒ करता है, वह 
शũुओ ंको परािजत करता है । जो बŠत सा ūʩ Ůदान करता है, 
वह अपनी हर तरह से वृİȠ (उɄित) करता हœ॥२॥ 
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निह वʮरमं चन विस ःʿ  पįरमंसते । 
अ˝ाकमȨ मŜतः  सुते सचा िवʷे िपबत कािमनः  ॥३॥ 
 

हे मŜतो ! आपमŐ जो किनʿ (मȽ) हœ, उनकी भी ˑुित विसʿ ऋिष 
करते हœ। आज इ. इस यǒ मŐ एक साथ बैठकर आप सभी (उनचासो ं
मŜत्) सोमरस का पान करे॥३॥ 

 
निह व ऊितः  पृतनासु मधŊित य˝ा अराȰं नरः  । 
अिभ व आवȖुŊमितनŊवीयसी तूयं यात िपपीषवः  ॥४॥ 
 

हे नेतृȕ Ɨमता-सɼɄ मŜȜण ! आपसे संरिƗत ʩİƅ युȠ मŐ 
आपके . रनो ंसे सुरिƗत रहता है। आपका िनत-नव संरƗण मŐ Ůाɑ 
हो । यथेǅ सोम पान के िलए आप हमारे पास पधारŐ  ॥४॥  

 
ओ षु घृİˉराधसो यातनाɀांिस पीतये । 
इमा वो हʩा मŜतो ररे िह कं मो ˉɊũ गȶन ॥५॥ 
 

हे मŜȜण ! आपकी शİƅ संगिठत हœ । हʩ Ťहण करने के िलए 
आप यहाँ पधारे, अɊũ कही ंन ǒाएँ॥५॥ 

 
आ च नो बिहŊः  सदतािवता च नः  ˙ाहाŊिण दातवे वसु । 
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अŷेधȶो मŜतः  सोʄे मधौ ˢाहेह मादयाȰै ॥६॥ 
 

आप हमारे िबछाये Šए कुशाओ ं पर िवराजमान हो और 
मनोिभलिषत सɼिȅ Ůदान करŐ  । िकसी को कʼ न देने वाले हे वीरो 
! इस यǒ मŐ आप अपना सोमरस ŝपी ˢाŠित भाग ˢीकार करŐ  
और आनİȽत हो॥ं६॥ 

 
सˢिʮİȠ तɋः  शुʁमाना आ हंसासो नीलपृʿा अपɑन् । 
िवʷं शधŖ अिभतो मा िन षेद नरो न रǼाः  सवने मदȶः  ॥७॥ 
 

अिवǒात ŝप से रहने वाले मŜȜण नील वणŊ वाले हंसो ंकी तरह 
अलंकारो ं से सुसİǍत होकर सोमपान कर आनİȽत होते हœ । 
रमणीय पुŜषो ंकी तरह मŜȜण हमारे चारो ंओर बैठे॥७॥ 

 
यो नो मŜतो अिभ दुşŊणायुİˑरिʮȅािन वसवो िजघांसित । 
ūुहः  पाशाɇित स मुचीʼ तिपʿेन हɉना हȶना तम् ॥८॥ 
 

हे वीर मŜतो ! जो अिशʼ, ितरˋृत करने वाले ʩİƅ हमारे मन 
को ʩŤ करना चाहते हœ, जो लोग पापा से ūोह करने वाले वŜण के 
पिश मŐ हमŐ बाँधना चाहते हœ, उɎŐ आप अपने ती˽ण आयुधो ंसे नʼ 
कर दŐ॥८॥ 
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सांतपना इदं हिवमŊŜतˑǍुजुʼन । 
युˆाकोती įरशादसः  ॥९॥ 
 

शũुओ ंको संताप देने वाले तथा उनका नाश करने वाले हे मŜतो ! 
आप इस हʩ को Ťहण करके हमŐ संरƗण Ůदान करŐ॥९॥ 

 
गृहमेधास आ गत मŜतो माप भूतन । 
युˆाकोती सुदानवः  ॥१०॥ 
 

गृह˕ धमŊपालक, दानवीर हे मŜतो ! आप अपने रƗा-साधनो ंके 
साथ यहाँ पधारŐ  तथा हमसे दूर न जाएँ॥१०॥ 

 
इहेह वः  ˢतवसः  कवयः  सूयŊȕचः  । 
यǒं मŜत आ वृणे ॥११॥ 
 

सूयŊ के समान तेजˢी, ˢयं ŮवृȠ- बल से युƅ, ǒानी है मŜतो ! 
यहाँ यǒ मŐ हम आपका आवाहन करते हœ॥११॥ 

 
Ȓɾकं यजामहे सुगİɀं पुिʼवधŊनम् । 
उवाŊŜकिमव बɀनाɉृȑोमुŊƗीय मामृतात् ॥१२॥ 
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हम सुरिभत पुǻ, कीितŊ एवं पुिʼवधŊक (पोषण साधनो ंको बढ़ाने 
वाले) तथा तीन Ůकार से संरƗण देने वाले (Ȓɾक) भगवान् की 
उपासना करते हœ। वे Ŝūदेव हमŐ उवाŊŜक फल (ककड़ी-खरबूजा 
आिद) की तरह मृȑुबɀन से मुƅ करŐ , (परȶु) अमरता के सूũो ंसे 
दूर न करŐ॥१२॥ 

 
 
  



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 222 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६०  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – १ सूयŊ, २-१२ िमũावŜणौ। छंद – िũ̽टुप   

 
 
यदȨ सूयŊ Űवोऽनागा उȨİɉũाय वŜणाय सȑम् । 
वयं देवũािदते ˟ाम तव िŮयासो अयŊम̢गृणȶः  ॥१॥ 
 

हे सूयŊदेव ! आज उदय होते ही अनुʿान के समय आप हमŐ िन˃ाप 
बना दŐ  । हे अिदते ! हम िमũावŜण देवो ंके िŮय पाũ हो ं। हे अयŊमन 
! हम आपकी कृपा के िŮय पाũ हो ं। हे अयŊमन ! आपकी कृपा पाने 
के िलए हम ŮाथŊना करते हœ॥१॥ 

 
एष ˟ िमũावŜणा नृचƗा उभे उदेित सूयŖ अिभ ǚन् । 
िवʷ˟ ˕ातुजŊगतʮ गोपा ऋजु मतőषु वृिजना च पʴन् ॥२॥ 
 

हे िमũ और वŜण देवो ं ! ये सूयŊदेव पृțी और अȶįरƗ मŐ उदय 
होकर सवका पोषण करते Šए मनुˈो ंके अǅे बुरे कमŘ को देखते 
हœ॥२॥ 
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अयुƅ सɑ हįरतः  सध˕ाȨा ईं वहİȶ सूयō घृताचीः  । 
धामािन िमũावŜणा युवाकुः  सं यो यूथेव जिनमािन चʼे ॥३॥ 
 

हे िमũावŜण देवो ं ! जलदाता, हरणशील, सात घोड़ो ंȪारा सूयŊदेव 
का रथ चलता है । वे आप दोनो ंको सȶुʼ करके गोपालन करने 
वाले की तरह Ůािणजगत् का पालन करते हœ॥३॥ 

 
उȪां पृƗासो मधुमȶो अ˕ुरा सूयŖ अŜहǅुŢमणŊः  । 
य˝ा आिदȑा अȰनो रदİȶ िमũो अयŊमा वŜणः  सजोषाः  ॥४॥ 
 

हे िमũावŜण देवो ं ! पिवũ हʩािद अɄ आपको समिपŊत है। िमũ, 
वŜण और अयŊमा देव के बनाए राˑे से सूयŊ भगवान् अȶįरƗ मŐ 
गमन करते हœ॥४॥ 

 
इमे चेतारो अनृत˟ भूरेिमŊũो अयŊमा वŜणो िह सİȶ । 
इम ऋत˟ वावृधुदुŊरोणे शƵासः  पुũा अिदतेरदɩाः  ॥५॥ 
 

ये आिदȑ, िमũ, वŜण, अयŊमा देवगण पापनाशक एवं सवŊũ मंगल 
करने वाले हœ । ये अिदितपुũ िकसी से डरने वाले नही ंहœ । सदैव सुख 
Ůदान करने वाले ये यǒ Ȫारा वृİȠ पाते हœ॥५॥ 
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इमे िमũो वŜणो दूळभासोऽचेतसं िचİǄतयİȶ दƗैः  । 
अिप Ţतंु सुचेतसं वतȶİˑरिʮदंहः  सुपथा नयİȶ ॥६॥ 
 

ये िमũ, वŜण और अयŊमादेव िकसी से दबाये नही ंजा सकते । ये 
मूखŘ को भी ǒानवान बनाते हœ। बुİȠमान कमŊिनʿ ʩİƅ को आगे 
बढ़ाते और पािपयो ंको दǷ देते हœ॥६॥ 

 
इमे िदवो अिनिमषा पृिथʩािʮिकȕांसो अचेतसं नयİȶ । 
ŮŴाजे िचɄȨो गाधमİˑ पारं नो अ˟ िवİ˃त˟ पषŊन् ॥७॥ 
 

ये आकाश और पृțीलोक की साड़ी जानकाįरयाँ रखने वाले अǒानी 
को भी ǒानवान बनाकर ŵेʿ कमŘ मŐ लगा देते हœ। इनकी Ůबल 
सामȚŊ से गहरी निदयो ंमŐ भी भूतल (ठोस आधार) िमल जाता है। 
ऐसे देव हमŐ कमŘ से पार लगायŐ॥७॥ 

 
यȜोपावदिदितः  शमŊ भūं िमũो यǅİȶ वŜणः  सुदासे । 
तİ˝Ʉा तोकं तनयं दधाना मा कमŊ देवहेळनं तुरासः  ॥८॥ 
 

िमũ, अयŊमा और वŜणदेव याजको ंको जो कʞाणकारी और ˑुȑ 
सुख Ůदान करते हœ, वही सुख हमारी संतितयो ंके िलए Ůाɑ हो । 
शीťता से कायŊ करते समय हम कोई भूल करŐ॥८॥ 
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अव वेिदं होũािभयŊजेत įरपः  कािʮȪŜणŬुतः  सः  । 
पįर ȪेषोिभरयŊमा वृणƅूŜं सुदासे वृषणा उ लोकम् ॥९॥ 
 

यǒ वेदी पर बैठकर जो देवो ंकी ŮाथŊना नही ंकरता, वह वŜणदेव 
Ȫारा मारा जाता है । िमũावŜणदेव ŵेʿ दान करने वालो ंको सȜित 
Ůदान करŐ  तथा राƗसो ंसे बचाएँ॥९॥ 

 
सˢिʮİȠ समृित˔ेˈेषामपीǉेन सहसा सहȶे । 
युˆİȥया वृषणो रेजमाना दƗ˟ िचɉिहना मृळता नः  ॥१०॥ 
 

इन वीरो ंकी संगित गूढ़ तथा तेजˢी कही गई है। ये अपने गुɑ बल 
से शũु को परािजत करते हœ तथा भय से कंपाते हœ। ऐसे देव हमŐ उसी 
बल से सुखी बनाएँ॥१०॥ 

 
यो Ű˦णे सुमितमायजाते वाज˟ सातौ परम˟ रायः  । 
सीƗȶ मɊंु मघवानो अयŊ उŜ Ɨयाय चिŢरे सुधातु ॥११॥ 
 

जा यजमान अɄ-धन दान के समय ŵेʿ ˑुित करता है, उसे िमũािद 
देवगण ȯानपूवŊक ŵवण करते हœ तथा ˑ ोतागणो ंको िवशाल िनवास 
Ůदान करते हœ॥११॥ 
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इयं देव पुरोिहितयुŊवɷां यǒेषु िमũावŜणावकाįर । 
िवʷािन दुगाŊ िपपृतं ितरो नो यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥१२॥ 
 

हे िमũावŜण देवो ं! यह उपासना, यǒािद कमŊ आपको ŮसɄ करने 
के िलए हœ । आप सभी आपिȅयो ंसे बचाकर, ŵेʿ साधनो ंसे हमारा 
पालन करŐ॥१२॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६१  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िमũवŜणौ । छंद – िũ̽टुप   

 
 
उȪां चƗुवŊŜण सुŮतीकं देवयोरेित सूयŊˑतɋान् । 
अिभ यो िवʷा भुवनािन चʼे स मɊंु मȑőˉा िचकेत ॥१॥ 
 

हे िमũावŜण देवो ं! आप तेजˢी हœ । आप देवो ंके नेũवत सूयŊदेव 
जैसा सुȽर Ůकाश फैलाते Šए आकाश मŐ गमन करते हœ तथा सारे 
भुवनो ंको देखते Šए लोगो ंके कमŘ एवं मनोभावो ंको जानते हœ॥१॥ 

 
Ů वां स िमũावŜणावृतावा िवŮो मɉािन दीघŊŵुिदयितŊ । 
य˟ Ű˦ािण सुŢतू अवाथ आ यǿȕा न शरदः  पृणैथे ॥२॥ 
 

है िमũावŜणो ! वे सȑिनʿ, बŠŵुतǒानी (विसʿ) यǒकताŊ आपके 
ˑोũ का पाठ करते हœ । उन Űा˦ण की आप दोनो ंरƗा करते हœ। 
आप अनȶकाल से ŵेʿकमाŊ उन (विसʿ) की सुरƗा करते हœ ॥२॥ 
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ŮोरोिमŊũावŜणा पृिथʩाः  Ů िदव ऋˉाद्बृहतः  सुदानू । 
˙शो दधाथे ओषधीषु िवƚृधƶतो अिनिमषं रƗमाणा ॥३॥ 
 

हे िमũावŜणो ! आपने द्युलोक के साथ अित िवˑृत पृțी की 
पįरŢमा की है । हे उȅम दान देने वाले ! वन˙ितयो ंऔर Ůजाओ ं
मŐ आपका ही सौȽयŊ झलकता है । यǒ करने वालो ंकी आप िवशेष 
सुरƗा करते हœ॥३॥ 

 
शंसा िमũ˟ वŜण˟ धाम शुˆो रोदसी बȣधे मिहȕा । 
अयɉासा अयǜनामवीराः  Ů यǒमɉा वृजनं ितराते ॥४॥ 
 

हे ऋषे ! आप तेजˢी िमũ और वŜण देवो ंकी ˑुित करŐ  । वे अपने 
पराŢम से द्युलोक एवं पृțीलोक को संतुिलत रखे Šए हœ। यǒरिहत 
ʩİƅ सȶान रिहत हो ंतथा यǒ करने वाले अपने बुİȠ-बल को 
बढ़ाएँ॥४॥ 

 
अमूरा िवʷा वृषणािवमा वां न यासु िचũं द̊शे न यƗम् । 
ūुहः  सचȶे अनृता जनानां न वां िनǻाɊिचते अभूवन् ॥५॥ 
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हे Ůाǒदेवो ! आपकी ये जो ˑुितयाँ की गई हœ, इनमŐ अितशयोİƅ 
कुछ भी नही ंहœ। झठूी Ůशंसा करने वाले लोग जनūोही होते हœ। 
इसिलए आपके ये ˑोũ űम मŐ डालने वाले नही ंहोते॥५॥ 

 
समु वां यǒं महयं नमोिभŠŊवे वां िमũावŜणा सबाधः  । 
Ů वां मɉाɊृचसे नवािन कृतािन Ű˦ जुजुषिɄमािन ॥६॥ 
 

हे िमũावŜणो ! आपके यǒ को ˑुितयो ंके साथ सɼɄ कर रहे हœ। 
हम बाधाŤिसत हœ, इसिलए आपको बुलाते हœ । आपकी ŮसɄता के 
िलए नये ˑोũो ंका पाठ कर रहे हœ॥६॥ 

 
इयं देव पुरोिहितयुŊवɷां यǒेषु िमũावŜणावकाįर । 
िवʷािन दुगाŊ िपपृतं ितरो नो यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 
हे देवो ! यǒ के Ȫारा की गई यह उपासना आप दोनो ंके िलए है । 
आप हमŐ समˑ िवपिȅयो ंसे मुƅ करे । सदैव कʞाणकारी साधनो ं
से हमारी रƗा करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६२   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – १-३ सूयŊ, ४-६ िमũवŜणौ । छंद – िũ̽टुप   

 
 
उȖूयŖ बृहदचŏˈŵेȋुŜ िवʷा जिनम मानुषाणाम् । 
समो िदवा द̊शे रोचमानः  Ţȕा कृतः  सुकृतः  कतृŊिभभूŊत् ॥१॥ 
 

ये सूयŊदेव ऊपर उठकर Ůभूत तेजस् को Ůाɑ करते Šए सबके 
आŵयदाता बनते हœ। िदन मŐ Ůकािशत होने पर सबको एक जैसे 
िदखाई देते हœ । यǒकताŊओ ंȪारा पूǛ वे सूयŊदेव सबके िनमाŊता हœ, 
िजɎŐ परमाȏा ने ˢयं बनाया है॥१॥ 

 
स सूयŊ Ůित पुरो न उȜा एिभः  ˑोमेिभरेतशेिभरेवैः  । 
Ů नो िमũाय वŜणाय वोचोऽनागसो अयŊ̱णे अưये च ॥२॥ 
 

हे सूयŊदेव ! आप हमारे ˑोũो ंसे ŮसɄ होकर, अपने गमनशील अʷो ं
पर चढ़कर आकाशमागŊ से गमन करे। िमũ, वŜण, अयŊमा एवं 
अिưदेवो ंको हमारी िनदŖष भावना की जानकारी दŐ॥२॥ 
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िव नः  सहŷं शुŜधो रद̢ȕृतावानो वŜणो िमũो अिưः  । 
यǅȶु चȾा उपमं नो अकŊ मा नः  कामं पूपुरȶु ˑवानाः  ॥३॥ 
 

मानव माũ को दुः ख से मुƅ करने वाले, सȑŴती िमũ, वŜण और 
अिưदेव हमŐ सहŷी Ůकार के आनȽदायक एवं Ůशंसनीय धन दŐ  । 
ŮाथŊना से ŮसɄ होकर वे हमारी मनोकामनाएँ पूणŊ करŐ॥३॥ 

 
Ȩावाभूमी अिदते ũासीथां नो ये वां जǒुः  सुजिनमान ऋˉे । 
मा हेळे भूम वŜण˟ वायोमाŊ िमũ˟ िŮयतम˟ नृणाम् ॥४॥ 
 

हे िवशाल Ȩावा-पृिथिव ! हे अिदते ! आप हमŐ संरƗण Ůदान करŐ  । 
हम ŵेʿ जɉ वाले आपको जानते हœ। हमŐ वायु, वŜण और ŵेʿ 
मानवो ंके Ţोध से बचाएँ ॥४॥ 

 
Ů बाहवा िससृतं जीवसे न आ नो गʩूितमुƗतं घृतेन । 
आ नो जने ŵवयतं युवाना ŵुतं मे िमũावŜणा हवेमा ॥५॥ 
 

हे िचरयुवा िमũावŜणदेवो ! आप हमारी ŮाथŊना से ŮसɄ होकर, 
भुजाएँ फैलाकर, उदारतापूवŊक हमŐ दीघŊजीवन Ůदान करŐ  । हमारे 
जाने योƶ Ɨेũो ंको घृत (पोषक रस) से िसंिचत करŐ  । हमŐ ƥाित 
Ůदान करŐ  तथा हमारे आवाहन को सुनŐ॥५॥ 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 232 

 

www.shdvef.com  

 
नू िमũो वŜणो अयŊमा न̾ȏने तोकाय वįरवो दधȶु । 
सुगा नो िवʷा सुपथािन सȶु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 

हे िमũ, वŜण, अयŊमा देवो ! आप हमारी संतितयो ंके िलए पिवũ धन 
दŐ  । हमारे सभी गȶʩ मागŊ सरल हो।ं आप ŵेʿ साधनो ंसे हमारा 
पालन करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६३   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – १-३ सूयŊ, ९ सूयŊ िमũवŜणौ, ६ िमũवŜणौ अयŊमा  । छंद – 

िũ̽टुप   
 

 
उȪेित सुभगो िवʷचƗाः  साधारणः  सूयŖ मानुषाणाम् । 
चƗुिमŊũ˟ वŜण˟ देवʮमőव यः  समिवʩƅमांिस ॥१॥ 
 

िमũावŜण की आँख की तरह सुȽर भाƶ वाले, समūʼा सूयŊदेव 
चमड़े (िबछावन) की तरह अंधकार को समेटते Šए उिदत हो रहे 
हœ॥१॥ 

 
उȪेित Ůसवीता जनानां महाȱेतुरणŊवः  सूयŊ˟ । 
समानं चŢं पयाŊिववृȖɊदेतशो वहित धूषुŊ युƅः  ॥२॥ 
 

मानवी सृिʼ करने वाले, सबके ǒानदाता एवं जीवन देने वाले, ये 
सूयŊदेव सबके समय-चŢ को बदलने की इǅा से उिदत होकर हįर 
(हįरत वणŊ अथवा हįर संǒक) अʷो ंसे जुते Šए रथ मŐ चलते हœ॥२॥ 
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िवűाजमान उषसामुप˕ाūेभैŜदेȑनुमȨमानः  । 
एष मे देवः  सिवता चǅȽ यः  समानं न Ůिमनाित धाम ॥३॥ 
 

अȑȶ Ůकाशमान सूयŊदेव अपने भƅो ंकी ˑुित सुनते Šए उषाओ ं
के बीच मŐ उिदत होते हœ । ये हमारी मनोकामनाओ ंको पूणŊ करते हœ 
और अपने तेज को कभी कम नही ंहोने देते॥३॥ 

 
िदवो ŜƏ उŜचƗा उदेित दूरेअथŊˑरिणűाŊजमानः  । 
नूनं जनाः  सूयőण Ůसूता अयɄथाŊिन कृणवɄपांिस ॥४॥ 
 

ये िवशेष तेजˢी सूयŊदेव दूर िवराजमान होकर भी द्युलोक की 
शोभा बढ़ाते Šए उिदत होते हœ । िनिʮत ही,ं सूयŊदेव को Ůेरणा से 
लोग कमŊ मŐ Ůवृȅ होते हœ॥४॥ 

 
यũा चŢुरमृता गातुम˝ै ʴेनो न दीयɄɋेित पाथः  । 
Ůित वां सूर उिदते िवधेम नमोिभिमŊũावŜणोत हʩैः  ॥५॥ 
 

देवताओ ंने इन सूयŊदेव के िलए िजस मागŊ को बनाया है, वह (मागŊ) 
ʴेन पƗी की तरह अȶįरƗ से होकर जाता है । हे िमũावŜण ! 
सूयŖदय होने पर यǒ और ˑोũो ंȪारा हम आपका यजन करŐ गे॥५॥ 
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नू िमũो वŜणो अयŊमा न̾ȏने तोकाय वįरवो दधȶु । 
सुगा नो िवʷा सुपथािन सȶु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 

हे िमũ, वŜण और अयŊमा देवो ! आप हमŐ तथा हमारी संतितयो ंको 
पिवũ धन Ůदान करŐ  । हमारी Ůगित के सारे राˑे िनवाŊध हो । हमŐ 
कʞाणकारी साधनो ंसे सुरिƗत रखŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६४   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िमũवŜणौ । छंद – िũ̽टुप   

  
 
 
िदिव Ɨयȶा रजसः  पृिथʩां Ů वां घृत˟ िनिणŊजो ददीरन् । 
हʩं नो िमũो अयŊमा सुजातो राजा सुƗũो वŜणो जुषȶ ॥१॥ 
 

हे िमũावŜणदेवे ! आप Ȩावा-पृिथवी ंमŐ जल के संचारकताŊ हœ । िमũ, 
सुजɉा अयŊमा और बलवान् राजा वहण हमारे इस हʩ का सेवन 
करे॥१॥ 

आ राजाना मह ऋत˟ गोपा िसɀुपती Ɨिũया यातमवाŊक् । 
इळां नो िमũावŜणोत वृिʼमव िदव इɋतं जीरदानू ॥२॥ 
 

हे िमũ और वŜणदेवो ! आप सȑŝपी यǒ के रƗक, निदयो ंमŐ जल 
के संचारकताŊ और Ɨिũय (रƗक वीर) हœ। हमारे िलए अȶįरƗ से 
जलŝपी अɄ Ůेिषत करŐ॥२॥ 
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िमũˑɄो वŜणो देवो अयŊः  Ů सािधʿेिभः  पिथिभनŊयȶु । 
ŰवȨथा न आदįरः  सुदास इषा मदेम सह देवगोपाः  ॥३॥ 
 

िभũ, वŜण, अयŊमा देवगण उदारदाता ( ʩİƅ, यǒ या परमाȏा) 
से हमारी कथा कहŐ । साधनो ंसे सɼɄ राजा के Ȫारा हमे वहाँ पŠँचा 
दŐ  । हम आप देव की कृपा से पुũ-पौũािदको ं के साथ अɄ Ȫारा 
पोषन हो॥३॥ 

यो वां गतō मनसा तƗदेतमूȰाō धीितं कृणवȠारयǄ । 
उƗेथां िमũावŜणा घृतेन ता राजाना सुिƗतीˑपŊयेथाम् ॥४॥ 
 

हे िमũावŜणदेव ! उǄ धारणा शİƅवाला ʩİƅ पूणŊ मनोयोग के 
साथ आपके रथ का िनमाŊण करता हœ । हे राजाओ ! आपकी कृपा 
से उसे सुȽर िनवास Ůाɑ हो । उसे जल से िसंिचत कर तृɑ 
करŐ॥४॥ 

एष ˑोमो वŜण िमũ तुɷं सोमः  शुŢो न वायवेऽयािम । 
अिवʼं िधयो िजगृतं पुरंधीयूŊयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 
िमũ, वŜण और वायु के िलए हमने सोमरस के समान आनȽ देने 
वाली यह ˑुित की है। आप हमारी बुİȠ और कमŊ को संरिƗत करŐ  
। Ůǒा जाŤत् करŐ  तथा कʞाणकारी साधनो ंȪारा हमारा कʞाण 
करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६५    
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िमũवŜणौ । छंद – िũ̽टुप   

 
 
Ůित वां सूर उिदते सूƅैिमŊũं Šवे वŜणं पूतदƗम् । 
ययोरसुयŊमिƗतं Ǜेʿं िवʷ˟ यामɄािचता िजगȉु ॥१॥ 
 

कभी नʼ न होने वाला िजन (िमũावŜण) का ŵेʿ बल Ůाɑ होने पर 
ʩİƅ सवŊũ िवजयी होता है, उन सूयŖदय के समय पिवũ बल वाले 
वŜण और िमũदेवो ंकी सूƅो ंसे ŮाथŊना करते हœ॥१॥ 

 
ता िह देवानामसुरा तावयाŊ ता नः  िƗतीः  करतमूजŊयȶीः  । 
अʴाम िमũावŜणा वयं वां Ȩावा च यũ पीपयɄहा च ॥२॥ 
 

हे िमũावŜणो ! आप बलशाली हœ। हम आपकी ŮाथŊना करते हœ। 
आप हमारी संतितयो ंकी वृİȠ करŐ  । हम आपका सवŊũ यशोगान 
करŐ गे॥२॥ 
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ता भूįरपाशावनृत˟ सेतू दुरȑेतू įरपवे मȑाŊय । 
ऋत˟ िमũावŜणा पथा वामपो न नावा दुįरता तरेम ॥३॥ 
 

हे िमũावŜण ! आप यǒ से िवमुख ʩİƅ को अपने ̊ढ़ बɀनो ंसे 
बाँधते हœ। जैसे नाव से (नदी) जल पार िकया जाता है, हे देव ! उसी 
Ůकार यǒ मागŊ से हम दुः खो ंसे पार हो जाएँ॥३॥ 

आ नो िमũावŜणा हʩजुिʼं घृतैगŊʩूितमुƗतिमळािभः  । 
Ůित वामũ वरमा जनाय पृणीतमुȢो िदʩ˟ चारोः  ॥४॥ 
 

हे िमũावŜणो ! आप हमारे यǒ मŐ पधारकर हʩ Ťहण करŐ  और 
अɄ एवं जल से हमारी गोचर भूिम का िसंचन करŐ  । अमृत के समान 
मधुर जल से लोगो ंको तृİɑ Ůदान करŐ॥४॥ 

एष ˑोमो वŜण िमũ तुɷं सोमः  शुŢो न वायवेऽयािम । 
अिवʼं िधयो िजगृतं पुरंधीयूŊयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 

िमũ, वŜण और वायु देवो ंके िलए हमने सोम रस के समान आनȽ 
देने वाली ˑुित की हœ। आप हमारे बुİȠ और कमŊ को संरिƗत करŐ  
। Ůǒा जाŤत् कर कʞाणकारी साधनो ं Ȫारा हमारा कʞाण 
करŐ॥५॥ 

 
  



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 240 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६६    
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िमũवŜणौ, ४-१३ आिदȑा: १४-१६ सूयŊ: । छंद – गायũी: 

१०-१५ Ůगाथ:, १६ पुर उİˁक     
 

 
Ů िमũयोवŊŜणयोः  ˑोमो न एतु शूˈः  । 
नमˢाȶुिवजातयोः  ॥१॥ 
 

हमारे ˑोũ बार-बार आिवभूŊत होने वाले िमũावŜणदेव का 
अनुगमन करŐ॥१॥ 

या धारयȶ देवाः  सुदƗा दƗिपतरा । 
असुयाŊय Ůमहसा ॥२॥ 
 

िमũावŜणदेव आप ŵेʿ बल वाले और तेजˢी हœ । शाİȶ Ůाɑ करने 
के िलए देवो ंने आपको धारण िकया था॥२॥ 

ता नः  İˑपा तनूपा वŜण जįरतॄणाम् । 
िमũ साधयतं िधयः  ॥३॥ 
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िमũ और वŜणदेव, गृह एवं शरीरो ंको संरƗण Ůदान करते हœ । आप 
उपासको ंके ˑोũो ंको ˢीकार करŐ॥३॥ 

यदȨ सूर उिदतेऽनागा िमũो अयŊमा । 
सुवाित सिवता भगः  ॥४॥ 
 

सूयŖदय होने पर िन˃ाप िमũ, अयŊमा, भग, सिवतादेव हमारी ओर 
अभीʼ धन को Ůेįरत करŐ॥४॥ 

सुŮावीरˑु स Ɨयः  Ů नु यामȹुदानवः  । 
ये नो अंहोऽितिपŮित ॥५॥ 
 

हे कʞाणकारी देवो ! आपके आगमन से हमारा वह आवास 
सुरिƗत बने । आप हमŐ पापो ंसे मुƅ कराएँ ॥५॥ 

उत ˢराजो अिदितरदɩ˟ Ŵत˟ ये । 
महो राजान ईशते ॥६॥ 
 

िमũािद देवगण अपनी माता अिदित सिहत हमारे संकʙो ं के 
अिधʿाता हœ। हमारा अभीʼ पूणŊ करने मŐ समथŊ हœ, अत: वे शासक 
हœ॥६॥ 
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Ůित वां सूर उिदते िमũं गृणीषे वŜणम् । 
अयŊमणं įरशादसम् ॥७॥ 
 

(हे िमũ और वŜणदेव !) हम सूयŖदय के अवसर पर आप दोनो ंतथा 
शũुसंहारक अयŊमा के साथ-साथ समˑ देवताओ ंकी ˑुित करते 
हœ॥७॥ 

राया िहरǻया मितįरयमवृकाय शवसे । 
इयं िवŮा मेधसातये ॥८॥ 
 

हे िवȪान् िमũ और वŜणदेव ! कʞाणकारी ŵेʿ धन तथा 
दुʼतारिहत बल एवं सद्बुİȠ पाने के िलए हम आपकी वȽना करते 
हœ। आप इसे ˢीकार करŐ॥८॥ 

ते ˟ाम देव वŜण ते िमũ सूįरिभः  सह । 
इषं ˢʮ धीमिह ॥९॥ 
 

हे वŜणदेव ! ǒानवानो ं के साथ आपकी ˑुित करते Šए हम 
वैभवयुƅ हो ं। हे िमũ ! आपकी ˑ ुित से हम अɄ-धन और s गाŊपम 
सुखो ंको उपलɩ करŐ॥९॥ 

बहवः  सूरचƗसोऽिưिज˪ा ऋतावृधः  । 
ũीिण ये येमुिवŊदथािन धीितिभिवŊʷािन पįरभूितिभः  ॥१०॥ 
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अनेको ं सूयŊ की तरह तेजˢी, अिư ŝप िज˪ा वाले, यǒ के 
िवˑारक ये (िमũािद देव) िवʷ के तीनो ं˕ानो ं(द्यु, अȶįरƗ एवं 
पृțी) को ŵेʿ िवभूितयो ंȪारा सुिनयंिũत रखते हœ॥१०॥ 

िव ये दधुः  शरदं मासमादहयŊǒमƅंु चा̊चम् । 
अनाɗं वŜणो िमũो अयŊमा Ɨũं राजान आशत ॥११॥ 
 

वषŊ, मास, िदन, रािũ को बनाकर यǒ और मȸ को धारण करने 
वाले वीर िमũावŜण और अयŊमा देव ने दूसरो ंकी भलाई के िलए 
अŮाɗ शİƅ पायी थी॥११॥ 

तȪो अȨ मनामहे सूƅैः  सूर उिदते । 
यदोहते वŜणो िमũो अयŊमा यूयमृत˟ रȚः  ॥१२॥ 
 

हम आज सूयŖदय के समय वह धन माँगŐगे, िजसे सɉागŊ दशŊक वीर 
िमũावŜण और अयŊमा आिद देवगण धारण करते हœ॥१२॥ 

ऋतावान ऋतजाता ऋतावृधो घोरासो अनृतिȪषः  । 
तेषां वः  सुɻे सुǅिदŊʼमे नरः  ˟ाम ये च सूरयः  ॥१३॥ 
 

आप सȑ को धारण करके यǒािद ŵेʿ कमŊ करते हœ तथा सȑ से 
िवमुख रहने वालो ं के शũु हœ। ऋİȕजो ं के साथ हम आपकी ŵेʿ 
शİƅ Ůाɑ करŐ॥१३॥ 
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उदु ȑȞशŊतं वपुिदŊव एित Ůित˪रे । 
यदीमाशुवŊहित देव एतशो िवʷ˝ै चƗसे अरम् ॥१४॥ 
 

आज सूयŊ उिदत होने पर पापरिहत Šए हमको िमũ, सिवता, भग 
और अयŊमा देव उȅम Ůेरणा देकर ŵेʿ कमŊ मŐ Ůेįरत करŐ॥१४॥ 

शी Ŋˁः शीˁŖ जगतˑ˕ुष˙ितं समया िवʷमा रजः  । 
सɑ ˢसारः  सुिवताय सूयō वहİȶ हįरतो रथे ॥१५॥ 
 

सबके शीषŊभाग मŐ İ˕त, सबके वȽनीय, रथाŝढ़ सूयŊदेव को 
संसार के कʞाण के िलए गितमान् सɑ हयाŊʷ सारे िवʷ मŐ ले जाते 
हœ॥१५॥ 

तǄƗुदőविहतं शुŢमुǄरत् । 
पʴेम शरदः  शतं जीवेम शरदः  शतम् ॥१६॥ 
 

िवʷ का कʞाण करने वाले, अंधकार को दूर करने वाले, सबके नेũ 
ˢŝप ये सूयŊदेव हमारे सामने उिदत हो रहे हœ । हे देव ! हम सौ 
वषŘ तक देखŐ, सौ वषŘ तक िजएँ॥१६॥ 

काʩेिभरदाɷा यातं वŜण द्युमत् । 
िमũʮ सोमपीतये ॥१७॥ 
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हे िमũ और वŜणदेव ! आप तेजˢी और िनडर हœ। आप ˑोता के 
पास सोमपान के िलए पधारŐ॥१७॥ 

 
िदवो धामिभवŊŜण िमũʮा यातमūुहा । 
िपबतं सोममातुजी ॥१८॥ 
 

हे सȑ की वृİȠ करने वाले िमũ और वŜणदेव ! आप ūोह रिहत 
हœ। आप अपने लोक से सोमपान के िनिमȅ पधारŐ॥१८॥ 

 
आ यातं िमũावŜणा जुषाणावाŠितं नरा । 
पातं सोममृतावृधा ॥१९॥ 
 

सȑवती, नेतृȕ की Ɨमता से सɼɄ हे िमũावŜणदेव !आप हमारी 
आŠित Ťहण करके सोमरस का पान करŐ॥१९॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६७   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिʷनो । छंद – िũ̽टुप   

 
 
 
Ůित वां रथं नृपती जरȯै हिवˆता मनसा यिǒयेन । 
यो वां दूतो न िध˂ावजीगरǅा सूनुनŊ िपतरा िववİƏ ॥१॥ 
 

हे बुİȠसɼɄ ˢामी दोनो ंअिʷनीकुमारो ! हम उदार एवं पिवũ मन 
से आपके रथ का आवाहन करते हœ। िपता जैसे पुũ को जगाता है, 
आपका रथ उसी तरह सबको सतकŊ  रखे॥१॥ 

 
अशोǉिưः  सिमधानो अ˝े उपो अ̊ŵȶमसिʮदȶाः  । 
अचेित केतुŜषसः  पुरˑाİǅŌ ये िदवो दुिहतुजाŊयमानः  ॥२॥ 
 

हमारे िलए अिưदेव Ůदीɑ हो रहे हœ, अंधकार का अȶ िदख रहा है 
। द्युलोक की पुũी (उषा) के सʃुख Ůकट होने वाले ये सूयŊदेव 
शोभा का बोध कराने वाले हœ॥२॥ 
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अिभ वां नूनमिʷना सुहोता ˑोमैः  िसषİƅ नासȑा िववƓान् । 
पूवŎिभयाŊतं पȚािभरवाŊ˾विवŊदा वसुमता रथेन ॥३॥ 
 

हे सȑŴती अिʷदेवो ! सुȽर अिभʩİƅ वाले ŵेʿ होता ˑोũो ंके 
Ȫारा आपकी ŮाथŊना करते हœ। आप ऐʷयŊयुƅ रथ पर आŝढ़ होकर 
Ůाची िदशा से पधारŐ॥३॥ 

 
अवोवाō नूनमिʷना युवाकुŠŊवे यȪां सुते माȰी वसूयुः  । 
आ वां वहȶु ˕िवरासो अʷाः  िपबाथो अ˝े सुषुता मधूिन ॥४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप रƗक और मृदुभाषी हœ। हम ऐʷयŊ की 
कामना से इस सोमयाग मŐ आपका आवाहन करते हœ। अपने Ůौढ़ 
अʷो ंसे आप सोमपान के िलए पधारŐ॥४॥ 

 
Ůाचीमु देवािʷना िधयं मेऽमृŬां सातये कृतं वसूयुम् । 
िवʷा अिवʼं वाज आ पुरंधीˑा नः  शƅं शचीपती शचीिभः  ॥५॥ 
 

हे शİƅ के ˢामी अिʷदेवो ! आप हमारी धनािभलाषी बुİȠ को 
सरल एवं अिहंसक बनाएँ, उसे लाभ के योƶ बनायŐ । युȠ मŐ हमारी 
बुİȠ को संरƗण दŐ। आप हमŐ शİƅयो ंसे सɼɄ बनाएँ ॥५॥ 
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अिवʼं धीˉिʷना न आसु Ůजावūेतो अŸयं नो अˑु । 
आ वां तोके तनये तूतुजानाः  सुरȉासो देववीितं गमेम ॥६॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो । ŵेʿकमŊ के िलए आप हमारी बुİȠ का रƗण करŐ  
। हमारी सȶानोȋादन की शİƅ समाɑ न हो। आपकी कृपा से 
संतानो ंको यथेǅ धन देकर, रȉो ं(सद्गुणो ंसे अलंकृत होकर हम 
िदʩ पिवũता Ůाİɑ हेतु यǒीय जीवन िजएँ॥६॥ 

 
एष ˟ वां पूवŊगȕेव सƥे िनिधिहŊतो माȰी रातो अ˝े । 
अहेळता मनसा यातमवाŊगʲȶा हʩं मानुषीषु िवƗु ॥७॥ 
 

हे मधुर भाषी अिʷदेवो ! हमने आपके Ȫारा Ůदȅ सɼिȅ आपको 
समिपŊत की है। ŮसɄ होकर आप हमारे सामने पधारŐ  और Ůजाओ ं
Ȫारा िदया Šआ हʩ Ťहण करŐ॥७॥ 

 
एकİ˝Ɋोगे भुरणा समाने पįर वां सɑ ŷवतो रथो गात् । 
न वायİȶ सुɸो देवयुƅा ये वां धूषुŊ तरणयो वहİȶ ॥८॥ 
 

हे पोषक अिʷदेवो ! आपका रथ बहने वाली सात निदयो ंको लाँघ 
जाता है । देवो ंȪारा िनयोिजत Šए सुजɉा अʷ कभी नही ंथकते॥८॥ 

 
असʮता मघवȦो िह भूतं ये राया मघदेयं जुनİȶ । 
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Ů ये बɀंु सूनृतािभİˑरȶे गʩा पृǠȶो अ̻ʩा मघािन ॥९॥ 
 

जो मधुर भाषी होकर गौ-अʷो ंसे युƅ ऐʷयŊ दान करते Šए दूसरो ं
को Ůेरणा देते हœ, आप ऐसे लोगो ंसे दूर न रहŐ, उनके घर पधारŐ॥९॥ 

 
नू मे हवमा Şणुतं युवाना यािसʼं वितŊरिʷनािवरावत् । 
धȅं रȉािन जरतं च सूरीɊूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥१०॥ 
 

हे युवा अिʷȨ ! आप हमारी ˑ ुित सुनŐ । जहाँ से आपको हʩ िमलता 
है, वहाँ पधारŐ  और उɎŐ रȉ देकर सुखी करŐ  तथा सदा कʞाणकारी 
साधनो ंसे हमारी सुरƗा करŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६८   
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिʷनौ  । छंद – िवराट, ८-९ िũ̽टुप   

 
आ शुűा यातमिʷना ˢʷा िगरो दŷा जुजुषाणा युवाकोः  । 
हʩािन च Ůितभृता वीतं नः  ॥१॥ 
 

हे सुȽर घोड़ो ंसे युƅ शũुहȶा अिʷदेवो ! हम ˑोताओ ंकी ŮाथŊना 
सुनते ही आप यहाँ पधार कर, हमारे हʩ को Ťहण करŐ॥१॥ 

Ů वामɀांिस मȨाɊ˕ुररं गȶं हिवषो वीतये मे । 
ितरो अयŖ हवनािन ŵुतं नः  ॥२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आपके िलए यह ŵेʿ हिव समिपŊत है । इस हʩ 
को Ťहण करने के िलए हमारी ŮाथŊना सुनकर आप यहाँ पधारŐ  तथा 
हमारे शũुओ ंका िवनाश करŐ॥२॥ 

 
Ů वां रथो मनोजवा इयितŊ ितरो रजां˟िʷना शतोितः  । 
अ˝ɷं सूयाŊवसू इयानः  ॥३॥ 
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हे देवो ! आप सूयŊदेव के साथ सहŷो ंसाधनो ंसे युƅ, मन के समान 
वेगवान् रथ पर आŝढ़ होकर, अɊ लोको ंको लाँघते Šए हमारे यǒ 
मŐ आते हœ॥३॥ 

अयं ह यȪां देवया उ अिūŝȰŖ िववİƅ सोमसुद्युवɷाम् । 
आ वʎू िवŮो ववृतीत हʩैः  ॥४॥ 
 

हे अिʷदेवो ! जब हम यǒ मŐ आपको बुलाने के िलए सोमािभषव 
करते हœ, तब यह सोम िनचोड़ने वाला पȈर घोर शɨ करता हœ; तब 
ǒानी होतागण हिवˈाɄ से आपका आवाहन करते हœ॥४॥ 

िचũं ह यȪां भोजनं ɋİˑ Ɋũये मिहˉȶं युयोतम् । 
यो वामोमानं दधते िŮयः  सन् ॥५॥ 
 

(हे अिʷदेवो !) आपका जो िवलƗण भोजन है, वह मिहˉȶ (सबल 
बनाने वाला भोǛ पदाथŊ) अिũ के िलए अलग िनकाला गया था। वे 
(अिũ) आपके िŮय होने के कारण आपके आŵय मŐ रहते हœ॥५॥ 

उत ȑȪां जुरते अिʷना भू̓ǉवानाय Ůतीȑं हिवदő  । 
अिध यȪपŊ इतऊित धȈः  ॥६॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! ǳ Ůदान करने वाले तथा जीणŊ Šए ǉवन ऋिष 
को आपके Ȫारा वह मृȑु से संरिƗत करने वाला जो ŝप िदया गया, 
वह (कमŊ) ŮिसȠ Šआ॥६॥ 

उत ȑं भुǛुमिʷना सखायो मȯे जŠदुŊ रेवासः  समुūे । 
िनरी ंपषŊदरावा यो युवाकुः  ॥७॥ 
 

हे अिʷदेवो ! राजपुũ भुǛु को उसके दुʼ िमũो ं ने समुū मŐ छोड़ 
िदया था। आपकी ŮाथŊना करने वाले उस भुǛु को आपने पार 
लगाया था॥७॥ 

वृकाय िचǍसमानाय शƅमुत ŵुतं शयवे šयमाना । 
याव̒Ɋामिपɋतमपो न ˑयō िचǅƆिʷना शचीिभः  ॥८॥ 
 

हे देवो ! आपने Ɨीणकाय वृक को शİƅ देकर शİƅमान् बनाया 
था तथा शयु का िहत करने के िलए भी आप पधारे थे । आपने दोनो ं
की ŮाथŊना सुनी थी । आप दोनो ंने बɁा गौ को भी दूध देने मŐ समथŊ 
बनाया था॥८॥ 

एष ˟ काŜजŊरते सूƅैरŤे बुधान उषसां सुमɉा । 
इषा तं वधŊद̒Ɋा पयोिभयूŊयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥९॥ 
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ŵेʿ िवचारो ंवाले ˑोता (विसʿ) उषाकाल से Ůथम उठकर ŮाथŊना 
करते हœ। आप उɎŐ अɄ दुƭ आिद से सुखी करŐ  तथा कʞाणकारी 
साधनो ंȪारा उनका पालन करŐ॥९॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ६९  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिʷनौ । छंद – िũ̽टुप   

 
 
आ वां रथो रोदसी बȣधानो िहरǻयो वृषिभयाŊȕʷैः  । 
घृतवतŊिनः  पिवभी Ŝचान इषां वो̸हा नृपितवाŊिजनीवान् ॥१॥ 
 

बलवान् अʷो ंसे खीचंा जाने वाला, आपका रथ पृțी-आकाश मŐ हर 
जगह पŠँचता है िजसके पिहए मŐ जल हœ, जो अɄवाहक घृत आिद 
ओषिधयो ंसे युƅ एवं Ůजाओ ंका ˢामी है, वह रथ यहाँ आगमन 
करे॥१॥ 

 
स पŮथानो अिभ पǠ भूमा िũवɀुरो मनसा यातु युƅः  । 
िवशो येन गǅथो देवयȶीः  कुũा िचȨाममिʷना दधाना ॥२॥ 
 

(हे अिʷȨ !) पाँचो ं(पंचभूतो ंअथवा पंचŮाणो)ं को ʩापक ˕ान देने 
वाले तीन वɀुरो ं (सारथी के बैठने वाले आसनो)ं से युƅ, मन के 
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अनुसार चलने वाले रथ से, कही ं भी जाने के इǅुक आप यहाँ 
अवʴ आएँ॥२॥ 

 
ˢʷा यशसा यातमवाŊƬŷा िनिधं मधुमȶं िपबाथः  । 
िव वां रथो वȰा यादमानोऽȶाİȽवो बाधते वतŊिनɷाम् ॥३॥ 
 

हे शũुहȶा अिʷदेवो ! आप ŵेʿ घोड़ो ंसे जुते रथ पर बैठकर , अɄ 
के सिहत यहाँ पधारŐ  और मधुरस का पान करŐ  । सूयाŊ के साथ गमन 
करने वाला आपका रथ गितशील चŢो ंसे द्युलोक के अİȶम छोर 
को भी आȽोिलत करता है॥३॥ 

 
युवोः  िŵयं पįर योषावृणीत सूरो दुिहता पįरत̋ʄायाम् । 
यȞेवयȶमवथः  शचीिभः  पįर ťंसमोमना वां वयो गात् ॥४॥ 
 

सूयŊ पुũी उषा, आपके सुȽर रथ पर बैठ गई हœ । जब आप ˑोता 
की सुरƗा करते हœ, उस समय अɄािद साधन आपके पास आते 
हœ॥४॥ 

 
यो ह ˟ वां रिथरा वˑ उŷा रथो युजानः  पįरयाित वितŊः  । 
तेन नः  शं योŜषसो ʩुʼौ Ɋिʷना वहतं यǒे अİ˝न् ॥५॥ 
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हे रथाŝढ़ वीरो। आपको वह रथ तेज से आǅािदत होकर, अʷो ंसे 
िनयोिजत होकर ˢमागŊ से जाता हœ । (इसिलए) हे अिʷनीकुमारो ! 
आप Ůात: काल होने पर पापो ं के शमन और सुख-शाİȶ Ůदान 
करने के िलए उसी रथ से हमारे इस यǒ मŐ पधारŐ॥५॥ 

 
नरा गौरेव िवद्युतं तृषाणा˝ाकमȨ सवनोप यातम् । 
पुŜũा िह वां मितिभहŊवȶे मा वामɊे िन यमȽेवयȶः  ॥६॥ 
 

हे नेतृȕ Ɨमता-सɼɄ अिʷȨ ! गौर मृग की तरह शीťतापूवŊक 
सोमपान की कामना वाले आप दोनो ंहमारे यǒ मŐ पधारŐ  । देवȕ की 
कामना वाले अनेक लोग ˑुित करके आपको बुलाते हœ । आप 
(अɊũ) न ŜकŐ ॥६॥ 

 
युवं भुǛुमविवȠं समुū उदूहथुरणŊसो अिŷधानैः  । 
पतिũिभरŵमैरʩिथिभदōसनािभरिʷना पारयȶा ॥७॥ 
 

हे अिʷȨ ! समुū मŐ फंसे भुǛु को आपने, पƗी के समान गितशील, 
कभी जीणŊ न होने वाले, अŵाȶ, ūुतगामी (अʷो ंया िवमान Ȫारा) 
कुशल िŢयाओ ंȪारा िनकाला था॥७॥ 

 
नू मे हवमा Şणुतं युवाना यािसʼं वितŊरिʷनािवरावत् । 
धȅं रȉािन जरतं च सूरीɊूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥८॥ 
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हे युवा अिʷȪय ! आप हमारी ŮाथŊना सुनŐ और जहाँ से आपको हʩ 
िमलता है, वहाँ पधारŐ  । ˑोताओ ंको रȉ देकर सुखी करŐ  । सदा 
कʞाणकारी साधनो ंसे हमारी सुरƗा करŐ॥८॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७० 

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिʷनौ । छंद – िũ̽टुप   

 
 
आ िवʷवारािʷना गतं नः  Ů त̄थानमवािच वां पृिथʩाम् । 
अʷो न वाजी शुनपृʿो अ˕ादा यȖेदथुŬुŊवसे न योिनम् ॥१॥ 
 

हे सवŊŵेʿ अिʷदेवो ! आप हमारे यहाँ आएँ और अपने बैठने के 
सुखकर ˕ान की तरह, मजबूत घोड़े की पीठ के समान इस ˕ान 
पर बैठे । पृțी पर यह ˕ान (यǒ˕ल) Ůशंसनीय हœ॥१॥ 

 
िसषİƅ सा वां सुमितʮिनʿातािप घमŖ मनुषो दुरोणे । 
यो वां समुūाȹįरतः  िपपȑőतƹा िचɄ सुयुजा युजानः  ॥२॥ 
 

हे अिʷदेवो ! बुİȠमान् ˑोता आपकी ŮाथŊना कर रहे हœ। मनुˈ के 
गृह (यǒशाला) मŐ उˁता देने वाला (धूप या यǒािư) सिŢय है। 
उसके Ůभाव से (जल-वृिʼ से) नदी-समुū भर रहे हœ । िजस Ůकार 
से अʷ रथ को खीचते हœ, उसी Ůकार यǒ आप दोनो ंसे युƅ होता 
है॥२॥ 
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यािन ˕ानाɊिʷना दधाथे िदवो य˪ीˉोषधीषु िवƗु । 
िन पवŊत˟ मूधŊिन सदȶेषं जनाय दाशुषे वहȶा ॥३॥ 
 

हे अिʷदेवो ! द्युलोक से अवतįरत होकर आप पवŊत िशखरो,ं 
सोमािद ओषिधयो ं मŐ िवराजते हœ। वह सब अɄािद (पोषण) आप 
यǒ˕ल पर दानशील Ůजाजनो ंको Ůदान करŐ॥३॥ 

 
चिनʼं देवा ओषधीˉɛु यȨोƶा अʲवैथे ऋषीणाम् । 
पुŝिण रȉा दधतौ Ɋ˝े अनु पूवाŊिण चƥथुयुŊगािन ॥४॥ 
 

हे अिʷदेवो ! आप अषयो ंȪारा Ůदȅ अɄ (हʩ), जल आिद Ůाɑ 
करते हœ, इसिलए हमारे Ȫारा ओषिध (चŜ-पुरोडाश) और जल 
(सोमरस) Ťहण करŐ  । जैसे पहले के युग मŐ आप दोनो ंने दɼितयो ं
को रȉािद से पूणŊ बनाया था, उसी Ůकार इस समय मŐ भी बना 
दŐ॥४॥ 

 
शुŵुवांसा िचदिʷना पुŝǻिभ Ű˦ािण चƗाथे ऋषीणाम् । 
Ůित Ů यातं वरमा जनाया˝े वामˑु सुमितʮिनʿा ॥५॥ 
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हे अिʷदेवो ! ऋिषयो ंȪारा ˑ ुȑ होकर आप सदा से सबका कʞाण 
करते आ रहे हœ। इस मनुˈ (यजमान) के यǒ मŐ आप दोनो ंपधारŐ  
तथा आपकी अनुकɼा (सुमित) हमŐ भी Ůाɑ हो ॥५॥ 

 
यो वां यǒो नासȑा हिवˆाȱृतŰ˦ा समयŖ भवाित । 
उप Ů यातं वरमा विसʿिममा Ű˦ाǻृǉȶे युवɷाम् ॥६॥ 
 

हे सȑŴती अिʷदेवो ! ˑुित मंũो ं का िनमाŊण कर हिवˈाɄ से 
िवʷकʞाणाथŊ यǒ करने वाले विसʿ के पास आप जाते हœ, Ɛोिंक 
वे आपकी ही ŮाथŊना करते हœ॥६॥ 

 
इयं मनीषा इयमिʷना गीįरमां सुवृİƅं वृषणा जुषेथाम् । 
इमा Ű˦ािण युवयूɊƵɊूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

हे बलवान् अिʷदेवो ! हमने अपनी इǅा से वाणी Ȫारा यह ˑुित 
आपकी ŮसɄता के िलए की है। आप इसे ˢीकार करŐ  तथा 
कʞाणकारी साधनो ंसे हमŐ सुरिƗत रखŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७१  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिʷनौ । छंद – िũ̽टुप   

 
 
अप ˢसुŜषसो नİƪहीते įरणİƅ कृˁीरŜषाय पȺाम् । 
अʷामघा गोमघा वां Šवेम िदवा नƅं शŜम˝द्युयोतम् ॥१॥ 
 

रािũ अपनी भिगनी उषा से अलग होकर लाल िबɾ वाले सूयŊदेव का 
राˑा खोल देती है । गोधन-वािजधन के ŝप मŐ ऐʷयŊ देने वाले (हे 
देवो !) आपका हम आवाहन करते हœ । आप िदन या रािũ के शũुओं 
को दूर करŐ॥१॥ 

 
उपायातं दाशुषे मȑाŊय रथेन वाममिʷना वहȶा । 
युयुतम˝दिनराममीवां िदवा नƅं माȰी ũासीथां नः  ॥२॥ 
 

मधुर ˢभाव वाले अिʷदेव हिवदाता के िलए अपने रथ से सुȽर 
पदाथŊ लेकर पधारŐ  और हमारे रोग तथा दाįरȩ को दूर करते Šए 
िदन-रात हमारी सुरƗा करŐ॥२॥ 
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आ वां रथमवम˟ां ʩुʼौ सुɻायवो वृषणो वतŊयȶु । 
˟ूमगभİˑमृतयुİƳरʷैरािʷना वसुमȶं वहेथाम् ॥३॥ 
 

हे अिʷदेवो ! उषाकाल होने पर बिलʿ और ˢेǅा से चलने वाले 
अʷ आपको लेकर हमारे पास आएँ तथा हमŐ तेजİˢता एवं उȅम 
सɼिȅ Ůदान करŐ॥३॥ 

 
यो वां रथो नृपती अİˑ वो̸हा िũवɀुरो वसुमाँ उŷयामा । 
आ न एना नासȑोप यातमिभ यȪां िवʷ̪̾Ɋो िजगाित ॥४॥ 
 

हे याजको ंके रƗक देवो ! आपका शीťगामी रथ ऐʷयŊ-सɼɄ, तीन 
वɀुरो ं (बैठने के ˕ान) वाला, िदन के िलए ʩापक होकर चलने 
वाला है । आप रथ से हमारी ओर बढ़े॥४॥ 

 
युवं ǉवानं जरसोऽमुमुƅं िन पेदव ऊहथुराशुमʷम् । 
िनरंहसˑमसः  ˙तŊमिũं िन जाŠषं िशिथरे धातमȶः  ॥५॥ 
 

हे देवो! आपने ǉवन ऋष को जरा मुƅ िकया था । (युȠ मŐ) राजा 
पेदु पास ūुतगामी अʷ भेजा था, अिũ को पापाɀकार से मुƅ िकया 
था और राǛ-ǉुत Šए “जाŠष” को पुन: राǛ िदलाया था ॥५॥ 
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इयं मनीषा इयमिʷना गीįरमां सुवृİƅं वृषणा जुषेथाम् । 
इमा Ű˦ािण युवयूɊƵɊूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 
हे बलशाली अिʷदेवो ं ! हमने अपनी इǅा से, वाणी के Ȫारा यह 
ˑुित आपकी ŮसɄता के िलए की है। आप इसे ˢीकार करŐ  तथा 
कʞाणकारी साधनो ंसे हमारी सुरƗा करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७२  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिʷनौ । छंद – िũ̽टुप   

 
 
आ गोमता नासȑा रथेनाʷावता पुŜʮȾेण यातम् । 
अिभ वां िवʷा िनयुतः  सचȶे ˙ाहŊया िŵया तɋा शुभाना ॥१॥ 
 

हे सȑवती अिʷदेवो ! गौ और अʷािद ऐʷयŊ से सɼɄ रथ से आप 
यहाँ पधारŐ  । आप ŵेʿ तेज से शोभायमान हो ं। ˑ ोता अनेक ˑ ुितयो ं
से आपकी ˑुित कर रहे हœ॥१॥ 

 
आ नो देवेिभŜप यातमवाŊƛजोषसा नासȑा रथेन । 
युवोिहŊ नः  सƥा िपȒािण समानो बɀुŜत त˟ िवȅम् ॥२॥ 
 

हे सȑŴती अिʷदेवो ! आप दोनो ंदेवो ंके साथ ŮेमपूवŊक रथाŝढ़ 
होकर हमारे यहाँ आएँ। आपके साथ हमारे पूवŊजो ंका सɾɀ भी था 
। हमारे और आपके पूवŊज तथा उनका धन एक ही है॥२॥ 
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उदु ˑोमासो अिʷनोरबुŬǣािम Ű˦ाǻुषसʮ देवीः  । 
आिववासŭोदसी िध˂ेमे अǅा िवŮो नासȑा िववİƅ ॥३॥ 
 

अिʷनीकुमारो ंको (ये) ˑुितयाँ जगाती हœ । सब लोग उȅम कमŊ से 
उषाकाल को चैतɊ करते हœ । विसʿ, घु और पृțी लोको ंकी सेवा 
करते Šए अिʷȨ की ˑुित करते हœ॥३॥ 

िव चेदुǅȷिʷना उषासः  Ů वां Ű˦ािण कारवो भरȶे । 
ऊȰō भानंु सिवता देवो अŵेद्बृहदưयः  सिमधा जरȶे ॥४॥ 
 

हे अिʷȪय ! उषा के Ȫारा अɀकार हटाने पर ˑोता आपकी ŮाथŊना 
करते हœ। सूयŊदेवता ऊȰŊगामी होते Šए तेजİˢता धारण कर रहे हœ 
। यǒ मŐ सिमधाओ ंके Ȫारा अिư Ůǜिलत हो रही है॥४॥ 

आ पʮाताɄासȑा पुरˑादािʷना यातमधरादुदƅात् । 
आ िवʷतः  पाǠजɊेन राया यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 

हे सȑŴती अिʷदेवो ! पंचजनो ं(सभी) का िहत करने के िलए ऊपर-
नीचे, आगे-पीछे, चारो ं तरफ से धन लेकर आएँ। आप सदैव 
कʞाणकारी साधनो ंसे हमारी रƗा करŐ॥५॥ 

 
 
  



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 266 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७३  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिʷनौ । छंद – िũ̽टुप   

 
 
 
अताįरˆ तमस˙ारम˟ Ůित ˑोमं देवयȶो दधानाः  । 
पुŜदंसा पुŜतमा पुराजामȑाŊ हवते अिʷना गीः  ॥१॥ 
 

हे अिʷȨ ! हम देवȕ Ůाİɑ की इǅा से ŮाथŊना करते Šए 
अǒानाɀकार से पार हो जायŐ । बŠकमाŊ, पूवŊकाल से अमर कीितŊ 
वाले हे अिʷदेवो ! ˑोतागण आपका आवाहन करते हœ॥१॥ 

 
Ɋु िŮयो मनुषः  सािद होता नासȑा यो यजते वȽते च । 
अʲीतं मȰो अिʷना उपाक आ वां वोचे िवदथेषु Ůयˢान् ॥२॥ 
 

हे सȑपालक अिʷदेवो ! यǒ और Ůणाम करने वाला याजक 
यǒशाला मŐ बैठ गया है, आप उसके पास जाकर मधुर सोमरस की 
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पान करŐ । यǒ मŐ हʩ समिपŊत करके हम आपकी ŮाथŊना करते 
हœ॥२॥ 

 
अहेम यǒं पथामुराणा इमां सुवृİƅं वृषणा जुषेथाम् । 
ŵुʼीवेव Ůेिषतो वामबोिध Ůित ˑोमैजŊरमाणो विस ःʿ  ॥३॥ 
 

हे बलशाली ( अिʷदेवो) ! ˑोता विसʿ आपको जाŤत् करने के िलए 
शीťगामी दूतो ंकी तरह ˑोũ संŮेिषत कर रहे हœ। आप ˑुितयो ंसे 
ŮसɄ हो।ं हम आपके मागŘ का अनुसरण करने के िलए यǒ सɼɄ 
करते हœ॥३॥ 

उप ȑा व˥ी गमतो िवशं नो रƗोहणा सʁृता वीळुपाणी । 
समɀां˟Ƶत मȖरािण मा नो मिधŊʼमा गतं िशवेन ॥४॥ 
 

दोनो ंराƗस हȶा, ̊ढ़पािण (अिʷनीकुमार) हमारी संतानो ंके पास 
आएँ । आप हमारा कʼ न बढ़ाएँ, आनȽ देने वाले सोमपान के िलए 
मंगलपूवŊक यहाँ पधारŐ॥४॥ 

 
आ पʮाताɄासȑा पुरˑादािʷना यातमधरादुदƅात् । 
आ िवʷतः  पाǠजɊेन राया यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
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हे सȑŴती अिʷदेवो ! पंचजनो ं(सभी) का िहत करने के िलए ऊपर-
नीचे, आगे-पीछे, चारो ं तरफ से धन लेकर आएँ। आप सदैव 
कʞाणकारी साधनो ंसे हमारी रƗा करŐ॥५॥ 

 
  



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 269 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७४  
  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – आिʷनौ । छंद – Ůगाथ  

 
 
इमा उ वां िदिवʼय उŷा हवȶे अिʷना । 
अयं वाम˪ेऽवसे शचीवसू िवशंिवशं िह गǅथः  ॥१॥ 
 

हे सɼूणŊ Ůािणयो ंके आŵय-˕ल अिʷन देवो ! Ůकाश की कामना 
करने वाले Ůजाजन आपका आवाहन करते हœ । सɼूणŊ मानवो ंके 
िनकट जाने वाले तथा पराŢम से धनाजŊन करने वाले अपने संरƗण 
के िनिमȅ आपका आवाहन करते हœ॥१॥ 

युवं िचũं ददथुभŖजनं नरा चोदेथां सूनृतावते । 
अवाŊŤथं समनसा िन यǅतं िपबतं सोʄं मधु ॥२॥ 
 

हे नेतृȕ Ůदान करने वाले अिʷनीकुमारो ! आप िदʩ आहार देने 
वाले हœ। ˑुित करने वालो ं के Ůेरक हे देव ! आप रथ रोककर 
मनोयोगपूवŊक यहाँ मधुर रस का पान करŐ॥२॥ 
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आ यातमुप भूषतं मȰः  िपबतमिʷना । 
दुƭं पयो वृषणा जेɊावसू मा नो मिधŊʼमा गतम् ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंहमारे यǒ मŐ आएँ और शोभा बढ़ाएँ । 
यहाँ आकर मधुर रसो ंका पान करŐ । हे वषणŊशील देवो और धन के 
ˢािमयो ! आप हमŐ दुƭािद पेयो ंसे अिभपूįरत करते Šए आगमन 
करŐ  । हमŐ पीिड़त न करŐ॥३॥ 

अʷासो ये वामुप दाशुषो गृहं युवां दीयİȶ िबűतः  । 
मƗूयुिभनŊरा हयेिभरिʷना देवा यातम˝यू ॥४॥ 
 

हे नेतृȕ Ɨमता-सɼɄ अिʷदेवो ! आपको धारण करके अʷ 
हʩदाता के घर तक पŠँचाते हœ । आप शीťगामी घोड़ो ं से यहाँ 
पधारŐ॥४॥ 

 
अधा ह यȶो अिʷना पृƗः  सचȶ सूरयः  । 
ता यंसतो मघवȦो Ŭुवं यशʯिदŊर˝ɷं नासȑा ॥५॥ 
 

हे सȑŴती अिʷदेवो ! ˑोतागण (आप से) अɄािद Ůाɑ करते हœ। 
आप हमŐ अिवचल यश और उȅम घर Ůाɑ कराएँ । हम आपकी 
कृपा से मघवान् (धन-सɼɄ) हœ॥५॥ 
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Ů ये ययुरवृकासो रथा इव नृपातारो जनानाम् । 
उत ˢेन शवसा शूशुवुनŊर उत िƗयİȶ सुिƗितम् ॥६॥ 
 

जो Ůजा का पालक और अिहंसक होकर रथ की तरह (गितशील 
होकर) आपके पास आते हœ, वे नेतृȕ कताŊ अपनी शİƅ से आगे 
बढ़ते और रहने के अǅे ˕ान Ůाɑ करते हœ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७५  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – उषस: । छंद – िũ̽टुप   

  
 
ʩुषा आवो िदिवजा ऋतेनािवʺृǼाना मिहमानमागात् । 
अप ūुहˑम आवरजुʼमिǀरˑमा पȚा अजीगः  ॥१॥ 
 

देवी उषा अंतįरƗ से ŮादभूŊत होकर, Ůकाश मलाती Šई, तेज से 
अपनी महȅा Ůकट करती Šई आ रही हœ । उनने शũुओ ं और 
अɀकार को दूर कर गंतʩ पथ को Ůकािशत िकया हœ॥१॥ 

 
महे नो अȨ सुिवताय बोȯुषो महे सौभगाय Ů यİɀ । 
िचũं रियं यशसं धे˨˝े देिव मतőषु मानुिष ŵव˟ुम् ॥२॥ 
 

हे उषा देिव ! आज आप हमारे सुख-संवधŊन के िलए चैतɊ होकर 
सौभाƶ Ůदान करŐ  तथा हमारे िलए िवशेष यश युƅ धन धारण करŐ । 
मनुˈो ंका िहन करने वाली देवी उषा अɄ सिहत पुũ Ůदान करे॥२॥ 

 
एते ȑे भानवो दशŊतायािʮũा उषसो अमृतास आगुः  । 
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जनयȶो दैʩािन ŴताɊापृणȶो अȶįरƗा ʩ˕ुः  ॥३॥ 
 

देवा उषा की ये िकरणŐ, दशŊनीय, िविचũ और अिवनाशी हœ। ये िदʩ 
Ŵतो ं (क) का उȋादन कर, समˑ अंतįरƗ को पूणŊ करके, सब 
तरफ फैल जाती हœ॥३॥ 

एषा ˟ा युजाना पराकाȋǠ िƗतीः  पįर सȨो िजगाित । 
अिभपʴȶी वयुना जनानां िदवो दुिहता भुवन˟ पȉी ॥४॥ 
 

ये नही ंद्युलोक की पुũी उषा हœ, शो पंच मानवो ं(सभी वगŘ ) को 
उȨोग (कमŊ) मŐ लगाती Šई, उनके पास पŠँचकर भुवनो ंका पालन 
करती हœ॥४॥ 

वािजनीवती सूयŊ˟ योषा िचũामघा राय ईशे वसूनाम् । 
ऋिष̽टुता जरयȶी मघोɊुषा उǅित वि˥िभगृŊणाना ॥५॥ 
 

सूयŊगृिहणी उषा अɄवती िविचũ धन और वैभवो ंको ˢािमनी हœ । 
ऋिषयो ंȪारा ˑ ुȑ, (रािũ एवं अंधकार को) जजŊįरत करने वाली, धन 
देने वाली देवी उपा ˘ोता Ȫारा Ůशंिसत होकर सबेरा (उष: काल 
Ůकट) करती हœ॥५॥ 

 
Ůित द्युतानामŜषासो अʷािʮũा अ̊ŵɄुषसं वहȶः  । 
याित शुűा िवʷिपशा रथेन दधाित रȉं िवधते जनाय ॥६॥ 
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दीİɑमती उषा को ले जाने वाले िवलƗण, सुशोिभत अʷ िदखाई पड़ 
रहे हœ । शुűवणाŊ उषा सुȽर रथ से सवŊũ गमन करती हœ तथा कमŊठ 
लोगो ंको ऐʷयŊ Ůदान करती हœ॥६॥ 

सȑा सȑेिभमŊहती महİȥदőवी देवेिभयŊजता यजũैः  । 
Ŝजद̸्̊हािन दददुिŷयाणां Ůित गाव उषसं वावशȶ ॥७॥ 
 

सȑˢŝपा, पूǛा देवी उषा सȑपालक महान देवो ंके साथ घने 
अɀकार को समाɑ करती हœ तथा गौओ ंको Ůकाश देती हœ, इसिलए 
गौएँ उषा को चाहती हœ॥७॥ 

नू नो गोमȪीरवȠेिह रȉमुषो अʷावȋुŜभोजो अ˝े । 
मा नो बिहŊः  पुŜषता िनदे कयूŊयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥८॥ 
 
 

हे उषादेिव ! हम सबके िलए गौ, अʷ और वीर पुũ से युƅ धन 
Ůदान करे । मनुˈो ंके समाज मŐ हमारा यǒ िनİȽत न हो। हमŐ सदा 
कʞाणकारी साधनो ंसे सुरिƗत रखŐ॥८॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७६   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – उषस: । छंद – िũ̽टुप   

  
 

 
उदु Ǜोितरमृतं िवʷजɊं िवʷानरः  सिवता देवो अŵेत् । 
Ţȕा देवानामजिनʼ चƗुरािवरकभुŊवनं िवʷमुषाः  ॥१॥ 
 

िवʷ नेता (मागŊदशŊन करने वाले) सिवता देवता ने अमृत स̊श 
सवŊिहतैषी Ǜोित (Ůकाश) को धारण िकया हœ। देव- नेũ s ŝप सूयŊ 
देवकायŊ के िलए Ůकट Šए हœ। देवी उषा सभी भुवनो ंको Ůकाश से 
भर देती हœ॥१॥ 

Ů मे पȺा देवयाना अ̊ŵɄमधŊȶो वसुिभįरʺृतासः  । 
अभूदु केतुŜषसः  पुरˑाȌतीǉागादिध हʄőɷः  ॥२॥ 
 

हमने संˋाįरत िकये Šए İ˕र तेज और िबना कʼ वाले देवो ं के 
आने-जाने के मागŊ को देख िलया है। उषा का केतु (तेज ŝपी Ȱज) 
पूवŊ िदशा मŐ फहरने लगा है एवं उषा हमारे सामने ऊȰŊलोक से 
आती हœ॥२॥ 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 276 

 

www.shdvef.com  

 
तानीदहािन बŠलाɊासɊा Ůाचीनमुिदता सूयŊ˟ । 
यतः  पįर जार इवाचरȷुषो द̊Ɨे न पुनयŊतीव ॥३॥ 
 

हे उषादेिव ! सूयŖदय से पहले ही आपका तेज Ůकािशत होता है, 
Ɛोिंक आप पितŴता ˓ ी की तरह सूयŊदेव की सेवा करती हœ, कुलटा 
की तरह नही॥ं३॥ 

त इȞेवानां सधमाद आसɄृतावानः  कवयः  पूʩाŊसः  । 
गू̸हं Ǜोितः  िपतरो अɋिवȽȹȑमȸा अजनयɄुषासम् ॥४॥ 
 

Ůाचीन काल के अंिगरागण सȑŴती, किव, मȸो ंको िसȠ करने 
वाले और पालक थे । उɎोनें गुɑ तेज़ Ůाɑ िकया था एवं देवताओ ं
के साथ सोमरस Ťहण िकया था। उɎोनें ही मंũो ंके बल से उषा को 
ŮादुभूŊत िकया॥४॥ 

समान ऊवő अिध संगतासः  सं जानते न यतȶे िमथˑे । 
ते देवानां न िमनİȶ ŴताɊमधŊȶो वसुिभयाŊदमानाः  ॥५॥ 
 

वे ऋिष गौ, यǒ आिद कायŘ के िलए संगिठत होकर, एक िवचार वाले 
Šए हœ। वे सदैव देवो ंकी मयाŊदा का पालन करते Šए आपस मŐ िहंसा 
और कलह कभी भी नही ंकरते, इसीिलए वे धन-ऐʷयŊ के ˢामी 
Šए॥५॥ 
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Ůित ȕा ˑोमैरीळते विसʿा उषबुŊधः  सुभगे तु̽टुवांसः  । 
गवां नेũी वाजपȉी न उǅोषः  सुजाते Ůथमा जरˢ ॥६॥ 
 

हे सुभगा उषादेिव ! उष:काल मŐ जाग कर विसʿगण ˑोũो ं से 
आपकी ŮाथŊना करते हœ। आप गौओ ंको Ůाɑ करने वाली और अɄो ं
की सुरƗा करने वाली हœ । सुजाता उषा, सबको Ůकाश देने के 
कारण देवो ंमŐ Ůशंिसत हœ॥६॥ 

एषा नेũी राधसः  सूनृतानामुषा उǅȶी įरɷते विसʿैः  । 
दीघŊŵुतं रियम˝े दधाना यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

अंधकार को िमटाने वाली एवं विसʿो ंȪारा Ůशंिसत होने वाली ये 
देवी उषा ˑुितयो ंकी Ůेरक हœ । ऐसी हे उषादेिव ! आप हमŐ ŮिसȠ, 
ŵेʿ धन Ůदान करके हमारा पालन एवं कʞाण करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७७    

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – उषस: । छंद – िũ̽टुप   

  
   

 
उपो ŜŜचे युवितनŊ योषा िवʷं जीवं Ůसुवȶी चरायै । 
अभूदिưः  सिमधे मानुषाणामकǛŖितबाŊधमाना तमांिस ॥१॥ 
 

उषादेवी तŜण पȉी की तरह सूयŊदेव ŝपी पित के Ůकट होने के 
पहले ही जगत् के जीवो ंमŐ कमŊ करने की Ůेरणा भरने की शİƅ 
सूयŊदेव से ही पाती हœ। ऐसे समय मŐ मनुˈ अिưदेव को Ůदीɑ (ŮसɄ 
करŐ  । अिưदेव ŮसɄ होकर तम को नʼ करने वाली Ǜोित Ůकट 
करते हœ॥१॥ 

 
िवʷं Ůतीची सŮथा उद˕ाūुशȪासो िबűती शुŢमʷैत् । 
िहरǻवणाŊ सु̊शीकसं̊ƨवां माता नेȒ˥ामरोिच ॥२॥ 
 

सवŊ ŮिसȠ देवी उषा जगत् के सʃुख उिदत होकर, तेजपूįरत ʷेत 
व˓ो ंको धारण करके बढ़ रही हœ। ˢणŊ के रंग के तेज वाली, सुȽर 
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िकरणो ं की माता एवं िदन की नेतृȕकजŎ देवी उषा अȑिधक 
सुशोिभत हो रही हœ॥२॥ 

 
देवानां चƗुः  सुभगा वहȶी ʷेतं नयȶी सु̊शीकमʷम् । 
उषा अदिशŊ रİʳिभʩŊƅा िचũामघा िवʷमनु Ůभूता ॥३॥ 
 

देवताओ ं की नेũ-Ǜोित को धारण करने वाली, सौभाƶशािलनी, 
िवलƗण धनवाली, सुȽर ʷेत वणŊ-िकरणो ं Ȫारा बढ़ती Šई (देवी 
उषा) िवʷ मŐ और अिधक ŮभापूणŊ हो रही हœ॥३॥ 

 
अİȶवामा दूरे अिमũमुǅोवŏ गʩूितमभयं कृधी नः  । 
यावय Ȫेष आ भरा वसूिन चोदय राधो गृणते मघोिन ॥४॥ 
 

हे उषादेिव ! आप Ůकािशत होकर, हमसे Ȫेष करने वाले शũुओ ंको 
दूर करŐ  । आप हमारी गो (इİȾयो)ं के उपयोग के Ɨेũ को भयरिहत 
बनाएँ । हे धन-सɼɄ उषादेिव ! आप धन लाकर ˑ ोताओ ंको Ůदान 
करŐ॥४॥ 

 
अ˝े ŵेʿेिभभाŊनुिभिवŊ भाहयु्षो देिव Ůितरȶी न आयुः  । 
इषं च नो दधती िवʷवारे गोमदʷावūथवǄ राधः  ॥५॥ 
 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 280 

 

www.shdvef.com  

हे उषादेिव ! आप हमारे िलए िहतकारी सूयŊ-रİʳयो ं सिहत 
Ůकािशत होकर, हमारी आयु को बढ़ाएँ । हम सबको गौ, अʷ एवं 
रथो ंसिहत पयाŊɑ धन Ůदान करŐ॥५॥ 

 
यां ȕा िदवो दुिहतवŊधŊयȷुषः  सुजाते मितिभवŊिसʿाः  । 
सा˝ासु धा रियमृˉं बृहȶं यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 

हे उषादेिव ! आप द्युलोक की कुलीन पुũी हœ। आपकी, विसʿ 
ऋिषगण ˑुित करते हœ। आप हमŐ उपयोगी और महȕपूणŊ धन 
Ůदान करŐ । आप हमारा पालन करŐ , कʞाण करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७८   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – उषस: । छंद – िũ̽टुप   

  
 

 
Ůित केतवः  Ůथमा अ̊ŵɄूȰाŊ अ˟ा अǣयो िव ŵयȶे । 
उषो अवाŊचा बृहता रथेन Ǜोितˆता वामम˝ɷं विƗ ॥१॥ 
 

इन (देवी उषा) के Ůथम केतु (िकरण पंुज) िदख रहे हœ। उनकी वे 
गितशील (िकरणŐ ) ऊँचे भागो ंका आŵय लेती हœ। हे उषादेिव ! आप 
हमारे िलए तेजोयुƅ रथ पर धन लेकर पधारŐ॥१॥ 

 
Ůित षीमिưजŊरते सिमȠः  Ůित िवŮासो मितिभगृŊणȶः  । 
उषा याित Ǜोितषा बाधमाना िवʷा तमांिस दुįरताप देवी ॥२॥ 
 

(उषाकाल मŐ) सवŊũ अिưदेव सिमधाओ ंȪारा Ůदीɑ होते हœ। ǒानी 
जन ˑोũो ंसे ˑुित करते Šए देवȕ (की ओर) Ůगित करते हœ। देवी 
उषा सब अɀकारो ंएवं पापो ंको Ɨीण करती Šई जाती हœ॥२॥ 
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एता उ ȑाः  Ůȑ̊ŵɆुरˑाǏोितयŊǅȶीŜषसो िवभातीः  । 
अजीजनȹूयō यǒमिưमपाचीनं तमो अगादजुʼम् ॥३॥ 
 

आभामयी एवं तेजोमयी इन समˑ उषाओ ंका Ůथम दशŊन पूवŊ मŐ 
ही होता हœ । उषा काल मŐ ही सूयŊदेव, अिưदेव एवं यǒदेव Ůकट होते 
हœ। इनके तेज से िनɻगामी (गहरे ˕ानो ंमŐ पįरʩाɑ) एवं अिŮय 
अɀकार नʼ होता है॥३॥ 

अचेित िदवो दुिहता मघोनी िवʷे पʴȷुषसं िवभातीम् । 
आ˕ाūथं ˢधया युǛमानमा यमʷासः  सुयुजो वहİȶ ॥४॥ 
 

हे धनवती उषादेिव ! आप द्युलोक की पुũी के ŝप मŐ ŮिसȠ हœ । 
अɄ से भरपूर रथ पर आŝढ़ देवी उषा को समˑ लोग देखते हœ। 
िनयोिजत-सुिशिƗत घोड़े उस रथ को ले जाते हœ॥४॥ 

Ůित ȕाȨ सुमनसो बुधȶा˝ाकासो मघवानो वयं च । 
ितİʢलायȰमुषसो िवभातीयूŊयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 
हे उषादेिव ! धनी एवं बुİȠमान् जन तथा हम सब आपको जानते हœ 
। हे उषादेिव ! आप Ůकािशत होकर जगत् को ˘ेहयुƅ करŐ  । आप 
कʞाणकारी साधनो ंसे सदैव हमारी रƗा करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ७९   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – उषस: । छंद – िũ̽टुप   

  
 
ʩुषा आवः  पȚा जनानां पǠ िƗतीमाŊनुषीबŖधयȶी । 
सुसं̊İƳŜƗिभभाŊनुमŵेिȪ सूयŖ रोदसी चƗसावः  ॥१॥ 
 

मानवो ंकी िहतैषी देवी उषा अɀकार को नʼ करती Šई पाँचो ंजनो ं
को, सूयाŊिŵत, उȅम, तेजˢी रİʳयो ंȪारा जगाती हœ । सूयŊ देव भी 
अपने तेज से Ȩावा-पृिथवी को भर देते हœ॥१॥ 

ʩǣते िदवो अȶेˉƅूİɋशो न युƅा उषसो यतȶे । 
सं ते गावˑम आ वतŊयİȶ ǛोितयŊǅİȶ सिवतेव बाš ॥२॥ 
 

उषा देिवयाँ अपने तेज को अȶįरƗ मŐ फैलाती हœ एवं Ůजाओ ंकी 
तरह पर˙र िमलकर, अɀकार को िवनʼ करने का यȉ करती हœ। 
सूयŊदेव की भाँित ही वे (देवी उषा) Ǜोितत बाŠओ ं (िकरणो)ं को 
फैलाती हœ॥२॥ 

अभूदुषा इȾतमा मघोɊजीजनȖुिवताय ŵवांिस । 
िव िदवो देवी दुिहता दधाȑिǀरˑमा सुकृते वसूिन ॥३॥ 
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धन-ऐʷयŊ-सɼɄ ŵेʿ ˢािमनी देवी उषा Ůकट Šई एवं सबके 
िनिमȅ िहतकारी अन को उȋɄ िकया। द्युलोक की पुũी देवी उषा 
तेजİˢनी होकर ŵेʿ कमŊ करने वालो ं के िलए धन Ůदान करती 
हœ॥३॥ 

तावदुषो राधो अ˝ɷं राˢ याव̄तोतृɷो अरदो गृणाना । 
यां ȕा जǒुवृŊषभ˟ा रवेण िव ̸̊ह˟ दुरो अūेरौणŖः  ॥४॥ 
 

हे उषादेिव ! आपने जो धन पहले भी ˑोताओ ंको Ůदान िकये हœ, 
ŮसɄ होकर वैसे ही धन हमŐ भी दŐ। वृषभ (ŮवृȠ ˑ ोũ) के रव (शɨ) 
को सुनकर हम सब आपको (आपकी उपİ˕ित को) जानते हœ। 
आपने सु̊ढ़ पवŊत के िकले का Ȫार (िजसमŐ पिणयो ंȪारा गौएँ बँधी 
थी ) खोल िदया हœ॥४॥ 

देवंदेवं राधसे चोदयȷ˝ȩƛूनृता ईरयȶी । 
ʩुǅȶी नः  सनये िधयो धा यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 
हे उषादेिव ! आप ˑोताओ ंको धन के िलए एवं हमŐ सȑभाषण के 
िलए Ůेįरत करती हœ। आप अɀकार का नाश करती हœ। हमŐ धन 
Ůदान करने के िलए आप İ˕रमित हो ं। कʞाणकारी साधनो ंȪारा 
आप हमारा पालन करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८०   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – उषस: । छंद – िũ̽टुप   

  
 

 
Ůित ˑोमेिभŜषसं विसʿा गीिभŊिवŊŮासः  Ůथमा अबुŬन् । 
िववतŊयȶी ंरजसी समȶे आिवʺृǼती ंभुवनािन िवʷा ॥१॥ 
 

विसʿ गोũ के ǒानी ऋिषगण सवŊŮथम अपने ˑोũो ं Ȫारा ˑुित 
करके, देवी उषा को जगाते हœ। देवी उषा समान Ɨेũवाली Ȩावा-
पृिथवी ंऔर सब Ůािणयो ंको Ůकाश से भर देती हœ॥१॥ 

 
एषा ˟ा नʩमायुदŊधाना गूढ्वी तमो Ǜोितषोषा अबोिध । 
अŤ एित युवितरŸयाणा ŮािचिकतȖूयō यǒमिưम् ॥२॥ 
 

ये वही ंदेवी उषा हœ, जो तŜण होती Šई अपने तेज से गहन अɀकार 
को दूर करती हœ । संकोच न करने वाली नव युवती (पȉी) की तरह 
देवी उषा अपने (पित) सूयŊ के पहले ही आगमन करती हœ। वे, सूयŊ, 
यǒ एवं अिư को Ůǒािपत (सूिचत) करती हœ॥२॥ 
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अʷावतीगŖमतीनŊ उषासो वीरवतीः  सदमुǅȶु भūाः  । 
घृतं दुहाना िवʷतः  Ůपीता यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥३॥ 
 

अनेको ं घोड़ो ं और गौओ ं वाली देवी उषा घृत एवं दुƭ को सवŊũ 
बढ़ाती हœ । हे उषादेिव ! आप हमारा कʞाणकारी साधनो ंसे पालन 
करŐ॥३॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८१  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – उषस: । छंद – Ůगाथ  

  
 

Ůȑु अदʴाŊयȑुǅȶी दुिहता िदवः  । 
अपो मिह ʩयित चƗसे तमो Ǜोितʺृणोित सूनरी ॥१॥ 
 

द्युलोक की पुũी, अɀकार को नʼ करने वाली देवी उषा िदखाई दे 
रही हœ। वे अɀकार को दूर करके Ůकाश फैलाती हœ, तािक सब लोग 
सब कुछ देख सकŐ ॥१॥ 

 
उदुिŷयाः  सृजते सूयŊः  सचाँ उȨɄƗũमिचŊवत् । 
तवेदुषो ʩुिष सूयŊ˟ च सं भƅेन गमेमिह ॥२॥ 
 

सूयŊदेव उिदत होने के पूवŊ नƗũो ंको Ůकािशत करते हœ । सूयŊदेव 
रİʳयो ंको एक साथ िवकीणŊ करते हœ। हे उषादेिव ! आपके एवं 
सूयŊदेव के Ůकािशत होने पर हमŐ ŵेʿ अन Ůाɑ हो॥२॥ 

 
Ůित ȕा दुिहतिदŊव उषो जीरा अभु̄मिह । 
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या वहिस पुŜ ˙ाहō वनɋित रȉं न दाशुषे मयः  ॥३॥ 
 

धुलोक की पुũी हे उषादेिव ! हम शीťतापूवŊक कमŊ करके आपको 
जगायŐगे । हे धनवती देिव ! आप यजमान के सुख के िलए बŠत-सा 
ŵेʿ धन Ůदान करती हœ॥३॥ 

 
उǅȶी या कृणोिष मंहना मिह Ůƥै देिव ˢ Ŋ̊शे । 
त˟ाˑे रȉभाज ईमहे वयं ˟ाम मातुनŊ सूनवः  ॥४॥ 
 

हे उषा देिव ! आप अɀकार को नʼ कर, अपना महȇ Ůकट करती 
हœ। रȉो ंवाली आप जगत् के दशŊन के िलए Ůकाश करती हœ। जैसे 
माता, पुũो ंको पोिषत करती है, उसी Ůकार आप हमŐ भी पोिषत 
करŐ॥४॥ 

 
तİǄũं राध आ भरोषो यȞीघŊŵुȅमम् । 
यȅे िदवो दुिहतमŊतŊभोजनं तūाˢ भुनजामहै ॥५॥ 
 

हे उषादेिव ! आप हमŐ वह धन Ůदान करŐ , िजससे यश बढ़े । हे 
ˢगŊलोक की पुũी उषा देिव ! आप अपने पास के मानवोिचत भोƶ 
अɄो ंको हमŐ Ůदान करŐ॥५॥ 
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ŵवः  सूįरɷो अमृतं वसुȕनं वाजाँ अ˝ɷं गोमतः  । 
चोदियũी मघोनः  सूनृतावȑुषा उǅदप िŷधः  ॥६॥ 
 

हे उषादेिव ! आप अपने ˑ ुितकताŊओ ंको यश और अƗय धन Ůदान 
करŐ  । हम सबको गौओ ंके सिहत अɄ Ůदान करŐ  । सȑ भाषण एवं 
यǒीय कमŊ करने की Ůेįरका हे उषादेिव ! आप शũुओ ंका नाश 
करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८२  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾवŜणौ  । छंद – जगती  

  
 

 
इȾावŜणा युवमȰराय नो िवशे जनाय मिह शमŊ यǅतम् । 
दीघŊŮयǛुमित यो वनुˈित वयं जयेम पृतनासु दूǳः  ॥१॥ 
 

हे इȾदेव और वŜणदेव ! आप दोनो ंहमारे Ůजाजनो ंको यǒ कमŊ 
करने के िलए िवशाल गृह Ůदान करŐ  । महान् यǒकताŊओ ंको कʼ 
देने वाले बिलʿ शũुओ ंको हम युȠ मŐ आपकी कृपा से जीत लŐ॥१॥ 

 
सŲाळɊः  ˢराळɊ उǉते वां महाȶािवȾावŜणा महावसू । 
िवʷे देवासः  परमे ʩोमिन सं वामोजो वृषणा सं बलं दधुः  ॥२॥ 
 

महȇपूणŊ धन के ˢामी हे महान् इȾ और वŜणदेव ! आप मŐ से 
एक ˢराट् तथा दूसरा सŲाट् है । कामनाओ ंकी पूितŊ करने वाले 
आप दोनो ंको परमोǄ आकाश मŐ िवʷेदेवो ंने तेज और बल Ůदान 
िकया है॥२॥ 
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अɋपां खाɊतृȶमोजसा सूयŊमैरयतं िदिव Ůभुम् । 
इȾावŜणा मदे अ˟ माियनोऽिपɋतमिपतः  िपɋतं िधयः  ॥३॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आप दोनो ं ने सवŊŮेरक सिवतादेव को 
आकाश मŐ गमन के िलए Ůेįरत िकया । आपने अपनी सामȚŊ से 
जल वृिʼ कराई । शİƅवधŊक सोमपान करके अपने निदयो ंको जल 
से पूįरत िकया एवं हमारे सǽमŘ को पूणŊ िकया॥३॥ 

युवािमद्युȖु पृतनासु व˥यो युवां Ɨेम˟ Ůसवे िमतǒवः  । 
ईशाना वˢ उभय˟ कारव इȾावŜणा सुहवा हवामहे ॥४॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! ǒानीजन घुटने टेक कर एवं योȠा संŤाम के 
समय सुरƗा की आशा से आपको पुकारते हœ । िदʩलोक एवं 
पृțीलोक के धन के ˢामी, सरलता से पुकार सुनने वाले आपको 
हम ˑोतागण सहायता के िलए पुकारते हœ॥४॥ 

इȾावŜणा यिदमािन चŢथुिवŊʷा जातािन भुवन˟ मǚना । 
Ɨेमेण िमũो वŜणं दुव˟ित मŜİȥŜŤः  शुभमɊ ईयते ॥५॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आपने जगत् के समˑ Ůािणयो ंका सृजन 
िकया है । लोक कʞाण के िलए सिŢय वŜणदेव का सहयोग 
िमũदेव करते हœ। दूसरे (इȾदेव) मŜȞेवो ं के साथ तेजˢी होकर 
सुशोिभत होते हœ॥५॥ 
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महे शुʋाय वŜण˟ नु İȕष ओजो िममाते Ŭुवम˟ यșम् । 
अजािममɊः  ʲथयȶमाितरȞűेिभरɊः  Ů वृणोित भूयसः  ॥६॥ 
 

इȾ और वŜणदेव, महान् सɼिȅ एवं ˢयं के ˕ायी बल को बढ़ाते 
Šए तेजˢी होते हœ। इनका यह बल िनȑ और असामाɊ है । 
वŜणदेव िहंसक शũुओ ंको भी पार कर जाते हœ एवं दूसरे (इȾदेव) 
थोड़े साधनो ं के Ȫारा ही अनेकानेक शũुओ ं को बािधत कर देते 
हœ॥६॥ 

न तमंहो न दुįरतािन मȑŊिमȾावŜणा न तपः  कुतʮन । 
य˟ देवा गǅथो वीथो अȰरं न तं मतŊ˟ नशते पįरह्वृितः  ॥७॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आप िजसके यǒ मŐ पŠँचते हœ एवं िजसका 
आप कʞाण करना चाहते हœ, उस मानव को पाप, संताप एवं 
दुʼकमŊ कʼ नही ंपŠँचा सकते । वह आपकी कृपा से सुरिƗत रहता 
हœ॥७॥ 

अवाŊङ्नरा दैʩेनावसा गतं Şणुतं हवं यिद मे जुजोषथः  । 
युवोिहŊ सƥमुत वा यदाɗं माडŎकिमȾावŜणा िन यǅतम् ॥८॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आप हमारे ˑोũो ंको सुनŐ और यिद ŮसɄ 
हो,ं तो हमारे पास आकर हमŐ िदʩ संरƗण Ůदान करŐ । आप दोनो ं
िमũता, बɀुȕ एवं सुख के साधन, हमŐ Ůदान करŐ॥८॥ 
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अ˝ाकिमȾावŜणा भरेभरे पुरोयोधा भवतं कृ̽Ǩोजसा । 
यȪां हवȶ उभये अध ˙ृिध नरˑोक˟ तनय˟ साितषु ॥९॥ 
 

अपने बल से शũुओ ंको घसीटने वाले हे इȾदेव और वŜणदेव ! 
आप संŤाम-भूिम मŐ हमारा नेतृȕ करŐ । Ůाचीन एवं अवाŊचीन दोनो ं
समय के मनुˈ युȠ मŐ िवजय, पुũ-पौũािद एवं सुख Ůाİɑ की 
कामना से आपका आवाहन करते हœ॥९॥ 

 
अ˝े इȾो वŜणो िमũो अयŊमा द्युɻं यǅȶु मिह शमŊ सŮथः  । 
अवŬं ǛोितरिदतेऋŊ तावृधो देव˟ ʶोकं सिवतुमŊनामहे ॥१०॥ 
 

इȾदेव, वŜणदेव, िमũदेव और अयŊमादेव हमŐ िवशाल तेजˢी 
िनवास, धन एवं सुख Ůदान करŐ  । यǒ को बढ़ाने वाली देवी अिदित 
का तेज हमारा पालन करे । हम सब सिवता देवता की ˑुित करते 
हœ॥१०॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८३  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾवŜणौ  । छंद – जगती  

 
 
युवां नरा पʴमानास आɗं Ůाचा गʩȶः  पृथुपशŊवो ययुः  । 
दासा च वृũा हतमायाŊिण च सुदासिमȾावŜणावसावतम् ॥१॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! जो गौओ ंको पाने की इǅा से परशु को 
धारण करते हो ंएवं आपकी ओर बɀुभाव से देखते हो,ं उɎŐ आप 
उɄित की ओर ले चलŐ । आप दास, वृũ और सुदास के शũुओ ंका 
संहार करके अपने भƅो ंका रƗण करŐ॥१॥ 

यũा नरः  समयȶे कृतȰजो यİ˝Ʉाजा भवित िकं चन िŮयम् । 
यũा भयȶे भुवना ˢ Ŋ̊शˑũा न इȾावŜणािध वोचतम् ॥२॥ 
 

जहाँ मनुˈ अपनी-अपनी Ȱǒाएँ उठाये युȠ-संŤाम के िनिमȅ 
एकिũत होते हœ, ऐसे युȠो ं से मानवो ं का अिहत ही होता है । हे 
इȾदेव और वŜणदेव ! आप सुख-शाİȶ जैसी ˢगŎय İ˕ित के 
पƗधर हम सबको संŤाम मŐ संरƗण Ůदान करŐ॥२॥ 
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सं भूʄा अȶा Ȱिसरा अ̊ƗतेȾावŜणा िदिव घोष आŜहत् । 
अ˕ुजŊनानामुप मामरातयोऽवाŊगवसा हवनŵुता गतम् ॥३॥ 
 

युȠ मŐ पृțी के सारे अɄ, सेना Ȫारा नʼ िकये जाते हœ और संŤाम 
के िलए तȋर सैिनको ंका कोलाहल आकाश मŐ गंूजता है । मानवो ं
के शũु हमारे सʃुख आ गये हœ, अत: आवाहन सुनने वाले हे इȾ 
और वŜणदेव ! आप हमारे पास आये और सुरƗा Ůदान करŐ॥३॥ 

इȾावŜणा वधनािभरŮित भेदं वɋȶा Ů सुदासमावतम् । 
Ű˦ाǻेषां Şणुतं हवीमिन सȑा तृȖूनामभवȋुरोिहितः  ॥४॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आपने अपने आयुधो ंके Ȫारा ‘भेद’ (शũु ) 
को मार डाला (िवघटन दूर करके संगिठत िकया) तथा अपने भƅ 
‘सुदास’ राजा की रƗा की । युȠकाल मŐ ‘तृȖुओ’ं का पौरोिहȑ 
सफल रहा। Ɛोिंक आपने उनके ˑोũो ंको सुना॥४॥ 

इȾावŜणावɷा तपİȶ माघाɊयŖ वनुषामरातयः  । 
युवं िह वˢ उभय˟ राजथोऽध ˝ा नोऽवतं पायő िदिव ॥५॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! शũुओ ंके हिथयार एवं िहंसक शũु हमŐ अित 
कʼ दे रहे हœ । िदʩ एवं पािथŊव दोनो ंधन के ˢामी हे इȾ और 
वŜणदेव ! आप संŤाम के समय हमारी रƗा करŐ॥५॥ 

 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 296 

 

www.shdvef.com  

युवां हवȶ उभयास आिजİˉȾं च वˢो वŜणं च सातये । 
यũ राजिभदŊशिभिनŊबािधतं Ů सुदासमावतं तृȖुिभः  सह ॥६॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! युȠ के समय दोनो ं(सुदास और तृȖु) लोग 
धन Ůाİɑ की कामना से आप दोनो ंका आवाहन करते हœ । इस युȠ 
मŐ दस राजाओ ंȪारा पीिड़त ‘सुदास’ की ‘तृȖुओ ंसिहत आपने रƗा 
की॥६॥ 

दश राजानः  सिमता अयǛवः  सुदासिमȾावŜणा न युयुधुः  । 
सȑा नृणामȧसदामुपˑुितदőवा एषामभवȽेवšितषु ॥७॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आप दोनो ंके संरƗण मŐ रहने वाले ‘सुदास’ 
राजा को यǒ िवहीन दस राजा िमलकर भी पराˑ नही ंकर सके । 
हिवदाŊन कताŊओ ंके ˑो-पाठ सफल Šए। इनके यǒ मŐ सभी देवता 
उपİ˕त थे॥७॥ 

दाशराǒे पįरयȅाय िवʷतः  सुदास इȾावŜणाविशƗतम् । 
िʷȑǠो यũ नमसा कपिदŊनो िधया धीवȶो असपȶ तृȖवः  ॥८॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! दस राजाओ ंने िमलकर ‘सुदास’ को चारो ं
ओर से घेर िलया था, तब आपने बल Ůदान करके उनकी सुरƗा की 
थी, Ɛोिंक उस देश मŐ िनमŊल जटाधारी, ǒानी तृȖुजन, 
नमˋारपूवŊक यǒकमŊ मŐ सेवा करते हœ॥८॥ 
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वृũाǻɊः  सिमथेषु िजƻते ŴताɊɊो अिभ रƗते सदा । 
हवामहे वां वृषणा सुवृİƅिभर˝े इȾावŜणा शमŊ यǅतम् ॥९॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आपमŐ से इȾदेव संŤाम मŐ शũुओ ं के 
संहारक हœ एवं दूसरे वŜणदेव सदैव सǽमŘ के रƗक हœ। अभीʼ 
कामनाओ ं की वषाŊ करने वाले आप दोनो ं को हम ˑुित Ȫारा 
आवाहन करते हœ। आप हमŐ सुखी बनाएँ॥९॥ 

 
अ˝े इȾो वŜणो िमũो अयŊमा द्युɻं यǅȶु मिह शमŊ सŮथः  । 
अवŬं ǛोितरिदतेऋŊ तावृधो देव˟ ʶोकं सिवतुमŊनामहे ॥१०॥ 
 

इȾदेव, वŜणदेव, िमũदेव एवं अयŊमादेव हमŐ िवशाल िनवास, 
तेजˢी धन एवं सुख Ůदान करŐ । यǒ को बढ़ाने वाली देवी अिदित 
का तेज हमारा पालन करे । हम सब सिवतादेव की ˑुित करते 
हœ॥१०॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८४   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾवŜणौ  । छंद – िũ̽टुप  

 
 
आ वां राजानावȰरे ववृȑां हʩेिभįरȾावŜणा नमोिभः  । 
Ů वां घृताची बा˪ोदŊधाना पįर ȏना िवषुŝपा िजगाित ॥१॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! हम ˑुित एवं आŠितयो ंȪारा इस यǒ मŐ 
आपको बुलाते हœ। हाथो ं मŐ धारण की गई िविवध िव एवं घृत से 
आपूįरत जुš (पाũ) ˢयं आपकी ओर आती है॥१॥ 

युवो रा Ō̓ ं बृहिदɋित Ȩौयŗ सेतृिभररǍुिभः  िसनीथः  । 
पįर नो हेळो वŜण˟ वृǛा उŜं न इȾः  कृणवदु लोकम् ॥२॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आपका द्युलोकŝपी िवशाल रा Ō̓  सबको 
ŮसɄ करता है। आप रǍुरिहत बɀनो ं(रोगािद-मोहािद) के Ȫारा 
पािपयो ंको बाँध लŐ । वŜणदेव हमŐ सुरिƗत रखते Šए अɊो ं(दुʼो)ं 
पर Ţोध करŐ  । इȾदेव हमारे िलए Ɨेũ का िवˑार करŐ॥२॥ 

 
कृतं नो यǒं िवदथेषु चाŜं कृतं Ű˦ािण सूįरषु Ůशˑा । 
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उपो रियदőवजूतो न एतु Ů णः  ˙ाहाŊिभŝितिभİˑरेतम् ॥३॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आप हमारे गृहो ंके यǒो ंको उȅम बनाएँ एवं 
ˑोताओ ंके ˑोũो ंको Ůशंिसत बनाएँ । देवताओ ंȪारा Ůेįरत धन 
हमŐ Ůाɑ हो; Ůशंसनीय रƗण-साधनो ंसे वे हमŐ संविधŊत करŐ॥३॥ 

अ˝े इȾावŜणा िवʷवारं रियं धȅं वसुमȶं पुŜƗुम् । 
Ů य आिदȑो अनृता िमनाȑिमता शूरो दयते वसूिन ॥४॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! हम सबके िलए ŵेʿ घर, अɄ एवं धन Ůदान 
करŐ । जो आिदȑ असȑ को नʼ करते हœ, वे देव ही पराŢमी जनो ं
को धनवान् बनाते हœ॥४॥ 

इयिमȾं वŜणमʼ मे गीः  Ůावȅोके तनये तूतुजाना । 
सुरȉासो देववीितं गमेम यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 
इȾ और वŜणदेव तक हमारी ˑुितयाँ पŠँचŐ, जो पुũ-पौũािद सिहत 
हमारी रƗा करŐ  । हम ŵेʿ रȉ वाले होकर सɑ कमŊŝप यǒ करŐ  । 
आप अपनी कʞाणकारी संरƗक शİƅयो ं से हमारा पालन 
करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८५   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾवŜणौ  । छंद – िũ̽टुप  

 
 
पुनीषे वामरƗसं मनीषां सोमिमȾाय वŜणाय जु˪त् । 
घृतŮतीकामुषसं न देवी ंता नो यामɄुŜˈतामभीके ॥१॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आप दोनो ंकी अराƗस मनीषा (दैवी िवचार-
Ůवाह) को हम (विसʿ ऋिष), देवी उषा की भाँित पिवũ करते हœ । 
तेजˢी ˑुित एवं सोम की आŠितयो ंसे आप दोनो ंको ŮसɄ करते 
हœ, आप संŤाम के समय हमारी रƗा करŐ॥१॥ 

˙धŊȶे वा उ देवšये अũ येषु Ȱजेषु िदȨवः  पतİȶ । 
युवं ताँ इȾावŜणाविमũाɎतं पराचः  शवाŊ िवषूचः  ॥२॥ 
 

शũु पƗ एवं हमारे पƗ के वीरो ं के पर˙र ˙धाŊ वाले युȠ मŐ 
Ȱजाओ ंपर भी श˓ Ůहार होते हœ । हे इȾ और वŜणदेव ! आप 
दोनो ंिहंसक आयुधो ंȪारा शũुओ ंका नाश करŐ॥२॥ 

आपिʮİȠ ˢयशसः  सदः सु देवीįरȾं वŜणं देवता धुः  । 
कृʼीरɊो धारयित Ůिवƅा वृũाǻɊो अŮतीिन हİȶ ॥३॥ 
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िदʩ सोम, यǒ-गृहो ं मŐ तेजˢी होकर इȾ और वŜण आिद 
देवताओ ंको धारण िकए Šए हœ। वŜणदेव Ůजाजनो ंको पृथक्-पृथक् 
धारण करते हœ एवं इȾदेव दुधŊषŊ शũुओ ंको भी नाश करते हœ॥३॥ 

स सुŢतुऋŊ तिचदˑु होता य आिदȑ शवसा वां नमˢान् । 
आववतŊदवसे वां हिवˆानसिदȖ सुिवताय Ůयˢान् ॥४॥ 
 

हे अिदित पुũो ! आप यǒ िविध के परम ǒाता हœ । जो नमˋारपूवŊक 
आपकी सेवा करते हœ, जो हिवˈाɄ से आŠित Ůदान करने के 
िनिमȅ आपका आवाहन करते हœ, वे अɄसिहत उȅम फलो ंको Ůाɑ 
करते हœ॥४॥ 

इयिमȾं वŜणमʼ मे गीः  Ůावȅोके तनये तूतुजाना । 
सुरȉासो देववीितं गमेम यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 

इȾ और वŜणदेव तक हमारी ˑुितयाँ पŠँचŐ । वे हमारी एवं हमारे 
पुũ-पौũो ंकी रƗा करŐ  । हम उȅम रȉयुƅ होकर सǽमŊŝप यǒ 
सɼɄ करŐ  । आप अपनी कʞाणकारी संरƗक शİƅयो ंसे हमारा 
पालन करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८६    

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾवŜणौ  । छंद – िũ̽टुप  

   
धीरा ȕ˟ मिहना जनंूिष िव यˑˑʁ रोदसी िचदुवŎ । 
Ů नाकमृˉं नुनुदे बृहȶं िȪता नƗũं पŮथǄ भूम ॥१॥ 
 

इन धैयŊवान् वŜणदेव का जɉ मिहमायुƅ है। इɎी ंदेव ने िवˑृत 
Ȩावा-पृिथवी को İ˕र िकया है । ये दोनो ंसमय मŐ (िदन मŐ िवशाल 
सूयŊ एवं (रािũ मŐ) नƗũो ंको Ůेįरत करते हœ। इɎी ंदेव ने भूिम को 
िवˑृत िकया है॥१॥ 

उत ˢया तɋा सं वदे तǽदा ɋȶवŊŜणे भुवािन । 
िकं मे हʩमşणानो जुषेत कदा मृळीकं सुमना अिभ ƥम् ॥२॥ 
 

Ɛा हम अपने इस शरीर के साथ वŜणदेव से बात करŐ गे? कब 
वŜणदेव के साथ रहŐगे? Ɛा हमारी आŠित वŜणदेव शाİȶपूवŊक 
ˢीकार करŐ गे? हम कब ŵेʿ िवचारवान् होकर वŜणदेव के दशŊन 
करŐ गे ?॥२॥ 

पृǅे तदेनो वŜण िद̊Ɨूपो एिम िचिकतुषो िवपृǅम् । 
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समानिमɉे कवयिʮदाŠरयं ह तुɷं वŜणो şणीते ॥३॥ 
 

हे वŜणदेव ! हमने िविभɄ िवȪानो ंसे पूछा है, सभी ने हमŐ बताया िक 
वŜणदेव Ţोिधत हœ। ” वह बात (Ţोध का कारण) हम आप से ही 
पूछते हœ॥३॥ 

िकमाग आस वŜण Ǜेʿं य̄तोतारं िजघांसिस सखायम् । 
Ů तɉे वोचो दूळभ ˢधावोऽव ȕानेना नमसा तुर इयाम् ॥४॥ 
 

हे वŜणदेव ! हमने ऐसा कौन-सा अपराध िकया है, िजसके कारण 
आप हमारे िमũ ˑोता को मारते हœ । हे दुधŊषŊ तेजˢी वŜणदेव ! 
आप हमारे Ȫारा िकया गया वह पाप बतायŐ, िजसका Ůायिʮȅ करके 
हम आपको (आपकी कृपा ̊िʼ) Ůाɑ करŐ॥४॥ 

अव ūुƭािन िपȒा सृजा नोऽव या वयं चकृमा तनूिभः  । 
अव राजɆशुतृपं न तायंु सृजा वȖं न दाɻो विसʿम् ॥५॥ 
 

हे वŜणदेव ! आप हमारे ˢकृत एवं वंशानुगत पापो ंका शमन करŐ  
। हे राजन् ! हे वŜणदेव ! चोर Ůायिʮȅ ˢŝप पशुओ ंको घासािद 
İखलाकर उɎŐ तृɑ करके, चोरी के पाप से उसी तरह मुƅ हो जाते 
हœ, जैसे बँधा Šआ बछड़ा मुƅ हो जाता है। आप हमŐ भी इसी तरह 
पापो ंसे मुƅ करŐ॥५॥ 

न स ˢो दƗो वŜण Ŭुितः  सा सुरा मɊुिवŊभीदको अिचिȅः  । 
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अİˑ Ǜायाȱनीयस उपारे ˢɓʮनेदनृत˟ Ůयोता ॥६॥ 
 

वह पाप ˢयं के दोष से नही ंहोता है, बİʋ मȨपान, Ţोध, जुआ 
और अǒान आिद से उȋɄ होता है । पाप के Ɨेũ मŐ जो Ǜेʿ 
(कुशल) हœ, वे किनʿ (अʙǒ) को पाप मŐ लगाते हœ। ऐसे लोग वृिȅ 
िबगड़ जाने के कारण ˢɓ मŐ भी पाप मŐ Ůवृȅ रहते हœ (तो जाŤत् 
अव˕ा का Ɛा कहना? जाŤत् अव˕ा मŐ तो िनरȶर पाप मŐ ही 
िनरत रहते हœ । )॥६॥ 

अरं दासो न मी̸Šषे कराǻहं देवाय भूणŊयेऽनागाः  । 
अचेतयदिचतो देवो अयŖ गृȖं राये किवतरो जुनाित ॥७॥ 
 

हे कामनाओ ंकी पूितŊ करने वाले, पालक वŜणदेव ! हम िन˃ाप 
होकर आपकी भİƅ करते हœ। आप हम अǒािनयो ंको ǒान Ůदान 
करŐ  । हे ǒानी वŜणदेव ! आप ˑोताओ ंको धन की ओर Ůेįरत 
करŐ॥७॥ 

अयं सु तुɷं वŜण ˢधावो şिद ˑोम उपिŵतिʮदˑु । 
शं नः  Ɨेमे शमु योगे नो अˑु यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥८॥ 
 
हे अɄवान् वŜणदेव ! हमारा यह ˑोũ आपके şदय मŐ ˕ान पाये। 
आप ŮसɄ होकर हमारे Ɨेũ और उपलİɩयो ं को कʞाणकारी 
बनाएँ। आप अपने कʞाणकारी रƗण-साधनो ंȪारा सदैव हमारा 
पालन करŐ॥८॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८७     

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वŜण  । छंद – िũ̽टुप  

 
 
रदȋथो वŜणः  सूयाŊय Ůाणाōिस समुिūया नदीनाम् । 
सगŖ न सृʼो अवŊतीऋŊ तायǠकार महीरवनीरहɷः  ॥१॥ 
 

वŜणदेव ने सूयŊदेव के िलए पथ िनधाŊįरत कर िदया है। समुū को 
Ůाɑ होने वाली निदयो ंको जल से भर िदया है । गितशील (अʷ या 
Ůवािहत जल) चǠला (अʷा अथवा Ůवहमान निदयो)ं की ओर जाता 
है । ūुतगामी (सूयŊ) ने महती रािũ को िदन से पृथक् कर िदया है॥१॥ 

 
आȏा ते वातो रज आ नवीनोȋशुनŊ भूिणŊयŊवसे ससवान् । 
अȶमŊही बृहती रोदसीमे िवʷा ते धाम वŜण िŮयािण ॥२॥ 
 

हे वŜणदेव ! वायु आपकी आȏा है । यह वायु जल को चारो ंऔर 
भेजता है । जैसे पशु घासािद (आहार) से अɄोȋादक होता है, वैसे 
ही जगत् का पोषक वायु भी (अɄोȋादक) है । हे वŜणदेव ! महान् 
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और िवˑृत Ȩावा-पृिथवी के मȯ आपके समˑ ˕ान लोकिŮय 
हœ॥२॥ 

 
पįर ˙शो वŜण˟ ˝िदʼा उभे पʴİȶ रोदसी सुमेके । 
ऋतावानः  कवयो यǒधीराः  Ůचेतसो य इषयȶ मɉ ॥३॥ 
 

वŜणदेव के सभी अनुचरगण Ůशंसनीय गित वाले हœ। वे सुȽर 
Ȩावा-पृिथवी के ŝप मŐ िनरीƗण करते हœ । वे सǽमŊ करने वालो ं, 
यǒ करने वालो ंएवं Ůǒावान् ऋिषयो ंके ˑोũो ंका िनरीƗण करते 
तथा इʼ तक पŠँचाते हœ॥३॥ 

 
उवाच मे वŜणो मेिधराय िũः  सɑ नामा̒Ɋा िबभितŊ । 
िवȪाɆद˟ गु˨ा न वोचद्युगाय िवŮ उपराय िशƗन् ॥४॥ 
 

वŜणदेव ने मुझ मेधावी (िशˈ यो ऋİȕक् ) से कहा “गौ (गाय, 
िकरण, वाणी या पृțी) के िũ-सɑ (तीन४सात) नाम (भेद) हœ। पास 
आए (िजǒासु) िशˈ को िशƗण देते Šए उɎोनें गुɑ पद Ůकट कर 
िदया॥४॥ 

 
ितŷो Ȩावो िनिहता अȶरİ˝İȶŷो भूमीŜपराः  षड्िवधानाः  । 
गृȖो राजा वŜणʮŢ एतं िदिव Ůेङ्खं िहरǻयं शुभे कम् ॥५॥ 
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वŜणदेव के अȶगŊत (अिधकार Ɨेũ मŐ) द्युलोक के तीन िवभाग एवं 
भूलोक के तीन Ůकार के िवभाग हœ। छ: Ůकार के िवभाग अथाŊत् छ: 
ऋतुएँ भी हœ। वŜण राजा ने ˢणŊ के समान वणŊ वाले सूयŊदेव को 
द्युलोक मŐ सबके िहतो ंकी रƗा के िलए दीİɑमान् बनाया है॥५॥ 

 
अव िसɀंु वŜणो Ȩौįरव ˕ाद्ūɛो न ʷेतो मृगˑुिवˆान् । 
गʁीरशंसो रजसो िवमानः  सुपारƗũः  सतो अ˟ राजा ॥६॥ 
 

वŜणदेव ने आकाश के समान ही समुū की ̞ ापना की है। वŜणदेव 
सोमरस के समान शुभवणŊ, गौर मृग की तरह बलवान हœ। वे अपने 
अित Ůशंसनीय बल के Ȫारा अȶįरƗ का िनमाŊण करने वाले, दुः खो ं
से पार ले जाने वाले एक माũ राजा हœ॥६॥ 

 
यो मृळयाित चŢुषे िचदागो वयं ˟ाम वŜणे अनागाः  । 
अनु ŴताɊिदतेऋŊ धȶो यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

जो वŜणदेव पािपयो ंको भी Ůायिʮȅ करने पर, Ɨमा करके सुख 
Ůदान करते हœ, उɎी ंधनवान् वŜणदेव के Ŵतो ंका यथाŢम संवधŊन 
करके, िन˃ाप होकर हम उनके पास िनवास करŐ गे। आप 
(वŜणदेव) सदैव ही कʞाणकारी साधनो ंसे हमारा पालन करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८८     

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वŜण  । छंद – िũ̽टुप  

    
 
Ů शुɁुवं वŜणाय Ůेʿां मितं विसʿ मी̸Šषे भरˢ । 
य ईमवाŊǠं करते यजũं सहŷामघं वृषणं बृहȶम् ॥१॥ 
 

हे विसʿ ! आप कामनाओ ंकी पूितŊ करने वाले वŜणदेव के िनिमȅ 
शुȠ एवं िŮय ˑुितयाँ करŐ  । वŜणदेव महान्, धनवान्, बलवान् एवं 
यजन करने योƶ हœ । वŜणदेव की कृपा से सूयŊदेव हमारे िलए Ůकट 
होते हœ॥१॥ 

 
अधा ɋ˟ सं̊शं जगɋानưेरनीकं वŜण˟ मंिस । 
ˢयŊदʳɄिधपा उ अɀोऽिभ मा वपु Ŋ̊शये िननीयात् ॥२॥ 
 

वŜणदेव जब सुȽर पȈर से िनकले सोमरस का पान Ůचुर माũा मŐ 
कर लेते हœ, तब वे अपने सुȽर ˢŝप का हमŐ दशŊन कराते हœ। हम 
इन वŜणदेव के सुȽर ˢŝप का दशŊन करके अिưदेव की 
ǜालाओ ंकी ˑुित करते हœ॥२॥ 
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आ यūुहाव वŜणʮ नावं Ů यȖमुūमीरयाव मȯम् । 
अिध यदपां ˘ुिभʮराव Ů Ůेङ्ख ईङ्खयावहै शुभे कम् ॥३॥ 
 

जब हम नौका मŐ वŜणदेव के साथ बैठे, नौका को समुū मŐ चलाया 
एवं सागर मŐ अɊ नौकाओ ं के साथ िवचरण िकया, तब हमने 
िहतकारी झलेू पर (मानो ंबैठे Šए) Ţीड़ा का आनȽ िलया॥३॥ 

 
विसʿं ह वŜणो नाʩाधा̊िषं चकार ˢपा महोिभः  । 
ˑोतारं िवŮः  सुिदनȕे अ˥ां याɄु ȨावˑतनɊादुषासः  ॥४॥ 
 

मेधावी ंवŜणदेव ने अपनी साम̅यो ंसे विसʿ को नौका पर चढ़ाया। 
िदन और रािũ का िवˑार करके ˑोता िवŮ विसʿ को शुभ िदन मŐ 
ऋिष (ūʼा, ŵेʿकमाŊ) बनाया॥४॥ 

 
Ɠ ȑािन नौ सƥा बभूवुः  सचावहे यदवृकं पुरा िचत् । 
बृहȶं मानं वŜण ˢधावः  सहŷȪारं जगमा गृहं ते ॥५॥ 
 

हे वŜणदेव ! आपकी और हमारी िमũता कहाँ Šई थी ? पूवŊ समय 
की िहंसारिहत िमũता का हम िनवाŊह करते चले आ रहे हœ। हे 
अɄवान् वŜणदेव ! हम आपके िवशाल पįरमाण वाले और सहŷ 
Ȫार वाले घर मŐ जायŐगे ॥५॥ 
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य आिपिनŊȑो वŜण िŮयः  स̢ȕामागांिस कृणवȖखा ते । 
मा त एनˢȶो यिƗ̢भुजेम यİɀ ˆा िवŮः  ˑुवते वŝथम् ॥६॥ 
 

हे वŜणदेव ! आपके िनȑ िŮय बɀु होकर भी िजन विसʿ ने पूवŊ 
समय मŐ आपके Ůित अपराध िकया था, वे (भी) आपके िमũ हो ं। हे 
पूजनीय वŜणदेव ! हम आपके हœ, इसिलए हमŐ पाप-मुƅ कर उȅम 
सुखदायी आवास Ůदान करŐ॥६॥ 

 
Ŭुवासु ȕासु िƗितषु िƗयȶो ʩ˝ȋाशं वŜणो मुमोचत् । 
अवो वɋाना अिदतेŜप˕ाद्यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

हे वŜणदेव ! ˕ायी भू-Ůदेश मŐ रहते Šए हम आपकी ˑुित करते 
हœ। आप हमŐ बɀन से छुड़ाएँ । हम अखǷ सामȚŊयुƅ वŜण से 
रƗा की कामना करते हœ। आप कʞाणकारी साधनो ं से हमारी 
सुरƗा करŐ  ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ८९  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वŜण  । छंद – गायũी, ५ जगती  

 
 
मो षु वŜण मृɉयं गृहं राजɄहं गमम् । 
मृळा सुƗũ मृळय ॥१॥ 
 

हे राजा वŜणदेव ! मुझे सुȽर घर रहने को िमले, िमǥी का नही ं। 
शोभन धन वाले वŜणदेव हमŐ सुखी बनाएँ॥१॥ 

 
यदेिम Ů˛ुरिɄव ̊ितनŊ Ȯातो अिūवः  । 
मृळा सुƗũ मृळय ॥२॥ 
 

हे सु̊ढ़ िकले मŐ रहने वाले देव ! हम वायु से भरी Šई चमड़े की थैली 
की तरह चलते हœ, इसिलए हे शोभन धनवाले देव ! हमŐ सुखी 
बनाएँ॥२॥ 

 
Ţȕः  समह दीनता Ůतीपं जगमा शुचे । 
मृळा सुƗũ मृळय ॥३॥ 
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हे धनवान् और पिवũ वŜणदेव ! हमने दीनता और असमथŊता के 
कारण ŵौत-˝ातŊ कमŘ की अवहेलना की हœ, इसिलए हम दु:खी हœ 
। हे ŵेʿ Ɨाũ ˢभाव वाले वŜणदेव ! आप हमŐ आनİȽत करŐ॥३॥ 

 
अपां मȯे तİ˕वांसं तृˁािवदǍįरतारम् । 
मृळा सुƗũ मृळय ॥४॥ 
 

जल के सागर मŐ रहकर भी हम (आपके भƅ) ɗासे हœ । हे Ɨाũ 
तेज वाले देव ! आप हमŐ सुखी करŐ , आनİȽत करे॥४॥ 

 
यİǽं चेदं वŜण दैʩे जनेऽिभūोहं मनुˈाʮरामिस । 
अिचȅी यȅव धमाŊ युयोिपम मा नˑ˝ादेनसो देव रीįरषः  ॥५॥ 
 

हे वŜणदेव ! हम मनुˈो ं Ȫारा देव समूह के Ůित, जो अपकार, 
अǒानता के कारण अथवा असावधानी से हो गया है, उन पापो ंसे 
आप हमŐ Ɨीण न होने दŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९०  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वायु:, ५-७ इȾवायू। छंद – िũ̽टुप  

 
 
Ů वीरया शुचयो दिūरे वामȰयुŊिभमŊधुमȶः  सुतासः  । 
वह वायो िनयुतो या˨ǅा िपबा सुत˟ाɀसो मदाय ॥१॥ 
 

हे वायुदेव ! आप वीर हœ, इसिलए आपको शुȠ, मधुरतापूणŊ सोमरस 
अȰयुŊगण Ůदान करते हœ। आप रथ मŐ अʷो ं को िनयोिजत करŐ , 
हमारे पास आएँ और इस अɄ ŝप सोमरस का पान करŐ॥१॥ 

 
ईशानाय ŮŠितं यˑ आनट् छुिचं सोमं शुिचपाˑुɷं वायो । 
कृणोिष तं मȑőषु Ůशˑं जातोजातो जायते वाǛ˟ ॥२॥ 
 

हे वायो ! ईʷरŝप आपको जो आŠित देता है, शुȠ सोम पीने वाले 
आपको जो शुȠ सोमरस देता है, उसे मनुˈो ंमŐ ŵेʿ बैनाएँ। वह 
सवŊũ ऐʷयŊ Ůाɑ करे, कीितŊ Ůाɑ करे॥२॥ 

 
राये नु यं जǒतू रोदसीमे राये देवी िधषणा धाित देवम् । 
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अध वायंु िनयुतः  सʮत ˢा उत ʷेतं वसुिधितं िनरेके ॥३॥ 
 

िजन वायुदेव को Ȩावा-पृिथवी ने ऐʷयŊ के िलए उȋɄ िकया, उन देव 
को Ůकाश ˢŝिपणी ˑुितयाँ धन के िलए धारण करती हœ। वे 
(वायुदेव) अʷो ंȪारा अपने धनहीन भƅ के पास तेजˢी धन देने के 
िलए जाते हœ॥३॥ 

 
उǅɄुषसः  सुिदना अįरŮा उŜ ǛोितिवŊिवदुदŎȯानाः  । 
गʩं िचदूवŊमुिशजो िव वŴुˑेषामनु Ůिदवः  सŷुरापः  ॥४॥ 
 

(उन देवो ं के िलए) पापरिहत उषाएँ Ůकािशत हो गई हœ। उɎोनें 
देदीɗमान होकर िविशʼ Ǜोित को Ůाɑ िकया है । अंिगराओ ंने 
गो-धन Ůाɑ िकया तथा जल-Ůवाह ने उनका अनुसरण िकया॥४॥ 

 
ते सȑेन मनसा दीȯानाः  ˢेन युƅासः  Ţतुना वहİȶ । 
इȾवायू वीरवाहं रथं वामीशानयोरिभ पृƗः  सचȶे ॥५॥ 
 

हे इȾवायो ! आप ईʷर हœ। यजमान लोग िन˃ाप मन से, अपनी 
ˑुित के Ůभाव से यǒ मŐ (रथ Ȫारा) आपको बुलाते हœ। सभी अɄ 
आपकी सेवा मŐ Ůˑुत हœ ॥५॥ 
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ईशानासो ये दधते ˢणŖ गोिभरʷेिभवŊसुिभिहŊरǻैः  । 
इȾवायू सूरयो िवʷमायुरवŊİȥवŎरैः  पृतनासु सह्युः  ॥६॥ 
 

हे इȾवायो ! जो सामȚŊवान् लोग हमŐ गौ, अʷ एवं िनवासािद ऐʷयŊ 
के साथ सुखी ंकरते हœ, वे दातागण हमारे सɼूणŊ जीवन को अʷ और 
वीरो ंके Ȫारा शũुओ ंके बीच मŐ िवजयी बनाते हœ॥६॥ 

 
अवŊȶो न ŵवसो िभƗमाणा इȾवायू सु̽टुितिभवŊिसʿाः  । 
वाजयȶः  ˢवसे Šवेम यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

अʷ के समान हिव वहन करने वाले, बल की इǅा वाले विसʿगणं 
उȅम ˑुितयो ंके Ȫारा हमारे संरƗण के िलए इȾ और वायुदेव को 
बुलाते हœ। आप सदा कʞाणकारी साधनो ंȪारा हमारी रƗा करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९१   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – १, ३ वायु:, २, ४-७ इȾवायू। छंद – िũ̽टुप  

 
 
कुिवदǀ नमसा ये वृधासः  पुरा देवा अनवȨास आसन् । 
ते वायवे मनवे बािधतायावासयɄुषसं सूयőण ॥१॥ 
 

Ůाचीनकाल मŐ जो वृȠ ˑोताजन वायुदेव की िŮय ˑुित करने के 
कारण Ůशंिसत Šए थे, वे कʼ-पीिड़त मानवो ंके कʞाण के िलए, 
वायुदेव को हिव Ůदान करने के समय, सूयŊदेव के साथ उषा की 
ŮाथŊना करते रहŐ॥१॥ 

 
उशȶा दूता न दभाय गोपा मासʮ पाथः  शरदʮ पूवŎः  । 
इȾवायू सु̽टुितवाŊिमयाना माडŎकमीǥे सुिवतं च नʩम् ॥२॥ 
 

हे इȾवायो ! आप हमारी रƗा करने वाले हœ, हमŐ कʼ मत देना। आप 
महीनो ंऔर वषŘ तक हमŐ संरƗण Ůदान करना । आप हमारी ŮाथŊना 
सुनŐ और सुखदायक एवं सुिवधाजनक धन Ůदान करŐ॥२॥ 
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पीवोअɄाँ रियवृधः  सुमेधाः  ʷेतः  िसषİƅ िनयुतामिभŵीः  । 
ते वायवे समनसो िव त˕ुिवŊʷेɄरः  ˢपȑािन चŢुः  ॥३॥ 
 

उȅम मेधा वाले, अपने घोड़ो ंके आŵयदाता, ʷेतवणŊ वायुदेव Ůचुर 
अɄ वाले समृȠ जनो ंको तुʼ करते हœ। वे नेतृȕ Ɨमता वाले लोग 
भी समान मन होकर वायुदेव की यǒ के Ȫारा उपासना करते हœ। 
उन (वायुदेव) ने सुȽर Ůजाओ ंका िनमाŊण िकया॥३॥ 

 
यावȅरˑɋो यावदोजो यावɄरʮƗसा दीȯानाः  । 
शुिचं सोमं शुिचपा पातम˝े इȾवायू सदतं बिहŊरेदम् ॥४॥ 
 

हे इȾवायो ! आपके शरीर मŐ िजतना वेग एवं बल है, उसके Ůभाव 
से) िजतने नेतृȕ Ɨमता-सɼɄ लोग (ǒान-बल से) Ůकािशत होते हœ; 
(उसी Ůमाण से) सोमपान करने वाले हे देव ! आप हमारे आसन पर 
बैठे और सोमपान करŐ॥४॥ 

 
िनयुवाना िनयुतः  ˙ाहŊवीरा इȾवायू सरथं यातमवाŊक् । 
इदं िह वां Ůभृतं मȰो अŤमध Ůीणाना िव मुमुƅम˝े ॥५॥ 
 

हे ̇ ृहणीय वीर इȾवायो ! आप अपने अʷो ंको एक रथ मŐ िनयोिजत 
करके हमारे पास आएँ। यह मधुर सोम का मुƥ भाग आपके िलए 
है। इसे Ťहण कर, हमŐ पापमुƅ करŐ॥५॥ 
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या वां शतं िनयुतो याः  सहŷिमȾवायू िवʷवाराः  सचȶे । 
आिभयाŊतं सुिवदũािभरवाŊƌातं नरा Ůितभृत˟ मȰः  ॥६॥ 
 

हे इȾवायो ! जो शत संƥक अʷ आपकी सेवा मŐ हœ एवं जो सबके 
Ȫारा वरण िकये गए सहŷ संƥक अʷ आपकी सेवा करते हœ, ŵेʿ 
धन देने वाले उɎी ंअʷो ंके साथ आप हमारे पास आएँ । हे नेतृȕ 
Ůदान करने वाले (इȾ-वायुदेव) ! भर कर रखे Šए इस सोमरस का 
आप पान करŐ॥६॥ 

 
अवŊȶो न ŵवसो िभƗमाणा इȾवायू सु̽टुितिभवŊिसʿाः  । 
वाजयȶः  ˢवसे Šवेम यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

अʷ के समान हिव वहन करने वाले, बल की इǅा वाले विसʿगण 
उȅम ˑुितयो ं के Ȫारा हमारे संरƗण के िलए इȾ और वायु को 
बुलाते हœ । (हे इȾवायो !) आप सदा कʞाणकारी साधनो ं Ȫारा 
हमारी रƗा करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९२   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – वायु:, २,४ इȾवायू। छंद – िũ̽टुप  

 
 
आ वायो भूष शुिचपा उप नः  सहŷं ते िनयुतो िवʷवार । 
उपो ते अɀो मȨमयािम य˟ देव दिधषे पूवŊपेयम् ॥१॥ 
 

हे पिवũ सोमपानकताŊ वायुदेव ! आप सबके वरणीय हœ, आपके पास 
हजार घोड़े हœ, उɎी ंसे) आप हमारे पास आएँ । िजस रस का आप 
Ůथम पान करते हœ, हम आपके िलए ŮसɄतादायक वह सोमरस पाũ 
मŐ लाते हœ॥१॥ 

 
Ů सोता जीरो अȰरेˉ˕ाȖोमिमȾाय वायवे िपबȯै । 
Ů यȪां मȰो अिŤयं भरȷȰयŊवो देवयȶः  शचीिभः  ॥२॥ 
 

सोम का रस िनकालने वाले ŵेʿ कमाŊ अȰयुŊओ ंने यǒ मŐ इȾ और 
वायुदेव के पीने के िलए सोमरस रखा है । हे इȾवायो ! देवȕ Ůाİɑ 
की कामना से इस यǒ मŐ कमŊ Ȫारा आपके िलए अȰयुŊओ ंने सोम 
का अư भाग रखा है॥२॥ 
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Ů यािभयाŊिस दाʷांसमǅा िनयुİȥवाŊयिवʼये दुरोणे । 
िन नो रियं सुभोजसं युवˢ िन वीरं गʩम̻ʩं च राधः  ॥३॥ 
 

हे वायो ! आप यǒ ˕ान मŐ हʩदाता के सʃुख यǒ के िलए िजन 
अʷो ंसे जाते हœ, उसी तरह हमारे पास आएँ और हमŐ ŵेʿ अɄयुƅ 
धन दŐ  । वीरपुũ, गौ, अʷ आिद हर तरह का ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥३॥ 

 
ये वायव इȾमादनास आदेवासो िनतोशनासो अयŊः  । 
ƻȶो वृũािण सूįरिभः  ˈाम सास˪ांसो युधा नृिभरिमũान् ॥४॥ 
 

जो ˑोता इȾ और वायु की उपासना करते हœ, वे देवानुŤह Ůाɑ 
कर शũुिवनाशक होते हœ। उनके सहयोग से हम भी शũुदमन मŐ 
समथŊ हो॥ं४॥ 

 
आ नो िनयुİȥः  शितनीिभरȰरं सहिŷणीिभŜप यािह यǒम् । 
वायो अİ˝ȹवने मादयˢ यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥५॥ 
 

हे वायो ! हमारे इस अिहंिसत यǒ मŐ आप अपने शत-सहŷ अʷो ंके 
साथ आएँ और सोमरस पीकर Ůमुिदत हो।ं आप कʞाणकारी 
साधनो ंसे हमारी रƗा करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९३   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इंūिư। छंद – िũ̽टुप  

 
 
शुिचं नु ˑोमं नवजातमȨेȾाưी वृũहणा जुषेथाम् । 
उभा िह वां सुहवा जोहवीिम ता वाजं सȨ उशते धेʿा ॥१॥ 
 

हे वृũहȶा इȾ और अिưदेव ! आज आप अपना शुȠ और नवीन 
ˑोũ सुनŐ । ŵेʿ, Ůशंसा-योƶ आप देवो ंको हम यǒ मŐ बार-बार 
बुलाते हœ । उɄित की इǅा करने वाले यजमान के िलए आप अɄ 
एवं बल-सामȚŊ Ůदान करŐ॥१॥ 

ता सानसी शवसाना िह भूतं साकंवृधा शवसा शूशुवांसा । 
Ɨयȶौ रायो यवस˟ भूरेः  पृङ्ƅं वाज˟ ˕िवर˟ घृˉेः  ॥२॥ 
 

हे इȾ और अिưदेव ! आप दोनो ंबलशाली और यजन करने योƶ 
हœ। आप एक साथ ŮवृȠ होकर शũुनाशक और Ůभावी बनŐ। आप 
अɄािधपित हœ, इसिलए हमŐ बŠत – सा अɄ एवं शũु – भंजक बल 
Ůदान करŐ॥२॥ 
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उपो ह यिȪदथं वािजनो गुधŎिभिवŊŮाः  Ůमितिमǅमानाः  । 
अवŊȶो न काʿां नƗमाणा इȾाưी जोŠवतो नरˑे ॥३॥ 
 

ŵेʿ बुİȠ Ůाİɑ की इǅावाले, अɄवान् (आŠितयुƅ) िवŮगण जब 
यǒ के िनिमȅ जाते हœ, तो वे नेतृȕ Ɨमता-सɼɄ लोग काʿो ं
(सिमधाओ ंअथवा युȠƗेũ) मŐ Ůिवʼ चंचल (ǜालाओ ंअथवा अʷो ं
की भाँित) इȾाưी का आवाहन करते हœ॥३॥ 

गीिभŊिवŊŮः  Ůमितिमǅमान ईǥे रियं यशसं पूवŊभाजम् । 
इȾाưी वृũहणा सुवŧा Ů नो नʩेिभİˑरतं देˁैः  ॥४॥ 
 

हे इȾ और अिưदेव ! उȅम बुİȠ की इǅा वाले ǒानी पुŜष Ůथम 
उपभोƶ धन के िलए आपसे ŮाथŊना करते हœ। शोभायमान आयुध 
वाले वृũहȶा इȾ और अिưदेव नवीन और देने योƶ धन हमŐ Ůदान 
करŐ॥४॥ 

सं यɉही िमथती ˙धŊमाने तनूŜचा शूरसाता यतैते । 
अदेवयंु िवदथे देवयुिभः  सũा हतं सोमसुता जनेन ॥५॥ 
 

पर˙र युȠ मŐ ̇ धाŊ करने वाली िवशाल शũु सेनाओ ंके मȯ मŐ वीर 
अपने तेज Ȫारा यश के िलए युȠ करते हœ। यǒ करने वाले और 
देवािभलाषी ˑोता की सहायता से देव िवरोधी ʩİƅयो ं को नʼ 
करŐ॥५॥ 
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इमामु षु सोमसुितमुप न एȾाưी सौमनसाय यातम् । 
नू िचİȠ पįरमɻाथे अ˝ाना वां शʷİȥवŊवृतीय वाजैः  ॥६॥ 
 

हे इȾ और अिưदेव ! मन के उȅम भाव बढ़ाने के िलए इस सोम 
याग मŐ पधारŐ  । आप हमारे ȑाग की बात सोचते भी नही,ं इसिलए 
बार-बार अɄ के िलए आपका आवाहन करते हœ॥६॥ 

सो अư एना नमसा सिमȠोऽǅा िमũं वŜणिमȾं वोचेः  । 
यȖीमागʮकृमा तȖु मृळ तदयŊमािदितः  िशŵथȶु ॥७॥ 
 

हे अिưदेव ! हिवȪारा ŮवृȠ होकर इȾ, िमũ और वŜणदेव से हमारे 
अपराधो ंके Ɨमा करने के िलए कहŐ । अयŊमा और अिदित से कहŐ 
िक हमŐ पापो ंसे मुƅकर सुखी करŐ॥७॥ 

एता अư आशुषाणास इʼीयुŊवोः  सचाɷʴाम वाजान् । 
मेȾो नो िवˁुमŊŜतः  पįर ƥɊूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥८॥ 
 

हे अưे ! हम शीť ही इन यǒो ंका आŵय लेते Šए आपके Ȫारा साथ-
साथ अɄ-धन Ůाɑ करŐ । िवˁु, इȾ और मŜȜण हमŐ सुरƗा Ůदान 
करŐ  तथा कʞाणकारी साधनो ंसे हमारी सुरƗा करŐ॥८॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९४    

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इंūिư। छंद – गायũी, १२ अनु̽टुप  

    
 
इयं वाम˟ मɉन इȾाưी पूʩŊˑुितः  । 
अűाद्वृिʼįरवाजिन ॥१॥ 
 

है इȾाưे ! जैसे मेघ जलवृिʼ करते हœ, उसी तरह इस मनन करने 
वाले ˑोता की यह Ůथम ˑुित सुनŐ॥१॥ 

Şणुतं जįरतुहŊविमȾाưी वनतं िगरः  । 
ईशाना िपɗतं िधयः  ॥२॥ 
 

हे इȾ और अिưदेव ! उपासक की ŮाथŊना सुने तथा उसकी वाणी 
को ȯान मŐ रखŐ। आप ईʷर हœ, इसिलए अनुʿान िकये Šए कायŊ को 
सफल करŐ॥२॥ 

मा पापȕाय नो नरेȾाưी मािभशˑये । 
मा नो रीरधतं िनदे ॥३॥ 
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हे नेतृȕ Ɨमता वाले इȾ और अिưदेव ! पापकमŊ के िलए, अिभशɑ 
होने के िलए अथवा िनȽा के िलए कभी पराधीन मत करना ॥३॥ 

इȾे अưा नमो बृहȖुवृİƅमेरयामहे । 
िधया धेना अव˟वः  ॥४॥ 
 

हम अपनी सुरƗा के िलए इȾ और अिưदेव के पास Ůचुर हʩ तथा 
बुİȠपूवŊक उȅम वचनो ंसे सुȽर ˑुित-गान करते हœ॥४॥ 

ता िह शʷȶ ईळत इȈा िवŮास ऊतये । 
सबाधो वाजसातये ॥५॥ 
 

रƗण के इǅुक उन इȾ और अिưदेव की िवȪान् पुŜष ŮाथŊना 
करते हœ। समान ŝप से पीिड़त जन, धन-धाɊ Ůाİɑ के िलए उनकी 
Ůशंसा करते हœ॥५॥ 

ता वां गीिभŊिवŊपɊवः  Ůयˢȶो हवामहे । 
मेधसाता सिनˈवः  ॥६॥ 
 

िविशʼ ǒानसɼɄ, Ůयासरत, धनािभलाषी होकर हम लोग यǒ मŐ 
आप दोनो ंकी ŮाथŊना करते Šए आपका आवाहन करते हœ॥६॥ 

इȾाưी अवसा गतम˝ɷं चषŊणीसहा । 
मा नो दुः शंस ईशत ॥७॥ 
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हे शũु सैɊ-घातक इȾ और अिưदेव ! आप अɄािद संरƗण के 
साधनो ंके साथ हमारे यहाँ आएँ । हम दुʼो ंȪारा शािसत न हो॥ं७॥ 

मा क˟ नो अरŜषो धूितŊः  ŮणǂȑŊ˟ । 
इȾाưी शमŊ यǅतम् ॥८॥ 
 

हे इȾािưदेव ! हम शũुŝप मानव से पीिड़त न हो।ं हमŐ सुख िमले, 
हम सुखी हो॥ं८॥ 

गोमİȠरǻवȪसु यȪामʷावदीमहे । 
इȾाưी तȪनेमिह ॥९॥ 
 

हे इȾ और अिưदेव ! हम आपसे जो गौ, अʷ, ˢणŊयुƅ धन माँगते 
हœ, उसे हम Ůाɑ कर सकŐ ॥९॥ 

यȖोम आ सुते नर इȾाưी अजोहवुः  । 
सɑीवȶा सपयŊवः  ॥१०॥ 
 

सोमािभषव होने पर याजक उȅम अʮो ंवाले इȾ और अिưदेव की 
सेवा की कामना से बार-बार उनका आवाहन करते हœ॥१०॥ 

उƉेिभवृŊũहȶमा या मȽाना िचदा िगरा । 
आङ्गूषैरािववासतः  ॥११॥ 
 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 327 

 

www.shdvef.com  

वृũासुर का हनन करने वाले, आनȽदायी ˢभाव वाले इȾ और 
अिưदेव की उȅम ˑोũो ं Ȫारा सʄक् ŝप से हम वȽना करते 
हœ॥११॥ 

तािवद्दुः शंसं मȑō दुिवŊȪांसं रƗİˢनम् । 
आभोगं हɉना हतमुदिधं हɉना हतम् ॥१२॥ 
 

वे दोनो ं(इȾ और अिư) दुʼो,ं दुगुŊणी िवȪानो,ं राƗसी ˢभाव वाले 
अपहरणकताŊओ ंको घातक श˓ो ंसे मारŐ , उɎŐ जल रोक कर रखने 
वालो ं(वृũािद) की तरह मारŐ॥१२॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९५     

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – सरˢती, ३ सरˢान् छंद – िũ̽टुप  

    
 

 
Ů Ɨोदसा धायसा सŷ एषा सरˢती धŜणमायसी पूः  । 
Ůबाबधाना रȚेव याित िवʷा अपो मिहना िसɀुरɊाः  ॥१॥ 
 

यह सरˢती लोहे के परकोटे की तरह (रƗा करती Šई) रƗा करने 
वाली होकर जल (पोषक-Ůवाहो ं ) के साथ बह रही है। यह 
(सरˢती) रथ-वाहक सारथी की तरह अɊ (जल Ůवाहो,ं शɨ 
Ůवाहो ं) को बािधत करती Šई गितशील है॥१॥ 

 
एकाचेतȖरˢती नदीनां शुिचयŊती िगįरɷ आ समुūात् । 
रायʮेतȶी भुवन˟ भूरेघृŊतं पयो दुदुहे नाŠषाय ॥२॥ 
 

पिवũ चेतनायुƅ Ůवाहो ंमŐ एक यह सरˢती िगįर (पवŊतो ंअथवा 
वाक् ŷोतो)ं से समुū (सागर या अȶįरƗ) तक जाती हœ । (यह इस 
लोक के बŠत ŵेʿ ऐʷयŘ को सचेʼ करती Šई नŠष (राजा नŠष की 
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Ůजा अथवा सɾɀ बनाने वाले ʩİƅयो)ं को दुƭ-घृत (पोषक 
शİƅ वधŊक तȇ) देती रही है॥२॥ 

 
स वावृधे नयŖ योषणासु वृषा िशशुवृŊषभो यिǒयासु । 
स वािजनं मघवȦो दधाित िव सातये तɋं मामृजीत ॥३॥ 
 

मनुˈो ंके िहताथŊ वषŊण सामȚŊयुƅ यह बलवान् िशशु (सरˢान्) 
यǒीय योिषत् (सहधिमŊणी जल या छंद धाराओ) के मȯ वृİȠ Ůाɑ 
करता है । यह यǒ कताŊओ ंको वािजन्-बलवान् (पुũ अथवा उȋाद) 
Ůदान करता है । सभी के लाभाथŊ शरीर का िवशेष शोधन भी करता 
है॥३॥ 

 
उत ˟ा नः  सरˢती जुषाणोप ŵवȖुभगा य̕णे अİ˝न् । 
िमतǒुिभनŊम˟ैįरयाना राया युजा िचदुȅरा सİखɷः  ॥४॥ 
 

ये सौभाƶ Ůदाियनी सरˢती इस यǒ मŐ हमारी ˑुित सुनकर ŮसɄ 
हो ं। घुटने टेककर नमनकताŊ (देव या साधक) इनके पास जाते हœ। 
ये सरˢती ŵेʿ धन वाली हœ और िमũता की भावना वालो ंके िलए 
दयालु हœ॥४॥ 

 
इमा जु˪ाना युˆदा नमोिभः  Ůित ˑोमं सरˢित जुषˢ । 
तव शमŊİɇयतमे दधाना उप ˕ेयाम शरणं न वृƗम् ॥५॥ 
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हे सरˢती देिव ! हम हʩ Ȫारा यजन करके नमनपूवŊक आपसे 
अिधक धन-अɄ Ůाɑ करते हœ। आप हमारी ŮाथŊना सुनŐ । हम 
आपके अȑȶ िŮय आवास मŐ आŵयभूत वृƗ की तरह (िवकासमान 
तथा परोपकारी बनकर) रहŐ॥५॥ 

 
अयमु ते सरˢित विसʿो Ȫारावृत˟ सुभगे ʩावः  । 
वधŊ शुűे ˑुवते रािस वाजाɊूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 

उȅम भाƶशाली हे सरˢती देिव ! ˑोता विसʿ ऋिष यǒ का Ȫार 
आपके िलए खोलते हœ। हे शुभवणाŊ देिव! आप आगे बढ़Ő  और ˑोता 
को धन Ůदान करŐ । आप कʞाणकारी साधनो ं से हमारी सुरƗा 
करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९६      

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – सरˢती, ४-६ सरˢान् छंद – Ůगाथ  

    
  

बृहदु गाियषे वचोऽसुयाŊ नदीनाम् । 
सरˢतीिमɉहया सुवृİƅिभः  ˑोमैवŊिसʿ रोदसी ॥१॥ 
 

हे विसʿ ! आप Ůवाहो ंमŐ शİƅशाली सरˢती के िलए महान् ˑोũो ं
का गान करŐ  । द्युलोक एवं पृțी मŐ िनवास करने वाली सरˢती की 
ŵेʿ ˑोũो ंसे वȽना करŐ॥१॥ 

उभे यȅे मिहना शुűे अɀसी अिधिƗयİȶ पूरवः  । 
सा नो बोȯिवũी मŜȖखा चोद राधो मघोनाम् ॥२॥ 
 

हे शुभवणाŊ सरˢती देिव ! आपकी कृपा से मनुˈ िदʩ एवं पािथŊव 
दोनो ंŮकार के अɄ Ůाɑ करता हœ। आप हमारी रƗा करŐ  । मŜतो ं
से मैũी करने वाली नदी, हिवदाताओ ंको धन से पįरपूणŊ करŐ॥२॥ 

भūिमȥūा कृणवȖरˢȑकवारी चेतित वािजनीवती । 
गृणाना जमदिưव̄तुवाना च विसʿवत् ॥३॥ 
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िहतकाįरणी सरˢती िनिʮतŝप से कʞाण करने वाली हœ। सुȽर 
Ůवहमान और अɄ देने वाली सरˢती देवी हमŐ चैतɊ बनाएँ। आप 
िजस Ůकार जमदिư ऋिष Ȫारा पूिजत Šई हœ, उसी तरह आप विसʿ 
से भी ˑुȑ हœ॥३॥ 

जनीयȶो ɋŤवः  पुũीयȶः  सुदानवः  । 
सरˢȶं हवामहे ॥४॥ 
 

˓ी और पुũ की Ůाİɑ की इǅा वाले हम लोग ŵेʿ दान दाताओ ंमŐ 
अŤसर होकर सरˢान् का आवाहन करते हœ॥४॥ 

ये ते सरˢ ऊमŊयो मधुमȶो घृतʮुतः  । 
तेिभनŖऽिवता भव ॥५॥ 
 

हे सरˢान् ! आप मधुर एवं घृत स̊श तरंगो ंके Ȫारा हमारी रƗा 
करŐ॥५॥ 

पीिपवांसं सरˢतः  ˑनं यो िवʷदशŊतः  । 
भƗीमिह Ůजािमषम् ॥६॥ 
 

िवʷदशŎ सरˢान् देव के ˑनवत् रस धार का हम पान करŐ  और 
ŵेʿ संतित एवं धन-धाɊ Ůाɑ करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९७       

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – १ इȾ, २, ४-८ बृह˙ित , ३,९ इȾा Ű˦ण˙ती, १० इȾा 

बृह˙ती।  छंद – िũ̽टुप  
 

 
यǒे िदवो नृषदने पृिथʩा नरो यũ देवयवो मदİȶ । 
इȾाय यũ सवनािन सुɋे गमɉदाय Ůथमं वयʮ ॥१॥ 
 

देवȕ की कामना वाले, नेतृȕ Ɨमता से युƅ लोग जहाँ आनİȽत 
होते हœ, िजस यǒ मŐ सोमरस इȾदेव के िलए अिभषुत करते हœ; मानव 
माũ का कʞाण करने वाले उस यǒ मŐ सवŊŮथम इȾदेव शीťगामी 
अʷो ंके साथ अȶįरƗ से पधारŐ॥१॥ 

 
आ दैʩा वृणीमहेऽवांिस बृह˙ितनŖ मह आ सखायः  । 
यथा भवेम मी̸Šषे अनागा यो नो दाता परावतः  िपतेव ॥२॥ 
 

हे िमũो ! हम देवो ंसे संरƗण के िलए ˑुित करते हœ । बृह˙ितदेव 
हमारे हʩ को ˢीकारŐ  । बृह˙ितदेव हमŐ उसी Ůकार धन देते हœ, 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 334 

 

www.shdvef.com  

जैसे दूर देश से िपता धन लाकर पुũ को देता है, इसिलए उन 
(बृह˙ितदेव) के समƗ िन˃ाप होकर ŵेʿ आचरणपूवŊक जाएँ॥२॥ 

 
तमु Ǜेʿं नमसा हिविभŊः  सुशेवं Ű˦ण˙ितं गृणीषे । 
इȾं ʶोको मिह दैʩः  िसषƅु यो Ű˦णो देवकृत˟ राजा ॥३॥ 
 

हम हʩ के साथ नमन करते Šए ŵेʿ एवं सेवनीय Ű˦ण˙ितदेव 
की ŮाथŊना करते हœ। यह िदʩ मȸ महान् इȾदेव की ˑुित करे । 
यह देवकृत ˑोũ, ˑोũो ंका राजा है॥३॥ 

 
स आ नो योिनं सदतु Ůेʿो बृह˙ितिवŊʷवारो यो अİˑ । 
कामो रायः  सुवीयŊ˟ तं दाȋषŊɄो अित सʮतो अįरʼान् ॥४॥ 
 

सबके वरण करने योƶ बृह˙ितदेव ! इस यǒ मŐ पधारŐ  । हमारे ŵेʿ 
धन और शİƅ की इǅा को पूणŊ करŐ । हमŐ बाधाओ ंसे मुƅ करŐ , 
हमारे शũुओ ंको िवनʼ करŐ॥४॥ 

 
तमा नो अकŊ ममृताय जुʼिममे धासुरमृतासः  पुराजाः  । 
शुिचŢȽं यजतं प˒ानां बृह˙ितमनवाŊणं Šवेम ॥५॥ 
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गृह˕ो ंके पूǛ, परम पिवũ, सदैव अŤगामी बृह˙ितदेव की हम 
ŮाथŊना करते हœ । पूवŊकाल मŐ उȋɄ Šए अमर देवगण हमŐ अमरता 
Ůाɑ करने योƶ अɄ Ůदान करŐ॥५॥ 

 
तं शƵासो अŜषासो अʷा बृह˙ितं सहवाहो वहİȶ । 
सहिʮȨ˟ नीलवȖध˕ं नभो न ŝपमŜषं वसानाः  ॥६॥ 
 

सुखकर, देदीɗमान, साथ लेकर चलने वाले, सूयŊ की तरह तेजˢी 
घोड़े उɎी ं (बृह˙ितदेव) को वहन करŐ , िजनका बल अनȶ तथा 
िनवास उȅम है॥६॥ 

 
स िह शुिचः  शतपũः  स शुɁुिहŊरǻवाशीįरिषरः  ˢषाŊः  । 
बृह˙ितः  स ˢावेश ऋˉः  पुŝ सİखɷ आसुितं कįरʿः  ॥७॥ 
 

वे बृह˙ितदेव पिवũ, बŠत वाहन वाले, सभी को शुȠता Ůदान करने 
वाले तथा ˢणŊ स̊श आयुधो ंवाले हœ । उनका आवास उȅम और 
दशŊनीय है । वे अपने भƅो ंको सवाŊिधक अɄ Ůदान करते हœ॥७॥ 

 
देवी देव˟ रोदसी जिनũी बृह˙ितं वावृधतुमŊिहȕा । 
दƗाʊाय दƗता सखायः  करȤ˦णे सुतरा सुगाधा ॥८॥ 
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बृह˙ितदेव की जननी देवी (दानािदगुणयुƅ) Ȩावा-पृिथवी अपनी 
सामȚŊ से उɎŐ संविधŊत करती हœ । हे िमũो ! कुशल बृह˙ितदेव को 
कुशलता के साथ ŮवİȠŊत करŐ । वे Ű˦वृिȅयो ंके िवकास के िलए 
‘सुतरा’ (जल अथवा तर जाने योƶ) ŵेʿ जीवन को ‘सुगाधा’ (˝ान 
योƶ अथवा ŵेʿ गान-वेदवाणी) को उȋɄ करते हœ॥८॥ 

 
इयं वां Ű˦ण˙ते सुवृİƅŰŊ˦ेȾाय विŧणे अकाįर । 
अिवʼं िधयो िजगृतं पुरंधीजŊजˑमयŖ वनुषामरातीः  ॥९॥ 
 

हे Ű˦ण˙ितदेव ! हमने आपके िलए और वŧधारी इȾदेव के िलए 
यह ˑोũ-पाठ िकया है । आप हमारे बौİȠक (बुİȠवधŊक) अनुʿानो ं
को संरƗण दŐ , अनेक ŮाथŊनाओ ं को सुनŐ और अपने भƅो ं पर 
आŢमण करने वाली सेनाओ ंका संहार करŐ॥९॥ 

 
बृह˙ते युविमȾʮ वˢो िदʩ˟ेशाथे उत पािथŊव˟ । 
धȅं रियं ˑुवते कीरये िचद्यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥१०॥ 
 
हे बृह˙ित और इȾदेव ! आप दोनो ंपृțी और द्युलोक के ऐʷयŊ 
के ˢामी हœ, इसिलए ˑोताओ ं को ऐʷयŊ Ůदान करŐ  तथा 
कʞाणकारी साधनो ंसे हमारी सुरƗा करŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९८        

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – इȾ,  ७ इȾ बृह˙ित  । छंद – िũ̽टुप  

 
 
अȰयŊवोऽŜणं दुƭमंशंु जुहोतन वृषभाय िƗतीनाम् । 
गौराȪेदीयाँ अवपानिमȾो िवʷाहेȨाित सुतसोमिमǅन् ॥१॥ 
 

हे अȰयुŊगण ! मानवो ंमŐ ŵेʿ इȾदेव के िलए िनचोड़े Šए रƅाभ 
सोमरस का हवन करŐ  । दूर İ˕त, पीने योƶ सोम को दूर से जानकर 
वे गौर मृग स̊श तीŴगित से सोमयाग करने वाले यजमान के पास 
सतत जाते हœ॥१॥ 

 
यȞिधषे Ůिदिव चावŊɄं िदवेिदवे पीितिमद˟ विƗ । 
उत şदोत मनसा जुषाण उशिɄȾ Ůİ˕ताɆािह सोमान् ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! Ůाचीनकाल मŐ आप िजस सुȽर अɄ (सोम) को उदर मŐ 
धारण करते थे, वही ंसोम आप Ůितिदन पीने की इǅा करŐ । şदय 
और मन से हमारे कʞाण की इǅा करते Šए सोमरस को पान 
करŐ॥२॥ 
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जǒानः  सोमं सहसे पपाथ Ů ते माता मिहमानमुवाच । 
एȾ पŮाथोवŊȶįरƗं युधा देवेɷो वįरवʮकथŊ ॥३॥ 
 

है इȾदेव ! जɉ के समय से ही आपने शİƅ Ůाİɑ के िलए 
सोमपान िकया था। आपकी मिहमा का वणŊन आपकी माता अिदित 
ने िकया। आपने अपने वचŊस् से िवˑृत अंतįरƗ को पूणŊ िकया और 
युȠ के माȯम से देवो ंया ˑोताओ ंके िलए धन एकũ िकया॥३॥ 

 
यȨोधया महतो मɊमानाȹाƗाम ता̢बाŠिभः  शाशदानान् । 
यȪा नृिभवृŊत इȾािभयुȯाˑं ȕयािजं सौŵवसं जयेम ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! अहंकारपूणŊ, अपने को बड़ा मानने वाले शũुओ ंसे जब 
हमारा युȠ हो, तब उस युȠ मŐ हम अपनी बाŠओ ंसे ही िहंसक 
शũुओ ंका दमन कर सकŐ । आप यिद ˢयं अɄ अथवा यश के िलए 
युȠ करŐ , तब हम आपके साथ रहकर उस युȠ को जीतŐ॥४॥ 

 
ŮेȾ˟ वोचं Ůथमा कृतािन Ů नूतना मघवा या चकार । 
यदेददेवीरसिहʼ माया अथाभवǽेवलः  सोमो अ˟ ॥५॥ 
 

Ůाचीन और अवाŊचीन काल मŐ इȾदेव Ȫारा िकये Šए पराŢमो ंका 
हम वणŊन करते हœ। इȾदेव ने जब से कुिटल-कपटी असुरो ं को 
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पराˑ िकया, तब से सोम केवल इȾदेव के िलए ही (सुरिƗत) 
है॥५॥ 

 
तवेदं िवʷमिभतः  पशʩं यȋʴिस चƗसा सूयŊ˟ । 
गवामिस गोपितरेक इȾ भƗीमिह ते Ůयत˟ व ःs  ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! सूयŊ के तेज (Ůकाश) से िजसे देखते हœ, वह पशुओ ं
(Ůािणयो)ं से युƅ िवʷ आपका ही है। सभी गौओ ं(िकरणो-ंइİȾयो)ं 
के ˢामी आप ही हœ। आप के Ȫारा िदये धन का हम भोग करते 
हœ॥६॥ 

 
बृह˙ते युविमȾʮ वˢो िदʩ˟ेशाथे उत पािथŊव˟ । 
धȅं रियं ˑुवते कीरये िचद्यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 
हे इȾ और बृह˙ितदेव ! आप दोनो ंद्युलोक और पृțी पर उȋɄ 
धन के ˢामी हœ। आप दोनो ंˑुित करने वाले ˑोता को धन Ůदान 
करŐ  तथा कʞाणकारी साधनो ंसे सदैव हमारी रƗा करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ ९९  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवˁु, ४-६ इȾािवˁु।  छंद – िũ̽टुप  

   
 
परो माũया तɋा वृधान न ते मिहȕमɋʲुवİȶ । 
उभे ते िवȧ रजसी पृिथʩा िवˁो देव ȕं परम˟ िवȖे ॥१॥ 
 

परी माũाओ ं से शरीर को बढ़ाने वाले (तीनो ं लोको ं की सीमा से 
अिधक अपनी काया बढ़ाने वाले अथवा इस िवʷ की पकड़ से परे 
माũाओ-ंपोषक इकाइयो ं Ȫारा शरीरो ं का िवकास करने वाले) हे 
िवˁुदेव ! आपकी महानता को कोई नही ंसमझ सकता । (हम तो) 
आपके द्युलोक एवं पृțी लोक को ही जानते हœ, आप तो (इनसे) 
परे (लोको ंया तȇो)ं को भी जानते हœ॥१॥ 

 
न ते िवˁो जायमानो न जातो देव मिहɻः  परमȶमाप । 
उदˑ̰ना नाकमृˉं बृहȶं दाधथŊ Ůाची ंककुभं पृिथʩाः  ॥२॥ 
 

हे िवˁुदेव ! जो जɉ ले चुके तथा जो जɉ लेने वाले हœ, वे दोनो ंही 
आपकी मिहमा का अȶ नही ं जानते । दशŊन के योƶ िवराट् 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 341 

 

www.shdvef.com  

द्युलोक को आपने ही अपने ऊपर धार िकया है। पृțी की पूवŊ 
िदशा को भी आपने ही धारण कर रखा है॥२॥ 

इरावती धेनुमती िह भूतं सूयविसनी मनुषे दश˟ा । 
ʩˑ̰ना रोदसी िवˁवेते दाधथŊ पृिथवीमिभतो मयूखैः  ॥३॥ 
 

हे Ȩावा-पृिथिव मनुˈो ंके कʞाण की आकांƗा से Šए दोनो ंगौओ ं
तथा अɄो ंसे पįरपूणŊ Šई हœ। हे िवˁुदेव !आपने इन द्युलोक और 
पृțीलोक को İ˕रता Ůदान की है तथा पवŊतो ं से पृțी को İ˕र 
िकया हœ॥३॥ 

 
उŜं यǒाय चŢथुŜ लोकं जनयȶा सूयŊमुषासमिưम् । 
दास˟ िचद्वृषिशŮ˟ माया जƻथुनŊरा पृतनाǛेषु ॥४॥ 
 

सृिʼŝपी यǒ को संचािलत करने के िलए द्युलोक और रवालाक ने 
िवˑृत ̞ ान िविनिमŊत िकया । सूयŊ, उषा और अिư को आप (िवˁु) 
उȋɄ करते हœ ! हे नेतृȕ३, व इȾ और िवˁदेव ! आपने वृषिशŮ 
(नाम के शũु अथवा वषŊणशील जल को संगृहीत करने वाले की 
कुिटल और कपटपूणŊ आŢामक योजनाओ ं को युȠो ं मŐ िवनʼ 
िकया॥४॥ 

इȾािवˁू ̊ंिहताः  शɾर˟ नव पुरो नवितं च ʲिथʼम् । 
शतं विचŊनः  सहŷं च साकं हथो अŮȑसुर˟ वीरान् ॥५॥ 
 



 

    
ऋƹेद - सɑमं मǷलं 342 

 

www.shdvef.com  

हे इȾ और िवˁुदेव ! आपने शंबर असुर की िनɊाने पुढे निदयो ं
को िवȰंस िकया। आपने ‘वाचŊ नाम के सैकड़ो ंऔर हजारो ंवीरो ंको 
असाधारण ढंग से िदन िकं॥५॥ 

इयं मनीषा बृहती बृहȶोŜŢमा तवसा वधŊयȶी । 
ररे वां ˑोमं िवदथेषु िवˁो िपɋतिमषो वृजनेİˉȾ ॥६॥ 
 

यह महती ˑुित महापराŢमशाली और बलशाली इȾ एवं िवˁुदेव 
के यश को बढ़ाती हœ । हे इȾ और िवˁुदेवो ! यǒो ंमŐ हम आपके 
िनिमȅ ˑोũ Ůेिषत करते हœ । युȠो ंमŐ आप हमारे अɄ की वृİȠ 
करŐ॥६॥ 

वषट् ते िवˁवास आ कृणोिम तɉे जुषˢ िशिपिवʼ हʩम् । 
वधŊȶु ȕा सु̽टुतयो िगरो मे यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

हे िवˁुदेव ! हमने ˑुितगान करते Šए आपके िनिमȅ यह अɄ 
समिपŊत िकया हœ । हे तेजˢी िवˁो ! आप हमारे Ȫारा Ůदȅ 
हिवˈाɄ को ˢीकार करŐ  ! हमारी ŵेʿ ˑुितयाँ-ŮाथŊनाएँ आपके 
यश को संविधŊत करŐ । आप सभी देवो ं के साथ िमलकर हमारा 
संरƗण करे ॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १००  

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:    
देवता – िवˁु । छंद – िũ̽टुप  

 
 
नू मतŖ दयते सिनˈɊो िवˁव उŜगायाय दाशत् । 
Ů यः  सũाचा मनसा यजात एतावȶं नयŊमािववासात् ॥१॥ 
 

जो मनुˈ अनेको ंȪारा शंसनीय िवˁुदेव को हिवˈाũ Ůदान करते 
हœ, वही ंमनुˈ धन की अिभलाषा होने पर शीťता से उसे लुɩ करते 
हœ। जो मनुˈो ंके िहतैषी िवˁुदेव की अचŊना करते हœ तथा साथ-
साथ कहे जाने वाले मंũी से िवचारपूवŊक िवˁुदेव के िलएयǒ 
सɼािदत करते हœ, वे शीť ही ऐʷयŊशाली बनते हœ॥१॥ 

 
ȕं िवˁो सुमितं िवʷजɊामŮयुतामेवयावो मितं दाः  । 
पचŖ यथा नः  सुिवत˟ भूरेरʷावतः  पुŜʮȾ˟ रायः  ॥२॥ 
 

मनोरथपूणŊ करने वाले हे देव िवˁो । आए हमŐ िवʷिहतकारी, 
दोषहीन, सिवचारयुƅ बुİȠ Ůदान करŐ  । आप ऐसा करŐ , िजससे हमŐ 
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सुख से Ůाɑ होने योƶ अʲ की तरह (लƙ तक पŠँचाने वाला) 
आनȽदायक, ŵेʿ पयाŊɑ धन Ůाɑ हो॥२॥ 

 
िũदőवः  पृिथवीमेष एतां िव चŢमे शतचŊसं मिहȕा । 
Ů िवˁुरˑु तवसˑवीया̢ȕेषं ˨˟ ˕िवर˟ नाम ॥३॥ 
 

इन िवˁुदेव ने सहŷो ंतेजो ंसे युƅ इस पृțी को अपनी मिहमा से 
(वामन अवतार के समय) तीन चरणो ंमŐ नापा अथवा तीन िविशʼ 
ŮिŢयाओ ं से घोिषत िकया। सबसे िवराट् भगवान् िवˁु हमारे 
सहायक हो।ं इन िवराट् देव का नाम बŠत ही तेजˢी है॥३॥ 

 
िव चŢमे पृिथवीमेष एतां Ɨेũाय िवˁुमŊनुषे दश˟न् । 
Ŭुवासो अ˟ कीरयो जनास उŜिƗितं सुजिनमा चकार ॥४॥ 
 

मनुˈो ंको आवास देने की इǅा करके, इन िवˁुदेव ने पृțी पर 
िवचŢमण (पराŢम) िकया था। इन िवˁुदेव के भƅगण यहाँ İ˕र 
होकर रहते हœ । ŵेʿ जɉ धारण करने वाले िवˁुदेव ने िवˑृत 
िनवास (˕ान) बनाया है॥४॥ 

 
Ů तȅे अȨ िशिपिवʼ नामायŊः  शंसािम वयुनािन िवȪान् । 
तं ȕा गृणािम तवसमतʩा̢Ɨयȶम˟ रजसः  पराके ॥५॥ 
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हे तेजˢी िव˅ो ! हम आपकी महानता और सब कमŘ को जानकर, 
आपके उस ŵेʿ नाम का कीतŊन करके ŵेʿ बनते हœ । हे देव अप 
महान् हœ, हम छोटे हœ इस कारण आपकी ŮाथŊना करते हœ । आप इस 
लोक से परे हœ ॥५॥ 

 
िकिमȅे िवˁो पįरचƙं भूȌ यȪवƗे िशिपिवʼो अİ˝ । 
मा वपŖ अ˝दप गूह एतȨदɊŝपः  सिमथे बभूथ ॥६॥ 
 

हे िवˁो ! आपने अपना जो िशिपिवʼ (Ůकाशŝप) नाम बताया है, 
Ɛा यह ȑाग करने योƶ हœ ? समय-समय पर आपने अनेक ŝप 
धारण िकये हœ, इसिलए आपका यह िदʩŝप हमसे दूर न रहे॥६॥ 

 
वषट् ते िवˁवास आ कृणोिम तɉे जुषˢ िशिपिवʼ हʩम् । 
वधŊȶु ȕा सु̽टुतयो िगरो मे यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥७॥ 
 

हे िवˁुदेव ! आपके िलए हमने वषट्कार (मंũािद) बोलकर अɄ 
अिपŊत िकया है । हे तेजˢी िवˁो ! हमारे Ȫारा समिपŊत Šिवˈ को 
Ťहण करŐ , हमारे Ȫारा की Šई ˑुित आपके यश को बढ़ाए। आप 
सदैव कʞाणकारी साधनो ंसे हमारी सुरƗा करे॥७॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १०१   

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:, कुमार आưेयो      
देवता – पजŊɊ । छंद – िũ̽टुप  

 
 
ितŷो वाचः  Ů वद ǛोितरŤा या एतद्दुŸे मधुदोघमूधः  । 
स वȖं कृǼ̢गभŊमोषधीनां सȨो जातो वृषभो रोरवीित ॥१॥ 
 

जो वािणयाँ इस मधुर रस के ŷोत को दुहने मŐ समथŊ हœ, ऐसी अŤभाग 
मŐ Ǜोित धारण करने वाली तीनो ंवािणयो ंको उǄाįरत करŐ  । वह 
तुरंत उȋɄ Šआ बलशाली-वषŊणशील (मेघ) वȖो ंका एवं औषिधयो ं
के गभŊ का सृजन करता Šआ गजŊन करता है॥१॥ 

 
यो वधŊन ओषधीनां यो अपां यो िवʷ˟ जगतो देव ईशे । 
स िũधातु शरणं शमŊ यंसİ̝͕वतुŊ Ǜोितः  ˢिभ̽Ǩ˝े ॥२॥ 
 

जो देव (पजŊɊ) जगत् के िनयȶा, ओषिधयो ंएवं जल को (उनकी 
माũा एवं गुणवȅा दोनो ंको) बढ़ाने वाले हœ; वे (देव) हमŐ िवधातु ( 
वात, िपȅ, कफ आिद अथवा Ůकृितगत ठोस, तरल एवं वायु ŝपो ं
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मŐ जीवन धारण करने योƶ शİƅयो)ं युƅ आŵय तथा सुख Ůदान 
करŐ । तीनो ंऋतुओ ंमŐ अभीʼ ŵेʿ Ǜोित (Ůाणशİƅ) हमŐ दŐ॥२॥ 

 
ˑरीŜ ȕȥवित सूत उ ȕȨथावशं तɋं चŢ एषः  । 
िपतुः  पयः  Ůित गृ̰णाित माता तेन िपता वधŊते तेन पुũः  ॥३॥ 
 

अपनी इǅानुसार शरीर धारण करने वाले पजŊɊदेव का एक ŝप 
Ůसव न करने वाली गौ के समान, दूसरा ŝप Ůसूता गौ जैसा (वषŊण 
करने वाला) होता है । िपता (पजŊɊ) के पय (पोषक दूध या जल) को 
पृțी माता Ůाɑ करती हœ । उसी से िपता (पजŊɊ) तथा पुũ (जड़-
जंगम Ůाणी) दोनो ंबढ़ते (पुʼ होते हœ॥३॥ 

 
यİ˝İɋʷािन भुवनािन त˕ुİˑŷो Ȩाव˓ेधा सŷुरापः  । 
ũयः  कोशास उपसेचनासो मȰः  ʮोतȷिभतो िवर̪शम् ॥४॥ 
 

सभी भुवन ( समˑ Ůाणी) िजनमŐ िनवास करते हœ, सभी लोक िजनमŐ 
अवİ˕त हœ, िजनसे तीन तरह का जल वषŊण होता है, तीन Ůकार के 
कोशो ंȪारा िसंचन करने वाले, मधुर रसो ंकी सब तरफ से वषाŊ करने 
वाले देवता, पजŊɊ देव ही हœ॥४॥ 

 
इदं वचः  पजŊɊाय ˢराजे şदो अ˔ȶरं तǍुजोषत् । 
मयोभुवो वृʼयः  स̢ȕ˝े सुिपɔला ओषधीदőवगोपाः  ॥५॥ 
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यह ˑुित ˢŮकािशत पजŊɊ देव के िलये की जाती है। वे ŮाथŊना 
ˢीकार करŐ  । ये (ˑुितयाँ) उɎŐ şदयोʟास Ůदान करŐ  । देवो ं
(पजŊɊ) Ȫारा सुखदायी वृिʼ हम सबके िलए हो और वृिʼ-जल Ůाɑ 
कर ओषिधयाँ सुरिƗत होकर फले-फूलŐ॥५॥ 

 
स रेतोधा वृषभः  शʷतीनां तİ˝Ʉाȏा जगतˑ˕ुषʮ । 
तɉ ऋतं पातु शतशारदाय यूयं पात ˢİˑिभः  सदा नः  ॥६॥ 
 

अनȶ ओषिधयो ंके िलए पजŊɊ देव, वृषभ की तरह (रेतस्) बल, 
वीयŊ धारण करते हœ, इसिलये ˕ावर-जंगम जगत् की आȏा पजŊɊ 
मŐ िनवास करती हœ । पजŊɊ Ȫारा Ůदȅ जल सौ वषŘ तक हमारे 
जीवन का कʞाण करŐ  । हे पजŊɊदेव ! आप सदा कʞाणकारी 
साधनो ंसे हमारा पालन करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १०२    

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:, कुमार आưेयो      
देवता – पजŊɊ । छंद –  गायũी, २ पादिनचॄत्    

  
पजŊɊाय Ů गायत िदव˙ुũाय मी̸Šषे । 
स नो यवसिमǅतु ॥१॥ 
 

हे ˑोताओ ! अȶįरƗ के पुũ और वृिʼ करने वाले पजŊɊ के िलए 
ŮाथŊना करŐ , वे हमŐ अɄ, ओषिधयाँ तथा वन˙ितयाँ Ůदान करŐ॥१॥ 

यो गभŊमोषधीनां गवां कृणोȑवŊताम् । 
पजŊɊः  पुŜषीणाम् ॥२॥ 
 

जो ओषिधयो ं(आरोƶदायको)ं , गौओ ं(पोषण Ůदायको)ं तथा अʷो ं
(शİƅमानो)ं मŐ गभŊ (Ůाण) ˕ािपत करते हœ, वे पजŊɊदेव ही मानवी 
İ˓यो ंके िलए भी (उपयोगी) हœ॥२॥ 

त˝ा इदा˟े हिवजुŊहोता मधुमȅमम् । 
इळां नः  संयतं करत् ॥३॥ 
 
उɎी ंपजŊɊदेव के िलए देवमुख यǒ मŐ सुमधुर हिवˈाɄ का हवन 
करŐ  । वे हमŐ भरपूर अɄ Ůदान करŐ॥३॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १०३    

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:,  
देवता – मǷूका (पजŊɊ:) । छंद – िũ̽टुप, १ अनु̽टुप   

 
 
संवȖरं शशयाना Űा˦णा Ŵतचाįरणः  । 
वाचं पजŊɊिजİɋतां Ů मǷूका अवािदषुः  ॥१॥ 
 

वषŊ भर गुɑ İ˕ित मŐ बने रहने वाले, Ŵतपालक Űा˦णो ं(तपİˢयो)ं 
की भाँित रहने वाले मǷूकगण, पजŊɊ को ŮसɄ (जीवȶ) करने 
वाली वाणी बोलने लगे हœ॥१॥ 

 
िदʩा आपो अिभ यदेनमाय̢̊ितं न शुʺं सरसी शयानम् । 
गवामह न मायुवŊİȖनीनां मǷूकानां वưुरũा समेित ॥२॥ 
 

सूखे सरोवर मŐ, सूखे चमड़े के समान सुɑ मेढको ंके पास जैसे ही 
अंतįरƗ का जल पŠँचता है, वैसे ही सवȖा धेनु की तरह वे कल-
कल शɨ करने लगते हœ॥२॥ 
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यदीमेनाँ उशतो अɷवषŎȅृˈावतः  Ůावृˈागतायाम् । 
अơलीकृȑा िपतरं न पुũो अɊो अɊमुप वदȶमेित ॥३॥ 
 

वषाŊकाल आने पर जब ɗासे मेढ़को ंपर पजŊɊ (जल) बरसने लगता 
है, तब िपता जैसे पुũ से बात करता हœ, उसी तरह “अƀल” ऐसा 
शɨ करके (अथवा िवनŲतापूवŊक) मेढक एक दूसरो ंके पास जाते 
हœ॥३॥ 

 
अɊो अɊमनु गृ̰णाȑेनोरपां Ůसगő यदमİȽषाताम् । 
मǷूको यदिभवृ ः̓  किनʺɆृिʲः  सɼृङ्ƅे हįरतेन वाचम् ॥४॥ 
 

पानी बरसने पर जब ये मेढक आनİȽत होकर उछलते हœ, तब 
िचतकबरा मेढ़क हįरत रंग के मेढ़क से बातŐ करने जैसा शɨ 
बोलता है । उस समय वे एक दूसरे पर अनुŤह करते हœ॥४॥ 

 
यदेषामɊो अɊ˟ वाचं शाƅ˟ेव वदित िशƗमाणः  । 
सवō तदेषां समृधेव पवŊ यȖुवाचो वदथनाȯɛु ॥५॥ 
 

िजस Ůकार िशˈ-गुŜ के शɨो ंका अनुसरण करके बोलता है, उसी 
तरह एक मेढक दूसरे के शɨ का अनुसरण करता है । हे मǷूको 
! जब पानी पर छलाँग लगाते Šए उȅम शɨ बोलते हो, उस समय 
तुʉारा शरीर पुʼ Šआ सा दीखता है॥५॥ 
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गोमायुरेको अजमायुरेकः  पृिʲरेको हįरत एक एषाम् । 
समानं नाम िबűतो िवŝपाः  पुŜũा वाचं िपिपशुवŊदȶः  ॥६॥ 
 

एक मेढ़क गौ जैसा बोलता है, दूसरा बकरे जैसा बोलता है । एक 
भूरे रंग का हœ, दूसरा हįरत वणŊ का है । इस Ůकार अनेक ŝपो ंवाले 
“मेढक” एक ही नाम से जाने जाते हœ तथा िविभɄ Ůकार के शɨ 
अनेक देशो ं(˕ानो)ं मŐ करते Šए िदखाई देते हœ॥६॥ 

 
Űा˦णासो अितराũे न सोमे सरो न पूणŊमिभतो वदȶः  । 
संवȖर˟ तदहः  पįर ʿ यɉǷूकाः  Ůावृषीणं बभूव ॥७॥ 
 

हे मǷूको ! अितराũ नामक सोमयǒ के याजको ंकी तरह, शɨ 
करते Šए इस भरे Šए सरोवर मŐ (जब खूब वषाŊ होती हœ) 
ŮसɄतापूवŊक िवचरण करो । चारो ंओर तुʉारे घूमने के िलए पयाŊɑ 
˕ान है॥७॥ 

 
Űा˦णासः  सोिमनो वाचमŢत Ű˦ कृǼȶः  पįरवȖरीणम् । 
अȰयŊवो घिमŊणः  िसİˉदाना आिवभŊवİȶ गु˨ा न के िचत् ॥८॥ 
 

वषŊ पयŊȶ चलने वाले सोमयुƅ यǒ मŐ जैसे ˑोता मंũ-Ȱिन करते 
हœ, वैसे ही शɨ मेढक भी करते हœ। जैसे यािǒक अȰयुŊ गुɑ ˕ान 
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मŐ रहकर पसीने मŐ भीगे रहते हœ, बाहर नही ं िनकलते, उसी तरह 
मेढक भी (वषाŊ आने तक) िबल से बाहर नही ंिनकलते॥८॥ 

 
देविहितं जुगुपुȪाŊदश˟ ऋतंु नरो न Ů िमनȷेते । 
संवȖरे Ůावृˈागतायां तɑा घमाŊ अʲुवते िवसगŊम् ॥९॥ 
 

ये मǷूक (साधना मŐ डूबे रहने वाले) नेतृȕ-Ɨमतः  सɼɄ लोगो ंकी 
तरह ईʷरीय अनुशासन का संरƗण करते हœ। ये बारह महीने की 
तुओ ंका उʟंघन नही ंकरते। वषाŊकाल आने पर वषŊभर तपे Šए 
मेढ़क अपने िबलो ंसे बाहर आ जाते हœ॥९॥ 

 
गोमायुरदादजमायुरदाȋृिʲरदाȠįरतो नो वसूिन । 
गवां मǷूका ददतः  शतािन सहŷसावे Ů ितरȶ आयुः  ॥१०॥ 
 

गौ और बकरे के समान Ȱिन करने वाले मेढ़क हमŐ धन दŐ  । हरे 
और िचतकबरे रंग वाले मेढ़क हमŐ धन दŐ  । हजारो ंओषिधयो ंकी 
वृİȠ करने वाले, वषाŊ ऋतु मŐ सैकड़ो ंगौएँ (पोषक-Ůवाह देने वाले ये 
मǷूक (तपˢी)ं हमारी आयु को बढ़ाते हœ॥१०॥ 
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ऋƹेद – सɑम मंडल 

सूƅ १०४    

ऋिष:  मैũावŜिणवैिशʿ:,  
देवता – इȾसोमौ, ८, १६, १९-२२ इȾ:, ९, १२-१३ सोम: १०,१४ 

अिư, २१ देवा:, १७ Ťवाण, १८ मŜत:, २३ वािसʿाशी, पृिथʩȶįरƗे 
। छंद – िũ̽टुप, १-६, १८, २१, २३ जगती, ७ िũ̽टुɳा, २५ अनु̽टुप       

 
 
 
इȾासोमा तपतं रƗ उɥतं ɊपŊयतं वृषणा तमोवृधः  । 
परा Şणीतमिचतो Ɋोषतं हतं नुदेथां िन िशशीतमिũणः  ॥१॥ 
 

हे इȾ और सोमदेव ! आप राƗसो ं को जलाकर मारŐ  । हे 
अभीʼवधŊक ! आप अǒानŝपी अंधकार मŐ िवकिसत Šए राƗसो ंका 
िवनाश करŐ  । ǒानहीन राƗसो ंको तɑ करके मारकर फŐ क दŐ , हमसे 
दूर कर दŐ  । दूसरो ंका भƗण करने वालो ंको जजŊįरत करŐ॥१॥ 

 
इȾासोमा समघशंसमɷघं तपुयŊयˑु चŜरिưवाँ इव । 
Ű˦िȪषे Ţʩादे घोरचƗसे Ȫेषो धȅमनवायं िकमीिदने ॥२॥ 
 

हे इȾ और सोमदेव ! आप महापापी, ŮिसȠ दुʼो ंको नʼ करŐ । (वे) 
आपके तेज से आग मŐ डाले गये चŜ के समान, तािपत होकर िवनʼ 
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हो जाएँ । ǒान से Ȫेष रखने वाले, कǄा मांस भƗण करनेवाले, 
भयानक ŝपधारी, सवŊभƗी (दुʼो ं) के िलए िनरȶर Ȫेष (वैर) भाव 
रखŐ॥२॥ 

 
इȾासोमा दुʺृतो वŴे अȶरनारʁणे तमिस Ů िवȯतम् । 
यथा नातः  पुनरेकʮनोदयȅȪामˑु सहसे मɊुमǅवः  ॥३॥ 
 

हे इȾ और सोमदेव ! दुʺमाŊ राƗसो ंको गहन अंधकार मŐ दबा दŐ , 
िजससे वे पुनः  िनकल न सके । आप दोनो ं का शũु-भंजक बल, 
शũुओ ंको जीतने मŐ समथŊ हो॥३॥ 

 
इȾासोमा वतŊयतं िदवो वधं सं पृिथʩा अघशंसाय तहŊणम् । 
उȅƗतं ˢयō पवŊतेɷो येन रƗो वावृधानं िनजूवŊथः  ॥४॥ 
 

हे इȾ और सोमदेव ! आप अȶįरƗ से मारक हिथयार उȋɄ करŐ  
। राƗसो ंके िवनाश के िलए पृțी से आयुध Ůकट करŐ  । मेघ से 
राƗसो ं का िवȰंसक, वŧ उȋɄ करके बढ़ने वाले राƗसो ं को 
मारŐ॥४॥ 

 
इȾासोमा वतŊयतं िदव˙यŊिưतɑेिभयुŊवमʳहɉिभः  । 
तपुवŊधेिभरजरेिभरिũणो िन पशाŊने िवȯतं यȶु िनˢरम् ॥५॥ 
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हे इȾ और सोमदेव ! आप अȶįरƗ से चारो ंओर आयुध फŐ कŐ । 
आप दोनो ंअिư की तरह तɑ करने वाले, पȈरो ंजैसे मारक, तापक 
Ůहार वाले, अजर आयुधो ंसे लूट-लूटकर खाने वाले राƗसो ंको फाड़ 
डालŐ, िजससे वे चुप-चाप पलायन कर जाएँ॥५॥ 

 
इȾासोमा पįर वां भूतु िवʷत इयं मितः  कƙाʷेव वािजना । 
यां वां होũां पįरिहनोिम मेधयेमा Ű˦ािण नृपतीव िजɋतम् ॥६॥ 
 

हे इȾ और सोमदेव ! रˣी िजस Ůकार से बगल मŐ होकर घोड़े को 
चारो ंतरफ से बाँधती है, उसी तरह यह ˑुित आपको पįरʩाɑ करे 
। आप बली हœ, अपनी मेधा शİƅ के बल से यह ŮाथŊना हम आपके 
पास Ůेिषत करते हœ। राजाओ ं की भाँित आप इन ˑुितयो ं को 
फलीभूत करŐ॥६॥ 

 
Ůित ˝रेथां तुजयİȥरेवैहŊतं ūुहो रƗसो भङ्गुरावतः  । 
इȾासोमा दुʺृते मा सुगं भूȨो नः  कदा िचदिभदासित ūुहा ॥७॥ 
 

हे इȾ और सोमदेव ! आप शीťगामी अʷो ं के Ȫारा शũुओ ं पर 
आŢमण करŐ  । ūोह करने वाले, िवनाशकारी राƗसो ंका िवनाश करŐ  
। दुʺमŎ को (अपने कुकृȑ करने की) सुगमता न िमले । ūोह करने 
वाला िकसी भी समय हमŐ िवनʼ कर सकता है॥७॥ 
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यो मा पाकेन मनसा चरȶमिभचʼे अनृतेिभवŊचोिभः  । 
आप इव कािशना संगृभीता असɄ˔ासत इȾ वƅा ॥८॥ 
 

पिवũ मन से रहकर आचरण करने वाले मुझको, जो राƗस असȑ 
वचनो ं Ȫारा दोषी िसȠ करता हœ, हे इȾदेव ! वह असȑभाषी 
(राƗस) मुǧी मŐ बँधे Šए जल के स̊श पूणŊŝपेण नʼ हो जाए॥८॥ 

 
ये पाकशंसं िवहरȶ एवैयő वा भūं दूषयİȶ ˢधािभः  । 
अहये वा ताɇददातु सोम आ वा दधातु िनऋŊ तेŜप˕े ॥९॥ 
 

जो मुझ (विसʿ) िवशुȠ मन से रहने वाले को, अपने ˢाथŊ के िलए 
कʼ देते हœ या अपने धन-साधनो ंसे मुझ जैसे कʞाणवृिȅ वाले को 
दोषपूणŊ बनाते हœ, हे सोम ! आप उɎŐ सपŊ (िवषैले जीव) के ऊपर 
फŐ क दŐ  अथवा दįरū बना दŐ॥९॥ 

 
यो नो रसं िदɛित िपȕो अưे यो अʷानां यो गवां यˑनूनाम् । 
įरपुः  ˑेनः  ˑेयकृȞűमेतु िन ष हीयतां तɋा तना च ॥१०॥ 
 

हे अिưदेव ! जो हमारे अɄ के सार तȇ को नʼ करने की इǅा 
करता हœ, जो गौओ,ं अओ ंऔर सȶितयो ंका िवनाश करता है; वह 
चोर, समाज का शũु िवनʼ हो । वह अपने शरीर और संतितयो ंके 
सा, समाɑ हो जाए॥१०॥ 
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परः  सो अˑु तɋा तना च ितŷः  पृिथवीरधो अˑु िवʷाः  । 
Ůित शुˈतु यशो अ˟ देवा यो नो िदवा िदɛित यʮ नƅम् ॥११॥ 
 

वह दुʼ-पातकी शरीर और संतानो ंके साथ िवनʼ हो । पृțी आिद 
तीनो ंलोको ंसे उसका पतन हो जाए। हे देवो ! उसकी कीितŊ शुʺ 
होकर िवनʼ हो जाए। जो दुʼ राƗस हमŐ िदन-रात सताता है, उसका 
िवनाश हो जाए॥११॥ 

 
सुिवǒानं िचिकतुषे जनाय सǄासǄ वचसी प˙ृधाते । 
तयोयŊȖȑं यतर̊जीयˑिदȖोमोऽवित हȷासत् ॥१२॥ 
 

िवȪान् मनुˈ यह जानता है िक सȑ और असȑ वचन पर˙र ̇ धाŊ 
करते हœ। उसमŐ जो सȑ और सरल होता है, सोमदेव उसकी सुरƗा 
करते हœ तथा जो असत् होता है, उसका हनन करते हœ॥१२॥ 

 
न वा उ सोमो वृिजनं िहनोित न Ɨिũयं िमथुया धारयȶम् । 
हİȶ रƗो हȷासȪदȶमुभािवȾ˟ Ůिसतौ शयाते ॥१३॥ 
 

सोम देवता पाप करने वाले, िमȚाचारी और बलवान् को भी मारते 
हœ। वे राƗसो ंका हनन करते और असȑ बोलने वाले को भी मारते 
हœ। वे मारे जाकर इȾदेव के Ȫारा बाँधे जाते हœ॥१३॥ 
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यिद वाहमनृतदेव आस मोघं वा देवाँ अɗूहे अưे । 
िकम˝ɷं जातवेदो şणीषे ūोघवाचˑे िनऋŊ थं सचȶाम् ॥१४॥ 
 

यिद हम (भूलवश अनृतदेव के उपासक हœ, (अथवा) यिद हम बेकार 
मŐ ही देवताओ ंके पास जाते हœ, तो भी हे अưे ! आप हम पर Ţोध न 
करŐ  । ūोही, िमȚाभाषी ही आपके Ȫारा िहिसत हो॥ं१४॥ 

 
अȨा मुरीय यिद यातुधानो अİ˝ यिद वायुˑतप पूŜष˟ । 
अधा स वीरैदŊशिभिवŊ यूया यो मा मोघं यातुधानेȑाह ॥१५॥ 
 

यिद हम (विसʿ) राƗस हœ, यिद हम िकसी सǍन पुŜष को िहिसत 
करŐ , तो आज ही मर जाएँ, (अɊथा) हमŐ जो ʩथŊ ही राƗस कहकर 
सɾोिधत करते हœ, वे अपने दस वीरो ं(पįरवारी जनो)ं के साथ नʼ 
हो जाएँ॥१५॥ 

 
यो मायातंु यातुधानेȑाह यो वा रƗाः  शुिचर˝ीȑाह । 
इȾˑं हȶु महता वधेन िवʷ˟ जȶोरधम˙दीʼ ॥१६॥ 
 

जो राƗस मुझ दैवी ˢभाव वाले (विसʿ) को राƗस कहता है तथा 
जो राƗस अपने को “शुȠ” कहता है, उसे इȾदेव महान् आयुधो ंसे 
नʼ करŐ  । वह सभी से पितत होकर िगरे॥१६॥ 
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Ů या िजगाित खगŊलेव नƅमप ūुहा तɋं गूहमाना । 
वŴाँ अनȶाँ अव सा पदीʼ Ťावाणो ƻȶु रƗस उपɨैः  ॥१७॥ 
 

जो राƗसी िनशाकाल मŐ अपने शरीर को उʟू की तरह िछपाकर 
चलती है, वह अधोमुखी होकर अनȶ गतŊ मŐ िगरे । पाषाण-खǷ 
घोर शɨ करते Šए उन राƗसो ंको िवनʼ करŐ॥१७॥ 

 
िव ितʿȰं मŜतो िवİƚǅत गृभायत रƗसः  सं िपनʼन । 
वयो ये भूȕी पतयİȶ नƅिभयő वा įरपो दिधरे देवे अȰरे ॥१८॥ 
 

हे मŜत् वीरो ! आप Ůǒाओ ंके बीच रहकर राƗसो ंको ढंूढने की 
इǅा करŐ  । जो राƗस रािũ समय मŐ पƗी बन कर आते हœ, जो यǒ 
मŐ िहंसा करते हœ, उɎŐ पकड़कर िवनʼ करŐ॥१८॥ 

 
Ů वतŊय िदवो अʳानिमȾ सोमिशतं मघवȹं िशशािध । 
Ůाƅादपाƅादधरादुदƅादिभ जिह रƗसः  पवŊतेन ॥१९॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अȶįरƗ मागŊ से वŧ Ůहार करŐ  । हे धनवान् 
इȾदेव ! आप अपने यजमान को सोम Ȫारा संˋाįरत करŐ  । राƗसो ं
का पूवŊ-पिʮम, उȅर-दिƗण चारो ंओर से पवŊवान् (वŧ) Ȫारा िवनाश 
करŐ॥१९॥ 
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एत उ ȑे पतयİȶ ʷयातव इȾं िदɛİȶ िदɛवोऽदाɷम् । 
िशशीते शŢः  िपशुनेɷो वधं नूनं सृजदशिनं यातुमȦः  ॥२०॥ 
 

जो राƗस कुȅो ं की तरह काटने दौड़ते हœ, जो राƗस अिहंसनीय 
इȾदेव की िहंसा करना चाहते हœ, इȾदेव उन कपिटयो ंको मारने 
के िलए वŧ को तेज करते हœ । इȾदेव दुʼ राƗसो ंका वŧ से शीť 
िवनाश करŐ॥२०॥ 

 
इȾो यातूनामभवȋराशरो हिवमŊथीनामɷािववासताम् । 
अभीदु शŢः  परशुयŊथा वनं पाũेव िभȽȹत एित रƗसः  ॥२१॥ 
 

इȾदेव राƗसो ंका दमन करने वाले हœ । हिवˈ (यǒ) के िवनाशको 
का इȾदेव पराभव करते हœ । परशु जैसे वन काटता है, मुƬर जैसे 
िमǥी के बतŊन तोड़ता है, उसी तरह इȾदेव सामने आये राƗसो ंका 
संहार करते हœ॥२१॥ 

 
उलूकयातंु शुशुलूकयातंु जिह ʷयातुमुत कोकयातुम् । 
सुपणŊयातुमुत गृŬयातंु ̊षदेव Ů मृण रƗ इȾ ॥२२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप उʟू के समान (मोहवाले) को मारे । भेिड़ये के 
समान (िहसक), कुȅे की भाँित (मȖरŤˑ) चŢवाक पƗी की तरह 
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(कामी), वाज़-गृधे की तरह (मांसभƗी) राƗसो ंको Ůˑर (वŧ) से 
मारŐ  तथा इन सबसे हमारी रƗा करŐ॥२२॥ 

 
मा नो रƗो अिभ नǰातुमावतामपोǅतु िमथुना या िकमीिदना । 
पृिथवी नः  पािथŊवाȋाȕंहसोऽȶįरƗं िदʩाȋाȕ˝ान् ॥२३॥ 
 

राƗस हमारे िलए घातक न हो,ं कʼ देने वाले ˓ी-पुŜष के युƵो ंसे 
(देवगण) हमŐ बचाएँ। आपस मŐ िवघटन कराने वाले घातक राƗसो ं
से भी हमŐ बचाएँ । पृțी हमŐ भूलोक के पापो ंसे बचाए, अȶįरƗ मŐ 
आकाश के पापो ंसे बचाए॥२३॥ 

 
इȾ जिह पुमांसं यातुधानमुत İ˓यं मायया शाशदानाम् । 
िवŤीवासो मूरदेवा ऋदȶु मा ते ̊शȹूयŊमुǄरȶम् ॥२४॥ 
 

इȾदेव पुŜष राƗस को िवनʼ करŐ  और कपटी िहंसक ˓ी को भी 
िवनाश करŐ  । िहंसा करना िजनका खेल है, उɎŐ िछɄमˑक करŐ  । 
वे सूयŖदय से पहले ही समाɑ हो जाएँ॥२४॥ 

 
Ůित चƚ िव चƚेȾʮ सोम जागृतम् । 
रƗोɷो वधम˟तमशिनं यातुमȦः  ॥२५॥ 
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हे सोमदेव ! आप और इȾदेव जाŤत् रहकर सभी राƗसो ंको देखते 
रहŐ । राƗसो ंको मारने वाले अ˓ उन पर फŐ कŐ  और कʼ देने वालो ं
का वŧ से संहार करŐ॥२५॥ 

 

 
 
 

॥इित सɑमं मǷलं॥ 

 


